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CAPITOLUL 1 


Prima oară când Tally Gordon îl văzu pe 
Raoul Devlin, se întâmplă în condiţii cu to- 
tul excepţionale. La pândă, pe malul nordic al 
lu! Rio Grande, pe o noapte geroasă de mij- 
loc de decembrie, ea aştepta îngrijorată, cu 
ochiul fixat pe obiectivul lunetei cu infra- 
roșii. Mai întâi, nu putu distinge decât două 
siluete neclare, ce-şi făceau drum pe malul 
celălalt al râului. Apoi imaginea se clarifică 
şi îl observă în sfârşit pe cel pe care fusese 
însărcinată să-l supravegheze. 

Ca toţi ceilalți ofițeri ai patrule! de frontieră, 
primise şi ca un raport care-l prezenta pe 
Devlin ca un om periculos și disperat. 

Tally îşi tocaliză luneta, focaliză pe el și 
observă câteva minute misteriosul individ 
care se deplasa cu suplețea unei feline. Se 
putea vedea că era foarte încordat şi se oprea 
din când in când, să scruteze întunericul sau 
să asculte, apoi pleca din nou, cu un pas fu- 
rişat printre copaci. 


În câmpul vizual apăru și al doilea bărbat 
şi, dintr-odată, Tally tresări: Guerrero | A- 
cesta, supranumit ,coiotul", era proprie- 
tarul unui mic bar din Juarez și îşi com- 
pleta veniturile făcând pe călăuza pentru 
străinii care doreau să intre ilegal în Statele 
Unite. Era un om lipsit de scrupule. Imediat 
ce punea mâna pe bani, nu-l mai interesa dacă 
clienţii să! ajungeau la destinaţie. 

Tânăra femele fl cunoştea de mult timp pe 
Guerrero și ar fi dat orice să-l poată aresta 
pe acest vierme, ce se hrănea cu mizeria 
umană. Dar astăzi, datoria lui Tally era alta. 
Omul de care şefii ei se interesau cel mai 
mult era Devlin şi nu Guerrero. 

Devlin. Tally ar fi vrut să ştie mai multe 
despre el. De ce autoritățile erau încrâncenate 
împotriva lui, când în fiecare an mii de oa- 
meni treceau în mod fraudulos frontiera, pe 
cealaltă parte a fluviului ? Ce făcuse el, sau 
ce avea de gând să facă, de li se părea atât de 
important ? Era, oare, un criminal de anver- 
gură internaţională ? Un spion ? Un terorist ?... 
Atâtea întrebări care îi umblau prin minte și 
la care nimeni nu a vrut să-i dea răspuns sau 
cel mai mic indiciu, nici măcar trimisul spe- 
cial de la Washington. În realitate, Tally de- 
ținea minimum de informații care se ofereau 
în acest gen de acțiuni : numele, Raoul Devlin. 
nişte fotografi! şi faptul că era vorba de un 


adversar de temut, precum şi ordinul „ex- 
pres“ venit de sus, de a fi capturat viu. 

Tally își desprinse talkie-walkie-ul de cen- 
tură şi vorbi cu voce şoptită: 

— Delta 1, aici Delta 4... Cred că îl am 
în vizor, 

— Delta 1, către Delta 4... Am înţeles... Dar 
„coiotul'“' mai este cu el? 

Delta 1 era numele codificat al lui Nate 
Abrahamson, trimis special de la Washington 
pentru această afacere. La Cartierul Gene- 
ral, unii credeau că el lucrează la Departa- 
mentul de Stat, dar era doar o supoziţie. În 
schimb, toată lumea era de acord că Nate 
Abrahamson era cineva ; dacă vroia să sca- 
pe de tine, trebuia doar să spună cuiva un 
cuvânt şi erai în aer. 

Cu mănuși de piele în mâini, Tally pipăi 
tocul revolverului „Smith and Wesson“ şi avu 
un sentiment de siguranță. 

— Trebuie să-l arestez ? — întrebă ea. 

— Aici Delta 2 — interveni Blaine Mur- 
chison, cu vocea lui tărăgănată, dar plină de 
autoritate. Te afli acolo doar ca să-l observi 
şi ca să-mi faci un raport. Atâta tot. O să-l 
arestăm noi, ceilalți. 

Tally se simţi de parcă i-ar fi tras o pal- 
mă. Blaine avea prostul obicei de a o trata 
cu un oarecare aer de superioritate : îi mini- 
maliza rolul, sub pretext că era doar o tânără 
femeie, ce exercita o meserie dură, bărbă- 
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tească, iar pe de altă parte, el:îşi dădea niște 
aere de John Wainc, făcând pe fanfaronul. 

— Tally, e o noapte grea, ştiu — reluă 
el, pe un ten mai blând. Avem vreo șase 
oameni la pândă pe mal, de aici până la Fort 
Hancock şi care incă nu i-au reperat. Eşti 
sigură că nu sunt două. vaci rătăcite ceea ce 
ai văzut tu? 

— ţi confirm, Delta 2, i-am recunoscut! 

— Sigur, Tally, sigur... Stai pe rcerptie... 
lau legătura şi cu ceilalţi, apoi din nou cu 
tine, O.K. ? 

Lui Tally ji venca să turbeze, când il au- 
zea spunându-i pe numele mic. O asemenea 
familiaritate dovedea că Blaine o considera 
ca pe un subaltern şi nu ca pe un agent al 
patrulci de fronticră, în misiunc. 

— Delta 2! — zise ca, sec. Cer întăriri, 
pentru cazul în care „vacile rătăcite“ ar i 
cepe să tragă ! 

— Ascultă, Tally, stai liniştită la postul tău 
de observaţie. Venim spre tine, în vreo zece 
minute. 

În acest moment, Tally simțea că-l detestă 
pe Blaine Murchison. Cu ce drept o trata el 
asticl ? Dacă o făcea în amintirea legăturii 
lor trecute, atunci îşi lua niște libertăți de- 
plasate : pentru ca, accastă afacere era cla- 
sată de mult. Desigur, Blaine nu era un tip 
nesuferit, dar era pur și simplu lipsit de sen- 
sibilitate. i 


Tally îl chemă prin radio pe Nate Abra- 
hamson. 


— Se apropie — îi spuse ca scurt — şi 
s-ar pulca să ne audă, așa că prefer să în- 
trerupem contactul pentru moment. 

Îşi agăță din nou radioul la centură şi își 
rcluă supravegherea, mai atentă ca niciodată. 
Nu era momentul de trăncăneală. Cei doi in- 
divizi probabil că erau prin apropiere. Cu 
o mişcare largă, panoramică, mătură cu lu- 
nela ei cu infraroşii zona înconjurătoare. 
Simţi că i se opreşte inima, observând o formă 
ciudată în dreapta sa. Alarmă falsă : nu era 
decât un tuliş, mişcat de vânt. 


În acel moment, percepu zgomotul unui 
motor. O camionetă rula lent pe drum, cu 
toate farurile stinse. Tally oftă ușurată : în 
sfârşit, soseau întăriri ! Dar, dintr-odată, sim- 
ți că ceva nu e în regulă. De ce Blaine nu-i 
spusese: că un alt agent al patrulei se afla 
atât de aproape de ea? De ce o lăsase să 
creadă că ea cra singura care supraveghea 
acea zonă ? 

Auzi, foarte aproape, voci î 

— Mai e mult? 

— Doar câţiva metri, prietene, nu te ne- 


linişti. 


Tally surâse, recunoscând vocea „colotului“, * 
Chiar dacă nu avea dreptul să-l aresteze, de 
această dată o va face, „câștigându-și“ astfel 
încă un dușman. 

Scoţând cu o mână revolverul din toc, lar 
cu cealaltă ținând lanterna, strigă : 

— Stai ! Prodă-te | 

Dăduse ordinul în spaniolă, pentru a fi al- 
gură că este ințelcasă. Lanterna îndreptată 
spre cei doi bărbaţi îi dădu la iveală fața 
încruntată a lui Guerrero și pe cea a insoţi- 
torului său. Amândoi încercau să-și prote- 
jeze ochii de lumina care-i orbea. 

Tally nu se opri prea mult asupra lui Guerre- 
TO ; o interesa Devlin. După părerea ei, avea 
vreo treizeci-treizeci și cinci de ani. Mai de- 
grabă suplu, de talie mijlocie, era fără în- 
doială... bărbat frumos, cu niște ochi albaş- 
tri pătrunzători, care pentru o clipă, o tul- 
burară. În acea clipă se întrebă cine era 
vânătorul și cine era cel vânat. 

Putu să remarce la lumina lanternei că 
Devlin purta nişte blugi, o haină neagră groa- 
să, o caschetă bine înfundată peste frunte şi 
peste urechi şi un sac mic de pânză, pe umăr. 

Prudentă, făcu vreo câţiva paşi la dreapta. 
încât să-i poată supraveghea în acelaşi timp 
pe cei doi oameni şi camioneta, care se oprise 
pe şosca. 

— Nu e nevole să ne impresionezi cu spa- 
niola dumitale de la universitate, vorbim foarte 
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bine engleza ! — bombâni Guerrero, schiţând 
un gest. 

— Mâinlle sus! Aţi violat legile imigra- 
ției din America. Trebuie să vă previn că 
aveți dreptul să... 

— Ne cunoaștem drepturile foarte bine, a- 
mândol — o întrerupse Raoul Devlin, cu 
voce groasă, fără nici un pic de accent. Acum, 
aveți amabilitatea să lăsați în jos lanterna 
ala, că ne orbește! 

Tally era să se lase inșelată de bunele ma- 
niere ale lui Devlin, dar își reveni repede. 

— Ascultaţi-mă bine, amândoi. Vă puneţi 
mâinile la ceafă și mergeţi până la camlone- 
tă. Aţi înţeles ? 

— înţeles! — răspunse politicos Devli 

— Hai, inainte, marş! 

Fără să-şi părăsească din ochi prizunierii, 
Tally îndreptă lanterna spre camionetă. Făcu 
de mai multe ori semnalul convenit, pentru 
ca şoferul să vină mai aproape cu mașina. 

Guerrero lăsă mâinile jos. 

— Ei, dar asta nu face parte din înţele- 
gere, señorita | Acum, că v-am adus omul, de 
mine nu mai aveţi nevoie! 

Cum el începuse să se îndepărteze spre 
mal, Tally strigă : 

— Încă un pas şi trag! 

— Nu cred că veți îndrăzni, 
ce riscaţi, în acest caz. 
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Guerrero stătea in fața ei. „Ce pradă u- 
şoară |" — gândi Tally. „Şi ce ușurare,.pen- 
tru umanitate, dacă l-aș împuşca I“ Din på- 
cate, lucrurile nu erau chiar atât de simple : un 
agent al patrulei, în misiune, trebula să re- 
ziste tentaţiei de a-şi asculta sentimentele. 
„Datoria, înainte de toate“ — îi spusese tatăl 
său, chiar înainte de a muri. 

Ridică arma şi o împușcătură surdă răsu- 
nă în noapte. Țintise exact deasupra pălăriei. 
Guerrero se opri brusc, se întoarse şi o ful- 
geră cu privirea. 

În acceaşi clipă, camioneta acceleră şi, im- 
prăștiind pictrișul de sub roți, veni direct 
„spre ei. 

„Nu prea s-au grăbit“ — gândi Tally, puțin 
iritală. 

Sperând că şoferul va aprinde farurile pen- 
tru ca ea să-și poată vedea mal bine ţinta, 
începu să alerge după Guerrero. Imediat, auzi 
însă o rafală de mitralieră. Tally se răsuci 
şi avu timp să observe prin norul de praf ca- 
mioneta care venea spre ea, iar de pe locul 
pasagerului, se puteau vedea luminile împuș- 
căturilor ce-i erau adresate. Cuprinsă de pa- 
nică, se simţea ca paralizată. „Oh, Doamne! 
Nu sunt întăririle ce le-am cerut | Sunt de-ai 
lor! Vor să mă omoare!“ 

'Terorizată, Tălly urmărea înaintarea impla- 
cabilă a camionetei. Ce aştepta, de stătea ne- 
mişcată ca o statuie? Trebuia să fugă, să 
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scape ! Dar era incapabilă să reacționeze. Mai 
erau doar vreo treizeci de metri... doar două- 
zeci... zece... Atunci, ca printr-un miracol, își 
regăsi sângele rece. Apucă revolverul şi trase 
cu disperare, în parbriz. 

Dintr-odată, se trezi trântită la pământ. Re- 
venindu-şi puţin, crezu mai întâi că a lovit-o 
camioneta. Îşi clătină capul, se răsuci, clipi 
din ochi şi, în sfârșit, observă că Devlin era 
cel ce o acoperea cu corpul său. Cu toată greu- 
tatea lui, cu obrazul lipit de-al ei, cu răsufla- 
rea-i caldă care-i mângâia gâtul, el o ținea cu 
braţele-i puternice, lipită de pământ. 

Înainte ca ca să-şi dea seama de ceea ce se 
întâmplă, Devlin ii luă revolverul pe care ea 
continua să-l ţină în mână, destul de slab. Se 
ghemui, ţinti spre partea din față a vehiculu- 
lui, cu mâna stângă sprijinind încheietura mâi- 
nii drepte şi aşteptă momentul ideal pentru a 
trage. Luminile de frână ale vehiculului se 
aprinseră când acesta opri brusc inainte de a 
tace cale întoarsă. O nouă rafală de mitralieră 
rupse liniștea nopții şi proiectilele şuierară în 
jurul lui Devlin şi al lui Tally. Devlin nu se 
mișcă. Trase două focuri, în urma cărora se 
auzi un urlet de durere, imediat : îl lovise pe 
cel de pe locul pasagerului. Într-un scrâşnet 
de roţi, mașina întoarse și dispăru în noapte. 
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Devlin aruncă revolverul și se duse spre 
Tally. Dar, o dată în plus, lucrurile se pe- 
trecură atât de repede, încât era greu de ştiut 
cine controla situația. Oare Tally era cea care 
îndreptase lanterna spre Devlin, orbindu-l ? 
Sau Guerrero, „coiotul“, care, profitând de 
situație, recuperase arma și acum o ţinea fn- 
dreptată spre Tally ? 

— Un târg, e un târg! — şuieră printre 
dinți Guerrero, pălmuind-o cu violență. 

Tally se clătină. 

— Cred că trebuic să-ţi dau o lecţie — 
adăugă el, gata să-i dea una în cap, cu crosa 
revolverului. Devlin interveni la timp. Îl po- 
toli pe Guerrero și i obligă să lase arma. 

Buimăcită, cu gust de sânge în gură, Tally 
se repezi spre Devlin, care trebui să facă un 
pas latera] pentru.a se feri. 

— Eşti o adevărată pisică sălbatică! — 
strigă el, ușor amuzat. 

Goli revolverul de cartuşe și i-l dădu îna- 
poi lui Taly. 

— Te rog, nu inainte ca eu să plec! — zise 
el, văzând că ea se pregătea să-l rcincarce. 

Guerrero nu voia să se recunoască învins. 
Se învârtea în jurul lor, plin de ură abia reţi- 
nută, gata de atac. Cât ai clipi, Devlin se nă- 
pusti spre el, îi trase o lovitură zdravānā, de-l 
culcă la pământ. 
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Taliy profită de acest scurt răgaz, pentru 
a strecura două gloanţe în revolver. 

— Stai! Nimeni nu mișcă! 

-— Hotărât lucru, eşti © pisică sălbatică! 
— glumi iarăși Devlin. Și atrăgătoare, pe 
deasupra ! Ce păcat, că nu pot să-ți văd mai 
bine faţa ! Aş fi vrut să rămân să ne cunoaș- 
te mai bine, dar, din nefericire, iată că se 
cam adună lume. 

Cu coada ochiului, Tally observă două ma- 
şini şi un camion, care vencau pe șosea. Nu 
mai eru nici u::mă de camionetă. 

— Nu mişca ! -- comandă ca, ținând arma 
indreptată spre Devlin. 

Şoferii autovehiculelor aprinseră farurile. 
O lumină vioientă o orbi pe Tally, dar, ne- 
mişcată, continua să-l supravegheze pe Devlin. 
Curând. malul fluviului a fost prins în lu- 
minile incrucişate ale farurilor, în timp ce gi- 
rofarurile proiectau in noapte luminile lor co- 
lorate şi mişcătoare, adăugând o notă de irea- 
litate intre “i scene. 

„Dar veniți odată, mai repede !' — se rugă 
Tally, în sinea ei. „Eu mi-am făcut treaba. 
Acum, e rândul vostru !"“ 

La câţiva paşi in spatele lui Devlin, Guerre- 
ro se agita. Tally pricepu că el încerca să scoa- 
tă ceva, din buzunarul lui. Auzi atunci un 
zgomot metalic şi văzu în mâna „coiotului“, 
strălucind un obiect ascuţit. 
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— Atenţie ! Are un cuţit! — urlă ea. 

Devlin apucă în ultima clipă braţul întins 
al lui Guerrero, îl răsuci și îl trimise din nou, 
cu o lovitură puternică, la pământ. 

În cădere, acesta se prăbuşi cu toată greu- 
tatea peste picioarele lui Tally, făcându-o să-și 
piardă echilibrul. 

Devlin profită de aceasta pentru a se e- 
clipsa. 


Având grijă să nu-și ude sacul de pânză, 
Devlin ajunse pe malul mexican al lui Rio 
Grande, apoi se opri o clipă. 

„Era şi timpul“ — gândi el, cu ușurare. 
Agenţii serviciului de imigrație erau mai și- 
reți decât pretinsese trădătorul acesta de 
Guerrero. Tânăra femeie cu care avusese de 
a face fusese, poate, cam întreprinzătoare după 
gustul său, dar nu putea să nu-i admire cu- 
rajul. 

Erau de-acum şapte maşini, de cealaltă par- 
te a fluviului. Devlin scăpase ca prin urechile 
acului, dintr-o capcană. Faptul că patrula de 
frontieră îl aștepta la sosirea lui împreună cu 
Guerrero, s-a dovedit a fi până la urmă no- 
rocul lui. Pentru că, dacă s-ar fi urcat în acea 
faimoasă camionetă... Nu, nici nu mai vroia 
să se gândească. 

„Pe data viitoare !“ — șopti 


16 


Mergând cu pași mari, fără să se sinchiseas- 
că de hainele lui ude, Devlin se gândi mai 
întâi să se întoarcă la acroportul din Mon- 
terrey. Dar imediat consideră că asta n-ar fi 
o idee bună. 

„Îngerii păzitori“ se aflau peste tot. Ei aco- 
pereau deja Mexicul și Guadalajara ; poate, 
chiar şi Acapulco. Aveau relații și mijloace de 
a-şi transmite vestea. Orice escroc în goană 
după o recompensă, orice ofițer dornic de câş- 
tig, vor fi pe urmele lui. 

Ar putea, probabil, să încerce pe alt post de 
frontieră, mai puţin frecventat, cum ar fi 
Piedras Negras sau Ciudad Acuna, dar toate 
erau puncte de acces în mici orășele. 

Şi aici, dacă misiunea va fi încununată de 
succes, Devlin nu avea nici o şansă să gă- 
scască contactele de care avea nevoie. 

Oricum, „nord-americanii“ — cum îl nu- 
mea el — nu erau nişte imbecili. Îi cunoștea, 
luptase alături de el, îi respecta. 

Dar acum, trebuia să ia o hotărâre. Şi cât 
mai repede. Nu prea mai avea timp. 


CAPITOLUL 2 


— Este cea mai jalnică acţiune polițieneas- 
că pe care am întâlnit-o vreodată — strigă 
Nate Abrahamson, cu voce tumătoare. 

Se plimba nervos prin biroul șefului de pa- 
trulă, cu mâinile la spate. 


— Cine-i imbecilul care a dat ordin să se 
intervină, cu discreția unui atac de elefanți ? 

— Eu — răspunse Blaine. Am auzit împuș- 
cături. şi am ştiut că anul din agenții noştri se 
află în dificultate. Asta este obiceiul nostru 
de a proceda, domnule Abrahamson. 

— Poate, dar nu împărtăşesc punctul vos- 
tru de vedere | Datoria trece înaintea orică- 
ror considerente personale. Și dacă oamenii 
voştri nu sunt în stare să se apere, atunci ci 
nu merită să poarte insigna patrulei de fron- 
tieră ! 

— O clipă — interveni șeful, așezat la bi- 
roul său. Agentul Gordon a făcut tot ce stä- 
tea În puterea sa... 

— ŞI cu toate astea, Devlin a scăpat! 
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Taly nu-și văzuse niciodată superiorul in- 
tr-o asemenca slare de enervare : stacojiu de 
furie, era mânios pe toată lumca și mai ales 
pe Abrahamson care, abia picat în oraș, luase 
puterea peste toată regiunea E] Paso. Tally 
stătea de vreo zece minute într-un colț al în- 
căperii, ţeapână ca un stâlp, timp în care cei- ` 
lalți discutau despre ea, neacordându-i nici 
cea mai mică atenție. În apropierea ei, se aflau 
cei doi bărbaţi care-l însoţiseră pe Abrahamson 
la El Paso, intr-un avion militar. Trimisul ex- 
traordinar al Washingtonului nu socotise ne- 
cesar Să-i prezinte şi atitudinea lor glacială 
contribuia la tensionarea atmosferei. 

— Faptul e consumat! — bombăni şeful. 

Îi aruncă o privire acuzatoare lui Abraham- 
son, înainte de a continua: 

— Dacă am fi fost mai bine informaţi, nu 
s-ar fi întâmplat asta. Dar aceşti domni de la 
Washington preferă să acționeze în cel mai 

“mare secret! 

— Nu se poate altfel —— răspunse laconic 
Abrahamson. 

În vârstă de vreo cincizeci de ani, cu un 
început de chelie, acesta se exprima cu un 
accent din zona Noii Anglii. „Nu prea își gă- 
sea locul la Cartierul General din El Paso“ — 
gândi Tally ; nu din cauza accentului său, ori 
a expresiei veșnic încruntate, cât mai ales din 
cauza aerelor lui de superioritate și din prici- 
na ţinutei sale deplasate: un superb costum 
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gri cu o croială perfectă, o cămașă Oxford de 
culoare bleu şi cravată de mătase. 

— Ce vreţi să spuneți? — întrebă şeful 
patrulei. Îi folosiţi pe oamenii mei într-o ac- 
țiune in care riscă să fie doborâţi de un ne- 
norocit care trage în tot ce mişcă și pretin- 
deţi că nu se putea altfel? 

— Este o problemă de siguranţă naţională. 
Trebuie să punem mâna pe Devlin, dar nu 
vă putem spune motivele. S-a înţeles ? 

Aruncă o privire spre cel mai înalt dintre 
cel doi însoțitori, ca și cum îl lua drept mar- 
tor, Aşezat pe un scaun, cu ochii întredeschiși, 
cu mâinile pe genunchi, acesta îi făcu un semn 
de aprobare mută, cu capul. 

— Dar de ce Devlin este atât de important ? 
— insistă Blaine. 

Fost jucător de fotbal, agentul avea o ţinu- 
tă care-l punea, de departe, în inferioritate pe 
Abrahamson. Îmbrăcat în haină sport din ca- 
tifea şifonată, cu nişte blugi decoloraţi și cu 
cizme de cowboy, părea că îi place să se fo- 
losească, de farmecul lui de blond cu faţa ușor 
pistruiată. Dar, de data aceasta, situația nu 
avea nevoie de folosirea acestui farmec. 

— Blaine — interveni Tally — ai auzit 
că e vorba de o afacere de securitate națională. 

— Continuă să te joci astiel, Gordon, și o 
să te trezeșşti în echipa de noapte a căilor fe- 
rate | — bombâni şeful, cu un aer iritat. 
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Am înțeles, aommule — murmură ca, 
cuprinsă de un: fwison, 

Perspectiva nu avea nimia încunajator su- 
pravegherea căii ferate era un posti îngrpeitor 
de periculos din cauza beţivilor, a psihopa- 
ților şi a. altor pasageri. clandestini, cu care era 
preferabil să nu ai. de-a: fiee, care: loveau: cu 
picioarele, înjurau, seuipau, mergând până. la 
a. folasi cuțite speciale: sau sticle sparte;, contra 
agenților care încercau. să-i scoată cu. forța: din 
vagoane. 

— Ascultă — veluă Abrahamson,. pe. faţa 
căruia incepea să se vadă. oboseala. Aș, vrea 
să vă pun la curent, dar sunt obligat să: păs- 
trez secretul. Trebuie să credeţi ceea: ce vă 
spun, asta-i tot. Trebuie să. punem mâna pe 
Devlin. Şi repede. 

— De ce nu. ați cerut ajutorul poliţi 
cale ? — întsebă şetul, cu un aer plictisit. 

— Mexieanii refuză să, s implice in această 
alacere:, atâta. timp cât. au. le spunem motivul 
interesului. nostru peninu. Devlin Au: acaep- 
tat totuşi, cui multă. reticenţă,. să inchidă ochii 
asupna, acţiunilor noastre, în această. localita- 
te, Este: tot ce putem aștepta: din partea lor... 

— Q'elipă ! — il întrerupse Blaine. Intraţi 
in domeniul mau. Informaţiile sunt reala 
mea. Am legături de cealaltă parte a fluviu- 
lui gi... 

Abrahamson îl întrorupgsa: bruse. 
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Dacă nu-ţi convine ceva in coordonarea 
siluuției actuale, inspectore, te sfătuiesc să 
talefonezi 'la: Comisariatul Principa! pentre Imi- 
grație. Dacă nu reușești să-l prinzi Ja telefon. 
incearcă la Ministerul de Justiţie. Și dacă o 
să doreşti .ardime, o :să .primeşii diceat de la 
(Casa Albă : pot, de asemenea, -să+ți aranjez 
asta. O.K.? 

— Am pulea să expibatăm pista [uecnero 
~- insistă Haine, care nu era dispus să 'se lase 
— să-i prapunem să ;ne ajute, in schimbul li- 
bentăţii wi. 

— 'Guenrero 's-a intors dejá in Juarez — 

spuse Abrahamson. 

— Ce spimeţi ?! — exclamară într-un glas 
Blaine și Taly. 

— Mati înţeles bine. L-am lăsat s-o ştear- 
Wà. 

— De ce? 

-— Pentru că uşa am ordonat eu — spuse 
pe un 'ton neutru Abrahamson. YJnarrero nu 
ştie nimic în plus decât veca se ne-a apus deja 
şi nu ne-ar fi fost de nici un folos, în inchi- 
saare. 

— Atunci, ce mai aşteptaţi de la nai, în 
prezent ? — întrobă şaful, din ce în ce mai 
NBDVOB. 

Abrahamson îşi scoase «din buzunar pipa şi 
tutunul şi o privi sistent pe Tally. 

— Eşti -siogura care l-ai văzut atât de a- 
proape pe Dewlin. Descrie-l, 'Gomion ! 
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— Încă o dată? 

— Da, vreau ca și ei să-ți audă declarația 
— spuse Abrahamson, arătând spre cel doi 
colaboratori. 

„De ce făcea oare toată această tevatură ?"“ 
— se întrebă Tally. „Cine erau acești oameni 
şi care era rolul lor în această afacere ?“ 

— Ei bine, așteptăm, Gordon?! 

Tally încercă să fie cât se poate de precisă. 
Dădu o descriere amănunțită a lui Devlin, in- 
sistând pe latura de forță a personalității sale. 

— Mi-a făcut impresia cuiva care a suferit 
mult şi care e gata să facă orice pentru a-și 
atinge scopul fixat. 

— Gordon, dumneata cști printre puţinii 
agenţi de sex feminin din patrula de frontic- 
ră. Nu cumva ești și o incurabilă romantică ? 

— Nicidecum ! — răspunse Tally, cu con- 
vingere. Pot să vă asigur că nu-mi lipsește 
simţul practic I 

— Adevărat ? — glumi Blaine, aruncându-i 
o privire cu coada ochiului. Spune mai bine, 
că ești de o-naivitate exemplară I 

— Ce înţelegi prin asta? — întrebă A- 
brahamson. 

— Tally studiază Dreptul, la „fără frecven- 
tä“, la universitatea din El Paso şi e convinsă 
că într-o zi va participa şi ea la schimbarea 
legilor noastre asupra imigrației. Puteţi să-i 
prezentaţi pe oricare din imigranții clandesti ` 
că ea îi va găsi imediat o scuză. 
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Ridicând din umeri, Abrahamson își puse 
la loc tutunul şi pipa, în buzunarul paltonu- 
lui. Deschise apoi uşa, invitându-i pe cei doi 
colaboratori şi pe Blaine, să iasă împreună 
cu el din cameră. 

— Spune-mi, Gordon — reluă el, privind 
peste umăr spre Tally — Devlin te-a văzut 
bine ? 

— Nu. 

— Eşti sigură ? 

— Aproape. Ştiţi, când ești închis într-o în- 
căpere întunecoasă şi cineva aprinde brusc 
lumina, ochii au nevoie de un anumit timp 
ca să se adapteze. Asta s-a întâmplat pe malul 
fluviului : când am fixat lumina lanternci spre 
ei, au fost orbiti un moment. 

— Dar dumneata, l-ai putea recunoaște pe 
Devlin ? A 

— Cred că da. De fapt, sunt sigură. 

Abrahamson reveni încet spre Tally şi se 
opri în faţa ei, gânditor. O privi mai de aproa- 
pe, apoi se adresă şefului patrulei : 

— Aş dori să mi-o imprumuţi pentru câteva 
zile pe Gordon. Ea este singura care a văzut 
noua faţă a lui Devlin. 

Această propunere nu-l entuziasmă decât 
pe jumătate pe şef. Până la urmă acceptă, cu 
condiţia ca Tally să se ducă la Juarez ca simplu 
turist, fără armă sau uniformă. 

— Fii liniştit, n-am de gând s-o pun să 
joace într-un film polițist — bombăni Abra- 
hamson. 
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— De unde ştiţi că Gyerrero nu va in- 
cerca să se răzbune pe Tally ? — intrebă şe- 
dul. Ştiţi bine, oă cei.ce fac pe călãuzele pentru 
imigranții clandestini, nu-i iubesc prea 'mult 
pe agenţii noștri și, după toate cele întâmpla- 
te... 


— N-avea nici o grijă. 

— Domnule Abrahamson — interveni Tally 
— ce înseamnă vorbele lui Guerrero: „Un 
târg, e un târg“ ? ~ 

— A primit cinci mii de dolari ca să ni-l 
livreze pe Devlin, așa că nu a apreciat faptul 
că am vrut să-l arestăm. Își inchipuia căi! 
escrocăm. 

— Cine l-a plătit? 

— Noi, binciînţeles. 

— Nu înțeleg — zise Tally. 

— Bun, am să te ajut, Gordon ! S-au auzit 
zvonuri în Juarez, că Devlin va încerca să 
traverseze fluviul. Noi nu mai știam cum a- 
rată, dar cunoşteam nume și adrese ale unor 
contacte ale lui, în Juarez. Când unul dintre 
aceştia a luat legătura cu o călăuză, Guerrero 
a venit să ne spună şi a fost de ajuns să-i Plu- 
turăm pe sub nas câteva 'hârtii verzi pentru 
ca să facă tot ce poate, pentru a ni-l livra pe 
Devlin. 

— Se pare că vă daţi multă ostencală să 
prindeţi un simplu imigrant clandestin. 

— Devlin nu c un clandestin oarecare ! 

— Încep 'să mă conving de asta. Ce rol tre- 
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„ buie să joace cei doi colaboratori cu care api 
: venit ? 

— De ce această inirebare-? — zise Abra- 
i hamson pe un ton glacial. 

— Ca să ştiu şi eu cu cine voi lucra. 

— Nu vei: lucra cu ei, Gordon. Ei vor avea 
de-a face cu mine, numai. Dumneata, inspec- 
` tore, să rămâi de-o parte. 

, — Alte întrebări ? 

— Aşi: spus: că. Deviin şi-a făcut operație 
` estetică pentru a-şi schimba fața. Atunci, de 
ce-şi ia atâtea precautii pentru a. trece neob- 
servat ? 

Fără să răspundă la întrebare, Abrahamson 
se întoarse spre șef. 

— Deci, suntem de acord? — întrebă el, 
pentru ultima dată. Pot s-o împrumut pe Gor- 
don, pentru câteva zile ? 

— Dacă ea acceptă riscul... 

— Ei bine, Gordon, ce zici? 

Taly își reaminti dificultățile pe care le a- 
vusese altădată, când încercase să aresteze un 
om despre care nu ştia nimic. Dacă vroia să 
afle pentru co. era urmărit Devlin, nu exista 
decât un singur mijloc: să accepte propune- 
rea lui Abrahamson. 

— Când începem ? — întrebă ea, pe un 
ton. calm. 

— Mâine, la prima oră Vai trece să te iau. 

— Cum va. trebui: să mă îmhnac ? 

— Ca a daamnă: Crezi că vei fi în stare ? 
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— Voi face tot posibilul — răspunse ca, 
sec. 
„Ce om abject !“ — gândi ea, furioasă. 


Se iveau zorile, când Devlin ajunse la ho- 
telul său, situat în partea centrală a Juarez- 
ului. Spre marea lui satisfacţie, în hol nu era 
nimeni în afara paznicului de noapte pe care 
Devlin îl salută cu amabilitate, înainte de a 
urca în camera sa, de la etajul întâi. El încer- 
case să facă să dispară urmele de noroi de pe 
pantalonii săi şi de pe pantofi, dar aspectul său 
neglijent, probabil, nu-i scăpase paznicului, 
a cărui privire ascuţită părea în permanenţă la 
pândă, în căutarea preţioase! informații, care 
int zi i-ar putea aduce un câștig substan- 
tial. 

Devlin nu prevăzuse să se întoarcă la hotel, 
dar hotări că e mai binc aşa, pentru a-și asi- 
gura spatele. Prudenţă, precauţie, previziune 
— acestea erau principiile pe care le învățase 
la West Point. 

Îşi scoase hainele umede şi murdare, intră 
în baie şi îi făcu plăcere să simtă cum apa 
caldă îi relaxa corpul musculos. 

Frigul glacial pe care-l indurase toată noap- 
tea, îi trezise o durere veche și își plimbă cu 
neplăcere degetele pe cicatricea fină ce se în- 
tindea de la claviculă până la coapsa dreaptă. 
De ea, erau legate amintiri urâte... 

În timp ce se ştergea, încercă să facă un 
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bilanț al situaţiei. Tânăra femeie din patrula 
de frontieră nu se aflase acolo din întâmpla- 
re ; era evident că îl aştepta. Ceea ce-l făcea 
să conchidă că Guerrero il denunțase servi- 
ciului de imigrație. Cum spusese, oare ? „Asta 
nu face parte din înţelegere, señorita.” De- 
spre ce târg era vorba ? Dacă Guerrero l-a 
trădat, trebuia să-l găsească şi să-l facă să vor- 
bească. Nu o putea acuza pe tânăra accea. Ea 
îşi făcuse treaba. Devlin încercă să-şi reamin- 
tească trăsăturile ci. Nu, impresiile lăsate erau 
prea vagi, dar cra în mod sigur o adevărată 
femeie, nu robustă și masculină, ci foarte ho- 
tărâtă şi conștiincioasă în tot ce cea, dorind 
parcă să dovedească ceva, poate faptul că era 
în stare să execute accleaşi misiuni ca un bār- 
bat. Aprecia oamenii care nu contau decât pe 
ci înşişi. „N-am să te revăd, «migra», și asta-i 
păcat." Sc schimbă și plecă în căutarea lui 
Guerrero. 


Tally privi uniformele de culoare oliv a- 
ranjate în dulapul din camera sa. Aceste haine 
şi insignele de pe ele îi aminteau ceea ce era 
ea, de [apt : un agent al patrulei de frontieră. 
altfel spus, un pion printre atâţia alţii. Tot su- 
punându-se ordinelor şi  desfăşurându-și 
scrupulos bunele servicii, incepuse să aibă o 
ușoară tendinţă spre cinism. Ce era oare sub a- 
ceastă uniformă de agent de ordine ? Cine era 
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ea, în realitate ? — se întreba, uneori. Dorea 
să fie o adevărată femeie, dar mai presus de 
toate, dorea să dea un sens vieţii sale. Rapor- 
turile ei cu bărbaţii nu erau prea ușoare : prea 
sigură pe ea, Tally îi speria, făcându-i să fugă 
de ea. Numai Blaine Murchison nu se lăsa in- 
timidat, dar el nu era decât un prieten, nimic 
mai mult. Erau atât de deosebiți unul de ce- 
lălalt. La douăzeci și opt de ani, tânăra femeie 
nu avea chef să mai piardă timpul cu flirturi ! 

Imaginea pe care i-o arăta oglinda, îi făcu 
plăcere lul Tally : cu tenul său bronzat, cu 
părul de culoarea castanei, cu ochii migdalați, 
cu surâsul ei atrăgător — atunci când cata- 
dicsea să surâdă — într-adevăr, nu putea trece 
neobservată... 

„Vreau să fiu eu insămi“ — zise ea cu voce 
tare, în faţa oglinzii. „Mai întâi, să termin cu 
treaba asta și să mă consacru studiilor mele 
de Drept. Apoi, o să mai vedem.“ 

Să fii tu însăţi, să te cauţi, să te realizezi, 
crau dorinţele intregii sale generaţii. Aşa că. 
dacă o fată ca ea, ambițioasă şi hotărâtă, se 
regăsisc în cadrul poliţiei, cu un revolver la 
şold, o insignă pe cămașă și cu maniere de bă- 
ieţoi, aceasta n-a fost o alegere. De fapt, Tally 
făcuse o promisiune... O fâcuse tatălui său, un 
om drept şi bun, care fusese el însuşi agent al 
patrulei de frontieră. Într-o noapte, pe o fur- 
tună îngrozitoare, clicopterul în care se gă- 
sea, se zdrobise de munţi. Alerpând la căpă- 
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tâiul lui, Tally — unica sa fiică — îi jurase 
atunci că nu-l va dezamăgi niciodată şi el se 
stinsese, murmurând : „Știu că pot conta pe 
tine, copila mea.“ Dar aceste ultime cuvinte 
nu aveau același sens și pentru tată și pentru 
fiică : ea se pândise atunci la studiile el de 
Drept, iar el, la datoria ei de poliţist. În final, 
Tally se hotări să se angajeze in patrula de 
frontieră, pentru cinci anl ; acest compromis 
ii permitea, pe de-o parte, să-şi ducă la bun 
sfârșit studiile, iar pe de altă parte, să aibă 
conştiinţa i cată față de tatăl său, 

Tally îşi trecu apoi în revistă garderoba ci- 
vilă. Ce putea să-şi pună, pe timpul ăsta? 
N-avca nici o idee. Se hotărî, până la urmă, 
pentru o fustă de lână kaki, o bluză galbenă 
din bumbac și o jachetă albă. Combinația cra 
puţin cari strictă, dar destul de feminină. Îşi 
puse nişte şoseto şi o pereche de mocasini 
vechi şi se apropie de oglindă : poate prea 
sportiv ? Ar fi trebuit să-și pună ciorapi şi 
pantofi cu toc. Sau poate... 

Douăzeci de minute mai lârzi , il primea 
pe Abrahamson. În ultima clipă. își schimbase 
complet tinuta şi optase pentru o fustă strâm- 
tă, albastru-inchis, o bluză albă din dantelă, 
ciorapi cenuşii şi o pereche de pantofi negri 
din piele, cu tocuri inalte. 

— Ne ducem cumva la o inmormântare ? 
— întrebă Abrahamson., intrând în salon, cu 
o servieță sub 
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Tally se abţinu să nu-i dea o lovitură cu pi- 
ciorul. 

— Mi-aţi spus să mă imbrac ca o doamnă. 
Dar dacă aşa nu vă convine, pot să vă propun 
și alt model. 

Se duse în dormitor, trântind ușa în urma 
ei. Când reveni în salon, apăru într-o ținută 
sport. 

— Ei, acum trebuie să te pui pe treabă, 
Gordon ! 

— Dacă vreţi să-l găsesc pe Devlin, tre- 
bule să-mi spuneţi cine este el, de fapt. 

— Nu pot. 

— În acest caz, nu vă pot fi de nici un a- 
jutor. Juarez e un oraş mare, are mai mult de 
un milion de locuitori, cartiere mizerabile, car- 
tiere comerciale, mii de magazine, hoteluri. 
restaurante de tot felul. Dacă nu-mi daţi câte- 
va indicii despre Devlin — cine este, ce mi- 
siune are, ce relaţii etc. — mă întreb cum 
o să-mi încep cercetările! 

Abrahamson căzu pe gânduri. Evident, ideea 
de a scăpa cea mai mică informaţie nu-i plă- 
cea deloc, dar era obligat să ia o hotărâre. 

— O.K. Gordon, ce vrei să știi ? 

— Devlin e mexican ? 

— Nu. 

— Cu un asemenea nume, presupun că e 
irlandez. Care e adevărata lui naţionalitate ? 

— Îmi pare rău, e secret de stat. 
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— Măcar aș putea să știu de pe ce planetă 
a debarcat ? 

— Vine din America Latină, e tot ce pot 
să-ţi spun — răspunse Abrahamson, care nu 
gustă deloc gluma lui Taly. 

— Ceea ce reprezintă cam trei sute de mi- 

lioane de locuitori... 
. — Gordon, ușurința cu care tratezi situația 
nu va aranja lucrurile. Dacă ai cunoaşte res- 
tricţiile la care suntem supuşi, ai înțelege... 
„— Ah, da ? E interesant. Vorbiţi-mi despre 
aceste restricţii. 

— Imposibil. 

Tally încercă o altă tactică. 

— Ce fel de muncă face Devli 

— E un poet. 

— Poftim ? 

— Până anul trecut, trăia la Bruxelles şi 
scria poeme. 

— Aţi văzut filmul acela „Războiul stele- 
lor“ ? — întrebă Tally. Devlin imi aminteşte 
mai degrabă de unul din acei comandanți îm- 
brăcaţi în negru, care treceau prin liniile ina- 
mice fără să fie remarcaţi. 

— Nu mă miră, Raoul Devlin este diplomat 
al Academiei Militare din West Point şi a ur- 
mat un antrenament special la Fort Benning. 
Aşa că, nu e numai poet, este și soldat. În 
sfârșit, a fost soldat şi încă de primă mână 

Tally se duse să aducă niște cafea, din bu- 
cătărie. 
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— Dacă Devlin a urmat Academia la West 
Point, atunci precis există nişte documente 
despre el — zise ea, întorcându-se în salon. 
Poate, fotografii cu colegii de clasă, legitima- 
ţii, mai ştiu eu ce? 

— Da, dar aceste documente sunt vechi de 
douăzeci de ani. 

— Dacă a fost soldat, trebuie să existe fo- 
togralii mai recente de-ale lui. 

Abrahamson deschise servieta și scoase un 
clişeu. 

— II recunoști ? — o întrebă el pe Tally, a- 
rătându-i poza unui bărbat în uniformă. 

— Deloc. 

— Şi totuși, este cea mai recentă fotogra- 
fic a lui pe care o avem: a fost făcută acum 
şase ani, când Devlin a fost înaintat în grad 
ca general de divizie. 

— Nu are nici o asemănare cu bărbatul pe 
care l-am văzut. Cum se poate ? Prin chirur- 
gie estetică ? 

— Da, dar nu din cochetărie. El a fost grav 
rănit, în cursul unei lupte in Guatemala. Când 
a fost adus la spitalul din Mexico, era mai mult 
mort decât viu. Unul dintre cei mai celebri 
chirurgi esteticieni i-a refăcut fața, iar noi nu 
avem acum nici o idee despre felul cum arată. 

— N-aţi vorbit cu chirurgul ? 

— Din păcate, nu, Gordon. A fost asasinat, 
la fel ca și asistentul lui și cele două infir- 
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miere care lucrau cu el. Asta s-a întâmplat la 
puțin timp după ce Devlin a părăsit spitalul. 

— El i-a omorât? — se indignă Tally. 

— Posibil. Poliţia mexicană ne-a informat 
că în ajunul crimei, cineva a intrat în biroul 
chivurgului şi a furat toate fotografiile cu noua 
faţă a lui Devlin. 

— Dar dacă a reușit să pună mâna pe fo- 
togratii, de ce s-a mai întors la şpital ca să 
omoare oamenii ? — întrebă Tally, cu mult 
bun simţ. 

— Poate că sub aparenţa de amabilitate pe 
care ne-ai descris-o, se ascunde un criminal 
tără scrupule pe care n-ai reușit să-l desco- 
peri. 


Juarez e un oraş ciudat. Situat pe malul 
sudic al lui Rio Grande, exact în fața lui El 
Paso, oste una din porţile principale ale Me- 
xicului şi, din nefericire pentru locuitori, o 
etapă obligatorie pentru toți cei ce se îndrep- 
tau spre Chihuahua, Durango, sau alte colțuri 
pitorești, din interior. Guvernul mexican a 
făcut eforturi considerabile pentru a da ora- 
şului Juarez un aspect mai plăcut. Orașul are 
un centru comercial modern, unde turiștii se 
pot plimba în voie, își pot cumpăra amintiri 
la prețuri rezonabile, pot mânca în restaurante 
bune. Locuitorii sunt simpatici, iar poliția lo- 
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cală are reputaţia dc a fi prietenul cel mai bun 
al turiştilor. Mai sunt muzeele, grădinile și 
semnalizarea rutieră internaţională pe toate 
străzile. 

Dar Juarez mai înseamnă şi prostituatele, 
hoţii de buzunare, străzile înţesate de lume, 
firmele luminoase strălucitoare deasupra unor 
cafenele murdare ce răsună de ritmurile in- 
drăcite sau de lamentările sfâşietoare și, în 
sfârşit, -un insuportabil miros de putreziciune. 

— Cred că agenţii patrulci de frontieră au 
destul de lucru — remarcă Abrahamson, după 
ce se instalară la o masă într-un restaurant 
pentru a mânca, deşi târziu, de prânz. 

Tally ridică ochii din farfurie. 

— Ce vreţi să spuneţi? 

— Toţi oamenii aceştia pe care i-am întâl- 
nit pe stradă, de când suntem aici, vor să între 
în Statele Unite și voi sunteţi destul de pu- 
ţin numeroşi, pentru a-i putea opri. Asta mă 
face să mă gândesc la povestea micuţuli o- 
landez, care încerca să astupe spărlura din 
dig, cu degetul. 

Tally puse de o parte tacâmurile, puţin re- 
voltată. 

— De când lucraţi în serviciul guverna- 
mental, domnule Abrahamson ? 

— De aproape t izeci de ani. De ce? 

— Care sunt sarcinile dumneavoastră pre- 
cise ? 
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— Securitatea. 


— Ce fel de securitate? 

— Ce vrei să insinuezi, Gordon ? 

— Doar atât: se pare că aveţi darul de a 
trage concluzii pripite şi sper că asta nueo 
atitudine dictată de la Washington, ci o tră- 
sătură absolut personală. Vorbiţi de mexicani 
ca de niște oameni subdezvoltaţi, fascinaţi de 
civilizaţia noastră. Dar, contrar a ceea ce gân- 
diţi, nu 'vor toţi să emigreze în Statele Unite, 
cea mai mare parte dintre ei preforă să rămână 
în Mexic. Îşi iubesc țara la fel cum și noi ne-o 
iubim pe-a noastră şi poate chiar mai mult, 
având în vedere faptul că revoluţia lor este 
recentă. Sunt de acord, un anumit număr din- 
tre ei încearcă să treacă fluviul pentru a găsi 
de lucru în Statele Unite, dar aceasta este o 
problemă de supravieţuire pentru ei: au de 
hrănit familii numeroase şi în Mexic nu se 
găsește de lucru pentru toată lumea. Sunt con- 
ştientă că economia noastră nu ne permite să-i 
primim pe toți cei care caută de lucru, dar nu 
trebuie să uilăm că acești străini, în situaţie 
de clandestinitate, sunt inainte de toate ființe 
umane şi că noi ar trebui să căutăm soluţii la 
aceste probleme dureroase. 

Un zâmbet ușor apăru pe buzele lui Abra- 
hamson. 

— Acum, îl înțeleg mai bine pe Blaine Mur- 
chinson, când spunea că eşti o fire sensibilă. 
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Tally făcu o grimasă. Prefera să nu se gân- 
dească la Blaine, care niciodată n-o luase in 
serios. 

— Inspectorul Murchinson are uneori o 
viziune cam îngustă a lucrurilor — zise ea. 
Orice om dotat cu un minimum de bun simț 
va admite că nu ajunge să „astupi digul cu 
degetul“, cum ați spus cu ironie adinezuri, ci 
de a face nişte eforturi mult mai mari. 

— Pentru asta vrei să devii avocat. 
don ? 

— Exact, domnule Abrahamson. 

— Acum, după ce am auzit această scurtă 
expunere, c rândul dumitale să mă asculți. 
Chiar dacă serviciile de frontieră vor lăsa să 
intre în Statele Unite un milion de imigranţi 
clandestini, trebuie să ştii că aceștia toți nu 
ar aduce prejudicii intereselor noastre naţio- 
nale, cât poale aduce unul singur, cum e Raoul 
Devlin. Ți-aş fi deci recunoscător dacă m-ai 
scuti de aceste discursuri lacrimogene şi m-ai 
ajuta să-l găsesc pe acest om. 

Tally impinse la o parte farfuria. Mânca- 
rea fusese delicioasă, dar discuţia cu Abra- 
hamson îi tăiase polta de mâncare. 

— Ce o să faceți cu Devlin, când o să pu- 
ncți mâna pe el? — întrebă ca. 

— O să avem grijă ca el să traverseze îna- 
poi fluviul, într-un fel sau altul. 

Credeam că vreți să-l lăsaţi în afara Sta- 
telor Unite. 
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— Din contră, Gordon. Personalităţile cele 
mai Sus-puse de la Washington, sunt nerăb- 
dătoare să-l întâlnească. 

— Cu alte cuvinte, urmează să-l intero- 
gaţi ? Aşteptaţi ca el să vă dezvăluie un se- 
cret, nu-i aşa? 

Abrahamson o privi pe Tally într-un mod 
ciudat, ca și cum ea descoperise un mare ade- 
văr, pe care el nu ar fi fost încă în stare să 
i-l confirme. 

— Poţi să vezi lucrurile şi astfel — decla- 
ră el, laconic. 

— Şi după ce il interogaţi ? — insistă Tally. 

Abrahamson nu răspunse. Tânăra femeie 
începea să vadă mai clar afacerea şi, în mod 
curios, nu se simțea prea în largul ei. 

— O să-l omorâţi ? Așa este, domnule A- 
brahamson ? — murmură ea, străbătută de un 
fior. 

— Citeşti prea multe romane polițiste, Gor- 
don ! — a fost singurul răspuns al bărbatu- 
lui. 

În această clipă, Tally înțelese că va trebui 
să facă tot ce-i va sta în putinţă pentru a-i 
salva viața lui Devlin. lar Abrahamson, pu- 
tca să se ducă la naiba! 


Guerrero, cu ochii măriţi de spaimă, privea 
fix aparatul din mâna bărbatului in halat alb. 
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Devlin și prietenul său, dentistul, îi legaseră 
mâinile de braţele fotoliului dentar şi o mână 
fermă îi ținea capul dat pe spate. 

Devlin stătea în picioare, alături de priete- 
nul său. Purta ochelari negri şi o pălărie gri 
cu boruri largi, bine îndesată pe frunte, 

— Urlă, dacă asta îţi face bine! — îi zise 
el călăuzei îngrozite. Suntem în cabinetul u- 
nui dentist şi nimeni n-o să dea atenţie urle- 
telor tale. 

Ochii mici ai lui Guerrero se roteau de la 
stânga la dreapta şi invers, fără încetare. 

— De ce-mi faceţi asta? Am încercat să 
vă fiu pricten, să vă fac un serviciu şi aşa îmi 
mulțumiți ? 

— M-ai trădat, Guerrero. Am avut încre- 
dere in tine, te-am plătit şi tu m-ai trădat. În 
plus, m-ai atacat ca un sălbatic cu cuțitul. 

În încăpere era mai degrabă răcoare, dar 
Guerrero transpira cu picături mari. 

— Nu-i adevărat! Vă jur! Am incercat să 
vă apar de femeia aceca, asta-i tot! 

— Nu te cred, 

— Dar ăsta-i adevărul! 

— Atunci, de ce a trebuit să te caut atâta 
până te-am găsit ? De ce te ascundeai ? 

— Nu mă ascundeam. Am fost bolnav. 


— Sper că acum te-ai făcut bine — îl iro- 
niză Devlin. Spune-mi, cu cât te-au plătit să 
mă trădezi ? 
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— Nu ştiu despre ce vorbiți! 

La un semn al lui Raoul, omul în halat alb 
îi prinse lui Guerrero buza inferioară și porni 
freza dentară. 

— Ce ruşine ! — zise dentistul. Nu prea te 
speli regulat pe dinți şi ai foarte multe carii. 
Cred că va fi destul de neplăcut pentru tine, 
deoarece va trebui să lucrez până în profun- 
zime.. 

— Nu | — urlă „coiotul“, când freza era la 
câțiva milimetri de incisivii săi. 

— Cu cât te-au plătit? repetă Devlin. 

— Opriţi-l! — îl imploră Guerrero, ară- 
tând spre bărbatul în halat alb. Nu vă sunt 
duşman ! 

Prea rămase pe loc continuând să zumzăie. 

— Cât? 

— O mie de dolari. 

— Cât? 

— O mie de dolari. 

Raoul oftă. 

— MA dezamăgeşti. ȘI mă simt chiar umi- 
lit. Credeam că valorez mai mult de-atât. 
Dă-mi voie să-ţi mai pun o dată întrebarea, 
señor : cât ? 

Guerrero își umezi cu vârtul limbii buza 
superioară. 

— Cinci ii de dolari — mărtursi el. 

— Cine te-a plătit? 

— Un bărbat, pe care nu-l mai văzusem 
niciodată. 
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— Cum îl cheamă ? 

— Abrahamson. 

— Era singur? 

— Nu, îl însoțeau încă doi indivizi. 

— Descrie-mi-i. 

— Vreo patruzeci de ani, bine îmbrăcați, în 
costume negre, cămăși albe, cravate. În mod 
sigur, oameni de afaceri. 

— Numele lor ? 

— Am ui t. 

Raoul Devlin îi făcu un semn prietenului 
său, 

— Ybarra! — sirigă Guerrero, terorizat, 
Iar celălalt, se numca Uhlmeyer... sau Ulbar... 
cam aşa ceva. 

— Uhlmann, poate ? 

— Da, aşa, Hans Uhlmann ! 

— Cine mai era cu ei? 

— Nimeni. 

— Eşti sigur? Foarte sigur? 

Guerrero făcu un efort vizibil ca să-și a- 
miotească. 

— Ah! Da, mai erau doi bărbaţi care-i aş- 
teptau în mașină. Toţi patru aveau... aveau... 

— Aveau, ce? 

— Un aer lugubru. Parcă se duceau la o 
înmormântare. 

Raoul ii făcu semn prietenului său să o- 
prească aparatul. 
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Sper că tot ce mi-ai spus este adevărat 
sehor, dacă nu, vom putea avea incă o dis- 
cuţie. 

— V-am spus tot ce știam. 

— Vom vedea. Până una-alta, am să-ţi dau 
drumul, dar sub nici un pretext să nu te în- 
torci pe aici și să nu povestești nimănui, des- 
pre acest loc şi despre prietenul meu. Dacă n-o 
să te ţii de cuvânt iţi promit că vei vedea din 
nou fețe de înmormântare şi de data asta, cre- 
de-mă, nu se vor mulțumi să aştepte în ma- 
șină. 

— Am înțeles — zise Guerrero. 

— Ah, încă ceva, señor. 

— Da? 

— Nu te mai atinge de femeia aceca, altfel, 
riști să ai serioase neplăceri. Eu nu voi mai 
fi aici ca să te supraveghez, dar am prieteni 
care vor fi cu ochii pe tine! 

— Da, da... desigur... 

— Perfect! 

Bărbatul in halat alb se adresă o ultimă oară 
lui Guerrero : 

— Ar trebui să-ţi consulți mai des dentis- 
tul. Dinţii dumitale sunt într-o stare deplo- 
rabilă. 


CAPITOLUL 3 


Tally îl reperă absolut din întâmplare, sâm- 
bătă, la sfârşitul după-amiezii, în timp ce aș- 
tepta în fața unul magazin. Abrahamson o 
lăsase aici şi plecase să telefoneze. În mod cu 
totul neaşteptat, îl văzu pe Devlin ieșind gră- 


bit dintr-un imobil vechi pe care se putea ve- 
dea o placă cu inscripţia „Clinică dentară“. 
Purta o haină neagră, o cămaşă albă deschi- 
să la gât, un pantalon gri. Tally se gândi în 
treacăt şi nu firă un pic de regret că în com- 
păraţie cu cl ea era mai puţin elegantă. 
Devlin întoarse capul spre stânga, ppoi spre 
dreapta, privind liniştit trecătorii și, în cele 
din urmă, traversă strada, Făsă să piardă timp, 
Tally se repezi spre cabina telefonică : Abra- 
hamson vorbea încontinuu. Bătu în geam pen- 
tru a-i atrage atenţia, dar el părea prins în- 
tr-o conversaţie importantă și nu o băgă în 
seamă. Ea hotări atunci că nu avea de pier- 
dut nici un minut. Trebuia să-l urmărească 
pe Devlin. Dar, dacă va pune mâna pe el, ce 
va trebui să facă mai departe ? Va trebui să-l 
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predea ? La urma-urmet, îi salvasc viaţa dc 
` două ori ; ar îi fast poate de ajuns să-i spună 

că nu era bine să treacă frontiera, căci va fi 

considerat un perie»! pentru siguranța națio- ` 

nală şi va fi judecat ca atare. Nu ! Nu putea 

să-l avertizeze. Era în misiune și ordinele erau 
- clare : trebuia să-l ajute pe Abrahamson să-l) 
" aresteze. „,Să-l aresteze sau să-l răpească ?'' — 

se întrebă ea. 

Devlin mergea cu pași incepi, fără să se fn- 

toarcă a privi în urma hi, ca umut care se 
. plimbă fără nici o griiă. Pentru a nu fi obser- 
| vată, Tally Ksă câţiva pietani s-o depășească. 
; Atunci a fost momentu? când l-a pierdut dirr 
; vedere... doar pentru câteva clipe, căci B re 
|. găsi puțin mai departe, într-o străduță altu- 

rată. De data aceasta, mergea cu un pas grä- 
: bit. Dacă l-ar fi urmărit acum, pe străduțe a- 
: ceasta pustie, ca siguranţă că ar fi remarcat-o. 
Poate că el chiar știa că e urmărit şi toată 
" miştarea lui mr erâ decât o stratagemă pen- 
: tra ai atrage urmăritorul mai departe de 
mealtime. 

Ea aşleptă ca el să se îndepărteze, apoj în- 
cepu din nou urmărirea. Cw toată grije ei, 
tocurile ascuțite pocneau pe asfalt. La jună 
tatea drumului între strada „Vicente“ și stra- 
da „16 Septembrie”, Devlin se opri şi scoase 
din buzmar o hartă. Oare o simţise? Taffy 
nu era sigură, dar se gândi că ar [i mai bime 
să se manifeste decât să aibă MmdoicH. Centi- 
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Duk deci să avanseze şi, alt aul 
îl salată politioss : 

— Burmă ziua, ñor] 

— Bună ziua, domnişoară? — răspunse 
Devtin, într-o engleză perteetă. Pateţi să-mi 
acordaţi un minut ? Aș area nevoie deo in- 

„Informaţie ?* — se întrebă Talty, cu tea- 
mă. „Poate vrea să mă întrebe de ce A ur- 
măresc..." Îi privi pe Devlin fără să spună ni- 
mie şi constată că prima ei impresie fusese cea 
bună el avea ochii de wm afbastni-închis și 
nu căprui, ca majoritatea latimitor. 

— Vem să ştiu, unde e peta? — zise 
Devlin, deslișurând harta orașului. Ştiţi cum- 
va unde se allă? 

Tally își privi interlocutorul cu mai multă 
atenţie hotărât lucru, nu avea nimic de-a 
tace cu fotogralia pe cane i-o arătase Abra- 
bamson. Pe cât de rece şi distant i se părise 
cel din fotografie. pe atât de cald şi sincer pă- 
mea cel Gin fata ei. Cu părul castania-inchis, 
ca tenul bronzat ca al unui sportiv, degaja o 
impresie de forță, dar nu de forţă bratată, căci 
era suplu şi de talie mijlocie. 

— După hartă, piaţa ar trebui ~ fie pe aici, 
pe undeva, dar sunt nevoit să vă mărturisesc 
un lucru : niciodată n-am fost în stare să des- 
cifrez chestiile astea ! — zise el. 

Bâse şi apoi și puse barta la loc, in buzunar 
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Tally era gata să-i răspundă că, în mod si- 
gur, învățase să citească o hartă la West Point, 
dar își reveni la timp şi se mulțumi să-i adre- 
seze un surâs amidal, 

— Ca să ajungeţi până la piață — zise ca 
încetișor — e de ajuns să coborâți strada „16 
Septembrie“ până la capăt și să o luaţi apoi 
la dreapta. Nu se poate să n-o găsiţi. De alt- 
fel și eu merg într-acolo. 

— Îmi permiteți să vă însoțesc ? — între-. 
bă el, cu un aer inocent. Nu cunosc bine ora- 
şul şi vorbesc prost spaniola. 

— Dacă doriţi... 

„Cred că sunt nebună! — gândi Tally. 
Cu o secundă mai devreme, ochii acestui băr- 
bat o făcuseră să se topească şi iată că acum. 
nu-i păsa de minciuna evidentă pe care el i-o 
turna, privind-o în față! 

— Loculiţi desigur în El Paso — începu 
Devlin, mergând alături de ea. Veniţi des în 
Mexic ? 

— Din când în când. Astăzi, profit de ziua 
mea liberă, pentru a face câteva cumpărături 
de Crăciun. 

Tally minţea şi ea. La urma-urmei, nu era 
chiar aşa de greu — își zise ea, amuzată. 

— Şi dumneavoastră ? 

— Am fost pentru afaceri la El Paso — 
răspunse însoțitorul ei, cu un calm derutant 
— şi am traversat fluviul pentru a cumpăra 


48 


câteva amintiri, înainte să mă întorc la Den- 
ver. 
— Oh! Locuiţi la Denver! Ce noroc ! Se 
pare că e un loc foarte plăcut. Nu am fost nki- 
odată, dar mi s-a spus că e înconjurat de munți, 
iar eu ador munţii. 

Devlin surâse. 7 

— Nu vi s-a descris bine Denver-ul — pre- 
ciză el, cu voce sigură. Munţii sunt la vest de 
șosea şi trebuie mers pe şosea mai mult de o 
oră, pentru a ajunge la primele piste de schi. 
Dealtfel, orașul Denver e supranumit „Re- 
gele câmpiei“. 

— Probabil că am înţeles greşit — răspun- 
se Tally, cu stângăcle. 

În realitate, ea cunoștea bine Denver-ul 
pentru că prietena ei cea mai bună locuia a- 
colo. Încercase să-i întindă o capcană lui Dev- 
lin cu remarca ei despre munți, dar el nu se 
lăsase prins. 

. Tally tresări când el îi trecu braţul în jurul 
talici, pentru a o ajuta să sară peste o băltoacă. 

— Cu ce vă ocupați la El Paso ? — între- 
bă el. 

— Sunt studentă. 

Tally spera că o fărâmă de adevăr va îm- 
prăştia indoiala pe care el ar fi avut-o în pri- 
vinţa ei. 

— N-aţi depășit, cumva, vârsta de mers la 
şcoală ? R 
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— Este o şcoală de Drept — replică ea, pu- 
țin rănită — şi sunt mulţi adulţi în clasa mea. 
Unul dintre ei, are aproape patruzeci de ani. 
Eu sunt convinsă că învățătura este un mijloc 
foarte bun de a preveni senilitatea precoce... 

— Atins ! — glumi Devlin, strângând-o u- 
şor spre el. N-am vrut să spun că ați fi bătrâ- 
mă ; dimpotrivă, sunteți o tânără fermecătoa- 
re. Mă gândeam doar că sunteți deja lansată 
în vreo afacere, în vreo carieră anume. 

Prefăcându-se că o deranjează familiarita- 

„tea cu care se purta cu ea, Taly îi dădu la o 
parte brațul din jurul taliei. 

— Oh, dar şi eu lucrez — explică ea, pe un 
ton mai serios. Ca să-mi plătesc studiile. Sunt 
secretară juridică, 

Ajunseră în fața unui magazin de aparate 
de fotografiat și Tally avu pe loc o idee. 

— Să ne oprim puţin aici, nu vreţi? Aş 
dori să văd nişte aparate Polaroid. 

— Sunt produse în Statele Unit şi cred că 
ați găsi mai ieftine la El Paso. 

— Probabil că aveţi dreptate, dar aş vrea 
totuşi să le văd și pe cele de aici. 

Intrară amândol în magazii. După ce pri- 
viră mai multe modele de aparate de fotogra- 
fiat instantaneu, Tally cumpără un film și un 
flash pentru a face niște probe. 

— Aţi găsit ceva ce v-ar plăcea ? — între- 
bă Devlin, aruncând pe furiș o privire la ceas. 


50 


— Nu știu... Asta mi se pare destul de bun. 
la duceți-vă mai spre ușă, vă rog. 

— Aș prefera să... 

Devlin nu mai avu timp să-și termine fra- 
za. Tally deja făcuse două fotografili. Expre- 
sia pe care o citi în privirea însoțitorului său 
ii aminti de prima lor întâlnire. Fotografiile 
ieşiră una câte una din aparat ; după ce se a- 
sigură că erau bune, Tally se apropie de tej- 
ghea şi'se făcu că le aruncă la cog, apol reveni 

“spre Devlin. | 

— Erau neclare — se scuză ea pentru în- 
târziere, în timp ce strecura discret fotogra- 
fille în buzunar. 

Se întoarse apoi spre vânzător. 

— Nu prea sunt hotărâtă — zise ea. Tre- 
buie să mă mai gândesc : am să vin mai târziu. 

— Aţi fi putut măcar să mă lăsaţi să le 
văd — fi reproșă Devlin, când leşiră din ma- 
gazin. 

— Aveţi încredere în mine: nu vă avan- 
tajau deloc. Vedeţi clădirea aceea mare, din 
capătul străzii ? — adăugă ea, pentru a schim- 
ba subiectul. Acolo e piața. 


Raoul şi Tally petrecură un timp plimbân- 
du-se prin piață, savurând cu plăcere zgomo- 
tele şi mirosurile specifice unui asemenea loc. 
Uneori, Tally avea impresia că Devlin se sim- 
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Wa urmărit. S-ar putea să mai fie și alţii. 
în afară de americani, pe urmele lui ? 

Continuând să joace rolul de turistă, se opri 
să cumpere o enormă „pinata“ din hârtie cre- 
ponată, roșu cu alb. l-o dădu lui Devlin s-o 
ţină până-și căută mărunţişul. De fapt, vrpia 
să se asigure că mai avea fotografiile în bu- 
zunar. Până la urmă, Devlin a fost cel care a 
plătit. 

— Nu trebuia — protestă ea, cu drăgălă- 
senie. . 

— Să zicem că este plata pentu rolul de 
ghid pe care-l aveţi, domnişoară... ? 

— Tally. 

— Domnişoară Tally. Eu mă numesc Sha- 
non, dar prefer să-mi spuneți Kevin — zise 
el, făcându-i cu ochiul. 

— Tally este prenumele meu — preciză ea, 
în timp ce-i lua din mână „pinata“. Ce-aţi 
zice să nc mai odihnim puţin ? Este o cafe- 
nea niţel mai încolo, unde se serveşte cea mai 
bună ciocolată din tot Mexicul, 

Tally trebuia să-l ţină pe Devlin până îl gă- 
sea Abrahamson. Acesta din urmă, în mod 
sigur a cerut întăriri, imediat ce a observat 
dispariţia ei. 

— N-aţi vrea, mai degrabă, să bem ceva ? 
— propuse Devlin. Un cocktail, de exemplu. 

— Nu, mulțumese. O ciocolată caldă mi-ar 
face într-adevăr plăcere... 
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— Nu beţi niciodată alcool? 

— Ba da, câteodată. 

Tot vorbind, ajunseră în fața cafenelei unde 
Tally își propusese să se oprească. Își duse par- 
tenerul spre o masă la vedere, pe terâsa aco- 
perită, Dacă Abrahamson trecea pe alci, nu 
se putea să nu-i observe. 

— Aţi fost drăguță că m-aţi însoţit — zise 
Devlin, surâzând. Cum aș putea să vă mul- 
țumese ? 

— Mi-ați făcut deja cadou „pinata“, este 
suficient. 

— Nu... Nu... Ce-aţi zice de o invitaţie la 
cină, când ne vom întoarce spre centru ? 

— Nu ştiu... — bâigui Tally, luată prin sur- 
prindere. 

— Ar fi o bucurie pentru mine! — insis- 
tá el. i 

„Dacă ai ști ce te aşteaptă" — ar fi vrul 
Tally să-l spună. „Mi-ai salvat viaţa, iar eu, 
trebuie să te predau lui Abrahamson, ca să-ţi 
tragă un glonte în cap. Ciudat mod de a-mi 
arăta recunoştinţa !“ 

Tally ezita. Fotografiile erau la ea. Putea 
trimite oricând una, la ziarele din El Paso. Da- 
că toată afacerea devenea publică, atunci A- 
brahamson va fi obligat să se poarte cu mă- 
nugi cu Devlin. 

— De acord ! — răspunse ea, în sfârșit. | 

Văzu un telefon în apropierea intrării în 
calenea. i 
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— Dar trebuie ma! întâi să dau un telefon 
pentru a decomanda o altă întâlnire — con- 
tinuă ea. Lipsesc doar un minut... 

Se ridică şi se duse să telefoneze la postul 
de frontieră din El Poso. Imediat ce i se răs- 
punse, îi explică interlocutorului ci ce dorea 
trebuia să trimită agenți în civil, în căutarea 
Wí Abrahamson și să-i spună să se ducă la 
postul sitat intre El Paso şi Santa Fe. 

Cu mâna stângă ţinând telefonul, îi făcu 
semn lui Devlin, cu mâna liberă. Acesta ti 
răspunse şi el cu același gest, surăzând. Din 
păcate, chelnerul se interpuse între ei, când 
veni să ia comanda.. 

— Şi dacă nu reușește să dea de Abraham- 
son ? — o întrebă cel de la celălalt capăt al 
firului. Nu vreţi să-l trimit pe Blaine ? Toc- 
mai a venit. Lasă-l pe inspectorul Murchison 
în afara acestor lucruri — şopti Tally în a- 
parat. Dacă nu-l găsești pe Abrahamson, mă 
voi descurca şi singură. 

Inchise telefonul. 

— Sper că prietenul dumitale nu a fost 
foarte dezamăgit ? — întrebă Devlin, când ea 
se întoarse. 

Tally gustă din ciocolata caldă. Era exce- 
lentă, mai ales cu frişcă. 

— Nu prevăzusem ni ic special — răspun- 
se ea, laconic. 

— Înseamnă „că e un imbecil! Orice mo- 
ment petrecut în compania dumitale, un sfert 
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de oră, o jumătate de oră, trebuie să fie ex- 
cepțional. Eşti genul de femele cu care totul 
devine o încântare. 

— Ce elan poetic, Kevin ! 

Kevin... Tally ştia bine că nu era adevăra- 
tul lui nume. Se afla în fața lui Raoul Devlin, 
un om hărțuit și ea nu trebuia să uite asta. 

— Da, Tally, prezenţa dumitale trezește 
poetul din mine. 

Ea mai sorbi o gură de ciocolată și îşi şter- 
se buzele cu un şervețel de hârtie. Raoul Dev- 
lin cra un poet. Dar adevăratul Devlin cine 
era, de fapt ? Tally își simți dintr-odată pleoa- 
pele grele. Îşi aduna cu greutate ideile ; totul 
parcă devenise confuz în capul ei. Nu putu 
să-şi rețină un căscat şi se scuză faţă de înso- 
țitorul său. 

— Mă simt dintr-odată foarte obosită. 

— E normal, am mers mult pe jos. Termi- 
nă de băut ciocolata, îți va face bine. 

Tally se simţea de parcă ar fi plutit. Cu 
membrele ingreunate, abia dacă mai putea face 
cele mai simple gesturi. Devlin o ajută să-şi 
ducă ceaşea la gură. 

— Hai, termină de băut — îi zise el cu 
blândețe — apoi, te duc acasă. 

— Bine. 

E! plăti nota. Tally se ridică cu greutate şi 
îi veni imediat ameţeală. Își scutură cu putere 
capul, sperând că astfel se va simți mai bine. 
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— Te simţi cumva rău ? — întrebă Devlin. 
pe un ton îngrijorat. 

— Cred că am nevoic doar de aer. 

— Într-o clipă, ai să te simţi bine, vei ve- 
dea — o linişti el cu blândețe, în timp ce o 
ajuta să se îndrepte spre ieşire. 

— Cu siguranță — murmură ea, punându-și 
capul pe umărul lui puternic. 

Închise ochii şi se lăsă condusă pe străzile 
pline de lume ale Juarez-ului. 


În timp ce ultimele licăriri ale amurgului se 
stingeau, ci coborâră strada „16 Septembrie“ 
şi o luară la dreapta, ajungând la podul „In- 
ternaţional“. 

Când ajunseră la mijlocul podului care mar- 
ca efectiv granița dintre Mexic şi Statele U- 
nite, Tally, aşa confuză cum era, a fost convin- 
să că zarurile au fost aruncate: ea nu-l obli- 
gase pe Devlin să traverseze Rio Grande, dar 
acum că el o făcusc, devenca o pradă ușoară. 
Apoi, din nou, gândurile i se destrămară. Abia 
dacă putea să-şi țină ochii deschişi și cu atât 
mai puţin, să judece într-un mod coerent. Cine 
era Raoul Devlin ? Ea nu-l cunoştea pe Raoul 
Devlin, ci pe Kevin Shanon... 

Maşinile și camioanele aşteptau in dreptul 
postului de frontieră, în timp ce pietonii erau 
conduși în interiorul clădirii pentru verifica- 
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rea identităţii. Tally fl recunoscu vag pe unul 
dintre agenţi, dar în starea în care se afla, era 
incapabilă să reacționeze. Singurul lucru pe 
care şi-l dorea, era să doarmă... 

Devlin îi luă din brațe „pinata“ și se pre- 
zentă la primul ghișeu liber. 

— Iată-ne, din nou — zise el, vesel. 

Polițistul de serviciu îl privi cu coada ochiu- 
lui, întrebându-se dacă ar fi trebuit să-l cu- 
noască, 

— Unde sunteţi născut, domnule? — în- 
trebă el, pe un ton neutru. 

— În Iowa. 

— Ati cumpărat ceva din Mexic? 

— Doar asta... cum se cheamă ? 

— O „pinata“, domnule. Asta este în for- 
mă de măgăruş, dar sunt de toate felurile. Se 
umplu cu bomboane și se agaţă de tavan. Apoi. 
copiii sunt legaţi la ochi, li se dă un băț şi ei 
încearcă să deschidă „pinata'“ peniru a prinde 
apoi bomboanele. Este un vechi obicei mexi- 
can, care se petrece întotdeauna în prima du- 
minică a postului. 

— Vă mulțumesc, voi încerca să-mi reami 
tesc. 
— Ați adus alcool din Mexic? 

— Nu. Nu vă amintiţi ? Am trecut ieri sea- 
ră cu o sticlă și mi-ați spus că doar la atâta 
am dreptul. 

— Într-adevăr, doar un litru pe lună, nu 
mai mult. Ei, la revedere, pe data viitoare! 
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E Sala: 
Taliy se indreptă şi respiră profund sperând 
că o gură de aer o va pune pe picioare. Se 
intreba care ar fi fost reacţia poliţistului, dacă 
ea s-ar fi prezentat ca un agent al patrulei 
de frontieră care tocmai capturase un evadat 
căutat de toată poliţia. Înaintă ușor spre el. 

— Locul naşterii? — întrebă polițistul. 

— El Paso. 

Tally căscă. La urma-urmei, ar fi fost de o 
simplitate copilărească. N-avea decât să-i spună 
controlorului toată povestea şi s-ar îi termi- 
nat cu Raoul Devlin. Dar nu, ea nu-l cunoș- 
tea decât pe Kevin Shanon și acesta era un 
bărbat fermecător... 

— Aveţi ceva de declarat ? 

Tally aruncă o privire spre Devlin, care o 
aştepta afară. 

— Nu, nimic. Absolut nimic. 

O clipă mai târziu, leșina în braţele lui 
Devlin. 


„Un adevărat joc de copii“ — gândi Devlin, 
în timp ce o instala pe Tally în taxi. Întelesese 
totul în momentul în care ea făcuse fotogra- 
fiile. Era şi mai frumoasă decât în amintirile 

-sal.. şi mintea ei vioaie îi plăcea. Era o cali- 
tate pe care o apreciase intotdeauna, la un 
adversar. Să răspunzi la o provocare, iată ce 
dădea gust vieţii! Un om se leneveşte re- 
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pede, dacă nu are. de-a face decât cu necio- 
phți de genu? lui Guerrero, iar lenca presu- 
pune şi neglijență. Raoul nu-și putea permite 
să fie ncglijent în ceea ce făcea. 

— Ce are domnișoara ? — întrebă șoferul. 

— Ceva mai mult alcool în cocktail. Eu 
am prevenit-o, dar n-a vrut să mă asculte... 

— Ce se intâmplă ? — întrebă Tally, des- 
chizând ochii. 

— Nimic, draga mea, ai leșinat un pic. 

Raoul îşi trecu brațul pe după gâtul ci şi 

mângâie afectuos. 

— Tocmai ai vrut să-i arâți  polivistului 
câţiva paşi dintr-un dans folcloric şi dintr-o- 
dată, pa pierdut cunoștința. 

a I 

Tally se lăsă pe spate, cu obrazul lipit de 
umărul lui Devlin şi adormi. 

— Unde vă duc? 

— Eram sigur că mă veţi intreba — glumi 
Devlin. Îmaginați-vă, că tocmai ne-am mutat 
şi... mi-e imposibil să-mi amintesc adresa ! — 
continuă el, lovindu-se peste frunte. Staţi 
puţin... i 

Scoase un portofel de piele din geanta lui 
Tally, aruncă o privire la carnetul de condu- 
cere şi citi adresa, cu voce tare. 

— Cum se face că doamna are deja per- 
misul de conducere la noua adresă? — in- 
trebă şoferul, cu un aer bănuitor. De obicei 
formalitățile astea necesită luni de zile. 
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— Doamna lucrează într-o instituție de 
stat — răspunse Devlin, fără să se intimi- 
pi Și știți câtă grijă au de funcționarii 
“lor 

Şoferul nu mai insistă. Devlin deschise fe- 
reastra, în speranța că puţin aer curat o va 
trezi pe Tally. El vroia s-o facă neapărat să 
vorbească, să-i spună tot ce știa... Atâta timp 
cât va fi în starea asta, el nu va putea să afle 
NIMIC. 

— Continuă să mai mergi — îi ceru el șo- 
ferului. 

“Raoul o privi afectuos pe Tally. „N-am să-ţi 
fac nici un rău, «migra», îți promit. Vreau 
" doar câteva informaţii“. Efectul drogului pe 
carc i-l furnizase prietenul său, dentistul, se 
va risipi în curând. Trebuia doar să aibă răb- 
dare. 

Cu ochii închişi, cu faţa îndreptată spre ae- 
rul proaspăt, Tally încerca să înțeleagă ce i 
se întâmplă. Raoul Devlin probabil că o dro- 
gase, nu era altă explicaţie. Așadar, în timp 
ec ea se lupta cu conștiința ei pentru a găsi 
un mijloc de a evita omorârea lui de către 
Abrahamson, Devlin a profitat în mod laş de 
situaţie şi i-a administrat un drog. Dar când ? 
Nu l-a pierdut din ochi o clipă. Doar dacă... 
doar atunoi, poale, când s-a dus să telefoneze. 
Bincinţeles ! Ce ticălos |! 
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Deschise ochii când taxiul opri în fața casei 
ei, în apropierea campusului universitar din 
El Paso. 


— Cred că am ajuns — zise ea, pe jumă- 
late adormită. 

— Eşti sigură că te simţi i bine ? M-ai 
cam speriat | 

— Da, e-n regulă — răspunse ea. Mă duc 
să mă schimb. Așteaptă-mă aici, nu am să În- 
târzii mult. 

— De acord | Am să păstrez „pinata“ în 
gaj ! 

Tally avea nevoie de timp. De timp ca să 
poată gândi clar, timp ca să acționeze. 

Traversă în fugă strada şi urcă în viteză 
scările ce duceau la apartamentul ei. 


Cum ajunse în salon, Tally se repezi la fe- 
reastră : sprijinit nonșalant de portiera taxiu- 
lui, Devlin o aștepta, jucându-se cu „pinata“- 

Trebuia să se miște repede, altfel risca să-l 
facă să intre la bănuieli. Telefonă la Cartierul 
Gencral al patrulei. 

— Domnul Abrahamson lipsește pentru mo- 
ment — i se răspunse imediat — dar a lă- 
sat un mesaj pentru dumneavoastră. Vă cere 
să vă lăsaţi coordonatele și să rămâneţi acolo 
unde vă aflaţi. 
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Tally vorbi incet, ca şi cum Devlin ar fi 

fost lângă ea. 
— Sunt acasă la mine, la El Paso şi. am 
nevaic de ajutor. 

-— Murchison e de serviciu. vreți să-i spun 
să vină atolo? 

„Oricine, dar nu Blaine“ — gândi Taly. 

— Nu, nu e nevoie, Trimiteţi pe alteineva, 
dar tără să dați alarma. Nu e nimic grav. 

Tally surâse. Ni ic grav... În realitate, era 
vorba de cea mai importantă captură pc care 
a făcut-o ca vreodată, sau pe care o va face! 

Închise telefonul și privi din nou pe fereas- 
tră ; taxiul era tot acolo, dar nu-l mai vedea 
pe Devlin. Fără îndoială că o aștepta în in- 
teriorul maşinii. Se întoarse în biroul său, 
scoase fotografiile pe care le făcuse în Juarez 
şi puse una intr-un plic. Scrise pe plic adresa 
jurnalului „El Paso Times“ şi se pregăti să 
ţelofoneze la redacție, pentru a le spune că 
patrula de frontieră capturase un escroc pe- 
riculos, numit Raoul Devlin. Dacă afacerea era 
publicată pe pagina întâi, aşa cum spera ea, 
asta i-ar fi dat o şansă în plus de supraviețuire 
lu! Devlin, chiar dacă nu o merita. 

Nu terminase de format numărul de tele- 
ton al ziarului, când auzi bătând în uşă. 

— Hei! Ai uitat de „pinata“ 1 — strigă 
Devlin. Pot să intru ? 

— Nu! Sunt dezbrăcată! 
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— Agteaptă L.. 

Fugi până in dormitor și își puse repede un 
halat de baie, alb, peste haine. Devlin își cam 
pierdea răbdarea, pentru că bătu din nou, de | 
data asta mai tare. 

— Doar un minuti — îi strigă ea. 

Scoase toate uniformele și le înghesui în- 
tr-un colţ al dulapului, împreună cu tocul de 
revolver și cu cele două pălării gri de unifor- 
mă, acoperind totul cu un impermeabil mare. 
Apoi, luându-și revolverul, îl strecură sub cen- 
tura pantalonului, sub halat. 

Aruncă o ultimă privire pentru a se asi- 
gura că nimic nu mai era la vedere — ceva 
ce i-ar fi putut trăda identitatea adevărată — 
apoi se duse ca să-i deschidă lui Devlin. 

= -mă, tocmai mă aranjam un pic. 

— Ai un apartament drăguţ. Stai singură ? 

— Nu, îl îrfpart cu o prietenă — minţi 
Tally. 

— Cine este aici ? — întrebă Devlin, ară- 
tând spre fotografia învămată de pe birou 

— E tatăl meu. 

Taly nu vedea de ce ar fi mințit, în legă- 
tură cu acest subicct. 

— Oh! Un militar, se pare! 

— Lucra la patrula de rantieră. Nu mai e 
printre cei vii, 

Îşi dădu drumul puțin la cordonul halatu- 
lui, pentru a putea apuca mai uşor revolve- 
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rul. Dar în timp ce se pregătea să se ducă in 
bucătărie, Devlin o prinse cu blândeţe de braţ 
şi o trase spre el. li căută buzele şi o sărută 
pătimaş. 

Tally era gata să răspundă acestui sărut, 
dar o voce interioară îi ordonă imediat: să 
aibă grijă : „Nu, n-o să mă păcălești și a doua 
oară, domnule Devlin !“ 

ÎI respinse şi constată cu stupoare că, fără 
să simtă, îi luase revolverul. Nu o amenința 
însă ; doar a privea cu un zâmbet plin de ad- 
miraţie. 

— E o armă destul de grea, pentru o stu- 
dentă ia Drept! 

Înnebunită de furie, Tally se repezi spre el 
pentru a-i lua revolverul; dar el o împiedică. 

— Nu-ţi voi face nimic, „migra“ — zise el. 
pe un ton linişștitor. Dar contez și pe dum- 
neata, să stâi cuminte. Dă-mi fotografiile și 
voi pleca. e 

li spusese „migra“, ceea ce însemna în argou 
mexican, „Ofițer de imigrație“. Devlin ştiuse 
deci de la început cu cine avea de-a face! 
Tally simţi că tremură de furie. Ea făcuse tot 
ce-i stătuse în putință pentru a-l salva de 
ghearele lui Abrahamson, dar de data asta, 
era prea mult! 

— Eşti în stare de arest, pentru că ai violat 
legile americane privind i igrația — zise ea, 
cât se poate de serios. Ai dreptul să taci şi 
să-ți iei un avocat, dar..: 
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— Ai uitat că eu am revolverul, „migra“ 

— Clădirea e înconjurată — declară ea, cu 
răceală. Am cerut întăriri. 

— Știu. Eram în dosul uşii. Am auzit tolul. 

Scoase cartușele din revolver și le puse în 
buzunarul său, 

— L-ai reincărcat foarte repede în noaptea 
accea — zise el, arătând spre armă. Aşadar, 
vrei să-mi dai pozele alea ? 

— Sunt acolo — răspunse ca, fixând cu 
privirea biroul, 

Se întoarse și Tally profită pentru a se stre- 
cura în dormitor, încuindu-se apoi cu chela. 
Se gândi că astfel, mai câștiga câteva secunde 
prețioase. Scotoci prin dulap, căutând bomba 
lacrimogenă ce era agățată de tocul revolve- 
rului, dar nu fusese suficient de rapidă, pen- 
tru că Devlin spârsese deja uşa. 

— Retrape-te — strigă ca, sărind în pi- 
cioare. 

Devlin oftă, aruncă revolverul într-un colţ 
al camerei şi apucă cu brutalitate mâi ile ti- 
nerei femei. 

— Trebuie să-ţi spun, „migra“, că nu prea 
dai o bună imaginc despre ospitalitatea ţării 
tale. 

— Fii blestemat, Raoul Devlin! Eşti un 
criminal şi am să te arestez ! 

El mai slăbi un pic strânsoarea şi o expre- 
sie de adevărată surpriză îi apăru pe faţă. 
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— Dumnezeule ! Ce ţi s-a povestit despre 
mine ? 

— Du-te la naiba, Devlin ! 

— Ọ să mi s întâmple și asta, intr-o zi. 
Dar mai întâi, vreau să înțeleg. Știu că 
Guerrero a avertizat poliția de frontieră despre 
venirea mea. Eu l-am plătit să-mi fie călău- . 
ză. Serviciile voastre l-au mit 't, de asemenea 
şi sunt sigur că... 

În acest moment, privirea lui Devlin era 
plină de amărăciune. 

— Erai pe punctul de a-mi spune că şi 
altcineva l-a plătit, nu-i așa? Cine? Cine 
mai e pe urmele tale, în afară de nai? 

— De ce nu-l pui întrebarea asta lul Abra- 
harason ? 

— Ce vrei să spui? 

— Ştii foarte bine, „migra“. Vorbesc despre 
cei doi bărbaţi care-l însoțesc neîncetat : Si- 
mon Ybarra și Hans Uhlmann. 

Aceste nume nu-i spuneau nimic lui Tally, 
dar evident că era vorba de œl doi bărbaţi 
sosiți de la Washinglon, odată cu Abraham- 
son, 

— Nu sunt prea vorbăreţi, ăștia doi — 
declară ea cu prudență, încercând să afle mai 
multe despre ei. 

— Tipii de genul lor nu vorbesc, acţionează. 

Tally incerca să câștige timp. I se părea 
că trecuseră ore, de când telefonase pentru a 
cere ajutoare. 
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— Sunt şi ei polițiști — insistă ea. 

— Cine ? Ybarra şi Uhlmann ? Glumeşti ! 
Sunt ucigași profesioniști, „migra“ ! 

— Nu te cred! Tu eşti ucigașul, Devii 

— Eu? Dar pe cine am omorât eu? 

— Pe doctorul şi  infirmierele care te-au 
îngrijit la spitalul din Mexico. 

— Cine ţi-a spus povestea asta? Abra- 
hamson ? 

— Nu chiar cu cuvintele astea, dar s-a în- 
teles că despre asta este vorba. Odată. ce au 
dispărut cei care i-au făcut o nouă față, ni- 
meni nu te mal poate recunoaște! 

Devlin fi dădu drumul la mâini. Se apropie 
de ea încetior, se opri foarte aproape, atât 
de aproape, încât ea putea să-i citească în ochii 
întunecaţi gândurile. 

— Nimeni, în afară de tine, Tally ! Şi dacă 
— așa cum ai spus — sunt un ucigaș, atunci 
va trebui să te ucid și pe tine ! 


CAPITOLUL 4 


— Dumnezeule | Ce erai pe cale să faci, 
Tally ? — întrebă Blaine, sosit la fața locului, 
imediat după ce ajunseseră și întăririle. 

— Încercam să fac o arestare, asta fă- 
ceam ! — răspunse ea, cu voce gâtultă. 
- Cel ce veniseră în ajutor o găsiseră legată 

de o ţeavă de apă, sub chiuveta din baie. 
Taly işi masa acum încheieturile mâinilor 
rănite de cătuşe, înjurându-i pe toţi care con- 
tribuiseră la umilirea el. 

— Trebuia să ceri ajutor mai dim timp, 
[etiţo ! 

— Nu-mi spune „fetiţo“! — se indignă 
Tally, iritată. 3 

Blaine Murchison se lăsă leneş pe canapea, 
împinse revolverul pe care Devlin îl aban- 
donase acolo, Îşi întinse picioarele pe măsuța 
joasă din faţa lui, îşi dădu pălăria pe spate şi 
işi încrucişă mâinile la ceafă. 

— Din fericire, tatăl tău nu e aici, ca să 
vadă cum laşi să-ţi scape vânatul cel mare ! 
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OAS IISI 


— Nu-ţi permit să-mi vorbeşti pe acest 
ton despre tata ! Îmi parè rău că m-am lăsat 
păcălită, dar am făcut tot ce am putut! — 
răspunse ca, pe un ton usturător. 

__— Ah, da? Eşti sigură câ nu te-ai lăsat 
înduioșată de licheaua asta de Devlin ? 

— Ajunge, Murchison ! — strigă șeful. Tally 
este un agent experimentat și am încredere 
totală în ea. 

Exact în acest moment, in încăpere îşi făcu 
vijelios apariția Abrahamson. 

— Ce s-a întâmplat, Gordon ? Te-am cãu- 
tat peste tot, în Juarez. 

— Am făcut deja un raport. complet. 

— Nu-mi pasă ! Mai fă-l o dată. Din clipa 
în care l-ai reperat pe Devlin, 

Tally inspiră profund. S$pera oare Abraham- 
son să o prindă în flagrant delict de min- 
ciună ? Ori îşi imagina că Devlin o mitulse? 
Se aşeză în fața măsuţei joase și spuse încă 
o dată povestea, fără să omită nici cel mai mic 
detaliu. 

În acest timp, Blaine luase tocul de piele şi 
revolverul, care-i aparţineau lui Tally, du- 
cându-le în sala de baie transformată în labo- 
rator, pentru a lua amprentele. 

— E curat aici — remarcă Abrahamson, 
făcând un tur al apartamentului. ȘI totuși, 
ți-al aruncat cam neglijent acest halat aici, 
lângă birou. S-ar putea spune că ţi-a alune- 
cât, ca şi cum... 
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Y INSER 
ROATE OTS 


'vally se indignă. 

-- Nu pot suporta asemenea insinuări ! 

— Ce fel de insipuări, Gordon ? 

— Acelea care sugerează că m-aş fi dez- 
brăcat ca să-l seduce pe Devlin, În cazul că 
încă nu aţi aflat, domnule Abrahamson, sunt 
şi lucruri pe care nu le-aş face pentru țara 
mea | 

— Dar nici n-am pretins că ai fi făcut-o 
pentru ţara dumitale... 

Tally abia se abținu să nu-l pălmuiască. 
Se îndreptă direct spre el, susținându-i pri- 
virea geJacială. 

— Nu sunteţi decât un porc bătrân! Un 
obsedat ! 

— Calmează-te, Tally — spuse șeful, inter- 
punându-se intre ea şi Abrahamson. Iar in 
ceea ce te priveşte pe dumneata, domnule 
Abrahamson, cred că-i datorezi scuze. 

— S-ar spune că domnișoara este cam sen- 
sibilă — bombăni Abrahamson. Păcat că e- 
ficacitatea ei în teren nu e pe măsura acestei 
sensibilităţi ! În fine, o să mai vorbim despre 
asta, mai târziu. Pentru moment, să mergem 
la biroul dumitale, şefule. Tar dumneata, fe- 
tito, rămâi aici ! 

— Nu-mi vorbiți pe acest ton — replică 
Tally, răstit. Sunt un ofițer a! patrulei de 
frontieră a. Statelor Unite și trebuie să-mi 
reiau serviciul peste două ore, fără să-mi a- 
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leg eu misiunca. Nu am ce ordine să primesc 
de la dumneavoastră ! 

Şeful îi făcu un semn cu mâna, să se liniș- 
tească. 

— Ascultă, Tally — zise ek, cu, blândeţe. 
DEVIN te-a păcălit, dar o să punem mâna pe 
el. 

— Asta întră în sarcinile serviciului meu și 
nu al vostru — preciză Abrahamson, ener- 
vat. 

— O clipă ! Devlin este un imigrant clan- 
destin, nu ? 

— Evident — admise el. Dar, cu posibili- 
tățile voastre limitate, nu-l puteți găsi. Cred 
că acum este deja la sute de kilometri de 
aici ! 

Se întoarse spre Taly. 

— Apropo, Gordon, ai o mașină? 

Cuprinsă brusc de indoieli, Taly își căulă 
repede poșeta. Cu Iebrilitate, trecu în revistă 
tot conţinutul ei : portofelul în care se găstau 
hârtiile ci de identitate și banii, o agendă, sti- 
loul, un pieptene, un ruj de buze, batiste.. 
Cheile mașinii nu mai erau; 


Maşina lui Tally a fost reperată într-o par- 
care a unui garaj din Socorro, la câţiva kilo- 
metri mai la nord de El Paso. Aici veniră să 
ancheteze, Abrahamson cu toată echipa sa. 
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Manuel Benavidez, patronul garajului, nu 
înţelegea nimic din toată povestea lor, 

— Vă spun că el n-a furat mașina — re- 
peta el, întruna. A lăsat aici Volvo-ul acesta 
și mi-a plătit o mie de dolari garanţie pentru 
Ford. Mi se pare că e cât se poate de cinstit. 

— Dunmitale, poate, dar mie, nu. Dă-mi ba- 
nji ăia ca să luăm seriile de pe ei. Nu te ne- 
linişti, îţi vom lăsa o chitanță. 

Abrahamson se întoarse către Tally. 

— Lipseşte ceva din mașina dumitale, Gor- 
don ? — întrebă el 

— Câteva hărţi rutiere, mai ales cele pen- 
tru New-Mexico și Colorado. Iar asta, am 
aăsit-o in torpedo : o hârtie de o sută de do- 
lari şi două vorbe pe o carte poștală. 

Abrahamson citi mesajul : 

„Draga mea Tally, îmi pare rău pentru în- 
curcăturile pe care ți le fac, dar aveam nevole 
de mașina ta. Într-o zi, poate, vei înţelege. 
R.D“ 

— Nu lansați nici un mandat de arestare, 
până ce nu vă dau eu ordin — îi zise el șe- 
fului de patrulă. În ceea ce o privește pe 
domnișoara Gordon, ea va continua să lucreze 
cu mine. Hai, toată lumea la treabă! 


Şoseaua ducea spre nord, printre munţii 
înalţi, ale căror vârfuri se pierdeau în nori 
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şi platourile sterpe ale Manzanos-ului la est. 
unde se găsea rezervaţia indienilor Cibolas. 

Tally, îmbrăcată în uniformă, conducea o 
maşină banală. Alături de ea, Abrahamson 
păstra o tăcere posomorâtă. Nu erau singurii- 
care-l urmăreau pe Deviin. Tally era acum 
siguri de asta. Când au ajuns la periferia 
oraşului Albuquerque, aruncă o privire în o- 

. glinda retrovizoare. 

— Suntem urmăriți — îi zise ea lui Abra- 
hamson. 

„— ŢI se pare, Gordon! 

— N-am fost învățată să „mi se pară“, ci 
de a avea spirit de observaţie. Mai bine, vor- 
biţi-mi despre Ybarra şi Uhlmann. Devlin 
mi-a spus că aceştia sunt nişte ucigași. 

— Şi l-ai crezut ? 

— Sinceră să fiu, nu ştiu ce să mai cred. 
Aşadar, cine sunt ăștia ? 

— Nu ţi-ar folosi la nimic să ştii, Gordon. 

Tally se supără. 

— Dar e într-adevăr de necrezut! Eu în- 
cerc să-mi fac treaba și dumneavoastră refu- 
zaļi să-mi daţi toate datele problemei ! Ei ne 
urmăresc sau, cel puţin, cineva ne urmăreşte 
— şi aș vrea foarte mult să înţeleg de ce. 

— Ascultă-mă bine, Gordon, pentru că nu 
am de gând să-ți spun mai mult. Sunt oameni 
care vor moartea lui Devlin, alții care-l vor 
viu. Acum, dacă. dumneata reușeşti să ghi- 
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ceşti care suni unii şi care sunt alţii, eu o 
să-ţi dau o medalie. 

Abrahamson nu mai scoase un cuvânt, o 
bună bucată de drum, apoi întrebă brusc: 

— Ce diferenţă este între un terorist și un 
luptător. în Rezistență, Gordon ? 

— Există un singur răspuns la această în- 
trebare : depinde din ce punct de vedere pri- 
viţi lucrurile. 

— Exact. Este el în tabăra noastră, sau a 
celorlalţi ? Totul se joacă pe o carte. Neno- 
rocirea este că Devlin are o carte pe care noi 
nu o ştim. Deci, va trebui să-l scoatem din 
ecuație. 

— Să-l scoateţi ? — întrebă Tally, pândin- 
du-l pe Abrahamson cu coada ochiului. Asta 
ar fi cumva un mod politicos de a spune „să-l 
omorâm“ ? 

— Să zicem, „să-l neutralizăm“, dacă așa 
ți se pare mai puţin neliniștitor. Să-l facem 
ineficient, Ai mai auzit probabil acest cuvânt 
în vreunul din cursurile dumitale. 

Tally avea chef să-l spună că era un misogin 
grosolan, dar poate că, la urma-urmei, el ura 
pe toată lumea, nu numai pe femeile care prac- 
ticau o meserie bărbătească. 

— Cunoşti Albuquerque ? — o întrebă el. 

— Relativ. 2 

— Foarte bine. Mă laşi la Curtea Federală 
şi te duci apoi să iei camere la hotelul Howard 
Jahnson. Ai bani la dumneata ? 
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— Puţini. 

— Perfect. Te duci apoi să-ți cumperi nişte 
haine civile, să-ţi fie de ajuns pentru câteva 
zile. După aceea, mă aștepți la hotel. 

— Am înțeles! spuse ea, luând-o cu ma- 
şina pe derivația ce ducea în centrul orașului. 

Aruncă o privire în retrovizor : limuzine 

„neagră îi urmărea în continuare. 


Tally îşi întinse cumpărăturile” pe patul din 
cameră. Cheltuise vreo trei sute de dolari. Își 
cumpărase o fustă ecosez, un pulover pe gât, 
o bluză, două perechi de pantaloni, o pereche 
de cizme cu tocuri joase, o poșetă suficient 
de încăpătoare încât să-și poată pune revol- 
verul, lenjerie de corp și o geantă mai mare. 
din pânză. Spera să-i fie rambursaţi toţi aceşti 
bani. 

Îşi făcu un duș, după care, se schimbă. Acum 
nu-i mai rămânea decât să aștepte. Dădu dru- 
mul la televizor : echipa din Chicago îi spul- 
bera pe cei de la Green Bay Packers. Fotba- 
tul nu o pasiona, dar trebuia să-și ocupe 
timpul cu ceva. 

Ce-l reţinea atât de mult pe Abrahamson ? ` 
Şi-l imagina luând controlul biroului local al 
F.B.I, urlând ordine, trimițând o armată 
în căutarea Ford-ului pe care Devlin îl luase 
din Socorro. Mulțimea era în delir pe micul 
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ecran : cei din Chicago marcaseră. Dar Tally 
nici nu-i auzea, pierdută în gândurile sale. 

La cinci şi jumătate, când începea să se în- 
tunece, sună telefonul. 

— Am găsit Ford-ul. Era parcat pe o stră- 
duță din oraşul vechi — o anunţă Abraham- 
son. 

Tally cunoştea cartierul, care fusese restau- 
rat în aşa fel, incât să semene cu ceea ce a 
fost în secolul XIX, când New- exico apar- 
ținea încă Spaniei. Erau aici tot felul de mici 
magazine, de cârciumi, de tundături, unde i-ar 
fi fost foarte uşor lui Devlin să se piardă în 
mulțime. 

— Vreţi să vin să vă dau o mână de aju- 
tor ? — propuse Tally, care simțea că se su- 
focă între cei patru pereţi ai camerei sale. 

— Nu te mişti de acolo, Gordon. Am cerut 
la recepţie să-ţi paseze în camera dumitale 
toate apelurile ce mi-ar fi adresate mie. 

— Mulţumesc! — răspunse Tally. Am o 
licenţă in Drept, cinci ani în poliţie şi mă aflu 
pe post de telefonistă ! 

— Mă lipsesc de comentariile dumitale, 
Gordon. Va suna un anume profesor Oliveira. 
Întreabă-l unde-l pot găsi. 

— Cine e acesta ? — riscă Tally întrebarea. 

— Un compatriot doal lui Devlin, un ex- 
pert in politica latino-americană. 

— Aş putea să-l interoghez cu în locul dum- 
neavoastră ? 
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— Las-o baltă, Gordon, ar fi o pierdere de 
timp inutilă. Mulţumeşie-te să preici mesa- 
jele. E un ordin. 

La ora 19, Tally începu să se neliniştească, 
văzând că Abrahamson nu mai vine. Dar poate 
s-a întors şi n-a mai trecut pe la ea? Cobori 
până la camera lui Abrahamson şi bătu la ușă. 
Nici un răspuns. Când se intoarse în camera ci 
găsi aici un bărbat care o aștepta. Era unul 
din misterioșii insoțitori ai lui Abrahamson. 
Avea vreo cincizeci de ani, suplu, cu o față 
emaciată și bărbierită proaspăt, ceea ce te 
ducea cu gândul la un cadavru. 

— Trebuie să vorbesc cu Abrahamson -— 
o anunţă el, cu o voce gravă şi amenințătoare. 
Dumneata lucrezi pentru el, deci, trebuie să 
ştii unde se află. 

—- N-am nici cea mai  ică idee — răs- 
punse Tally, forțându-se să-și păstreze sên- 
gele rece. Şi apoi. cu lucrez CU el și nu PEN- 
TRU el — adăugă ea. pe un ton ferm. 

Ea nu-l iubea pe Abrahamson şi nici ma- 
nierele lui brutale, dar cei doi acoliţi erau şi 
mai răi aura malcfică ce se degaja dinspre 
ei o îngrozea pe Tally. 

Bărbatul făcu un pas inainte, încercând să 
vadă dacă era cineva in dor itor. 

Instinctiv, Taly ii bară t rea. 

— Vă repet că nu este aici și nici nu știu 
unde e. Dacă vreţi să-i lăsați un mesaj... 
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-- Spune-i să mă contacteze de urgenţă. 

— Aș putea să vă întreb dece? 

— Cu ei vreau să vorbesc! 

— Dar el va dori, în mod sigur, să ştie ce 
e aşa de important, 

— Am localizat un martor, pe care am 
putea să-l convingem să ne ajute. El va în- 
țelegc. 

— Cum se cheamă, acest martor ? 

— El o să ştie despre cine este vorba — se 
enervă musalirul. 

— Nu cumva e vorba de..? 

Tally se opri exact înainte de a pronunţa 
numele lui Oliveira. Dacă interlocutorul său 
nu auzise niciodată de el, nu va fi ea cca care 
îl va pune la curent. 

— Bine, îi voi transmite — zise ea. Iar dum- 
neavoastră sunteţi domnul... ? 

El își scoase mâinile din buzunar pentru 
a-şi deschide pardesiul, ca să-şi caute portofe- 
lul. Tally putu vedea dintr-o ochire că purta 
revolver. În sfârşit, li întinse cartea sa de vi- 
zită, care purta menţiunea „Simon Ybarra — 
comerciant de cafca', cu o adresă şi un nu- 
măr de telefon, din Salvador. 

Un mister în plus de adăugat pe lista sa 
— își spuse Tally, luând cartea de vizită. Ea 
va trebui să încerce să vadă mai clar ce se 
întâmplă în această poveste. 

— De ce îl căutați pe Devlin ? — întrebă 


ea. 
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— Maiorul Devlin deţine ceva care mă in- 
teresează pe mine. O informație. Fii drăguță 
şi nu uita să-mi faci acest serviciu, de a-l 
anunța pe Abrahamson. 

Îşi încheie pardeslul şi plecă. Tally închise 
ușa în urma lui. „O informaţie.“ Avea deci 
o parte a răspunsului. Dar, despre ce informa- 
ție era vorba ? Şi ce aveau de gând să facă 
Ybarra şi Uhlmann, odată ce vor deține a- 
ceastă informaţie ? 

Îl căută pe Abrahamson la biroul F.B.L.-ului, 
dar deja plecase de acolo. Tally se gândi că 
nu avea de ales. Trebuia să-l găsească pe Oli- 
veira, până să se amestece Ybarra. 

Încercă mai întâi la birourile Universităţii 
din New-Mexico, apoi la Compania de tele- 
foanc, la serviciile municipale. Până la urmă, 
al patrulea apel a fost cel bun : la un cămin 
studenţesc, un bărbat îi spuse că l-a întâlnit 
pe profesorul Oliveira, chiar Ín seara aceea, 
în cadrul unei recepții de la hotelul Sheraton 
şi că, probabil, profesorul mai era acolo. 

— Trebuie să vă vorbesc, imediat — fi spu- 
se Tally, când reuşi să-l prindă la telefon pe 
profesor. 

— Îmi pare rău, iau avionul de ora 22, spre 
Los Angeles, Am de ţinut acolo o conferinţă, 
mâine di incaţă. Dacă doriţi, în cursul săp- 
lămânii... 


80 


— Mi-e teamă că nu e posibil. Domnul A- 
brahamson şi cu mine suntem în trecere prin 
Albuquerque... 

Se opri, întrebându-se dacă făcuse bine pro- 
nunțând numele lui Abrahamson. Vocea pro- 
fesovului, deja prea puţin  încurajatoare, se 
făcu glacială. 

— Sunteţi secretara domnului Abrahamson ? 
— întrebă el, aspru. 

— Nu, cu lucrez la Serviciul de Imigraţic 
al Statelor Unite. 

— Actele mele sunt în ordine, domnişoară. 
Trăiesc în această ţară de opt ani, deja. 

— Asta nu are nici o legătură cu ceca ce 
ne interesează pe noi. Așteptaţi-ne la Sheraton, 
vă vom explica. 

— Nici vorbă! Nu am timp, trebuie să 
mă duc acasă să-mi fac bagajele. 

Se auzi cum oftează, apoi reluă 

— Bine, treceţi la mine, aş putea să vă 
acord câteva minute. 

= Vom veni — îl asigură Tally, notându-și 
adresa. 

Închise telefonul și sună imediat, din nou 
la F.B.I. Abrahamson nu era. Lăsă adresa pro- 
fesorului Oliveira, cerând să-i fie transmisă 
cât mai repede cu putință trimisului de la 
Washington. 

Era aproape ora opt scara. Abrahamson se 
va înfuria precis — se gândi Tally — dar el 
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nu va putea spune că ea n-a încercat să-l 
ajute. 

leşi din hotel, işi luă mașina și o porni în 
direcţia indicată de Oliveira. Conducea încet, 
pentru a fi sigură că nimeni n-o urmărește. 

„Sunt o proastă, de ce m-ar urmări Ybarra 
şi Uhlmann ? Abrahamson c cel ce conduce 
dansul ! Eu nu sunt decât un mic pion pe 
tabla lor de șah.“ 

Totuși, când părăsi autostrada și se apro- 
pie de periferia oraşului, remarcă în urma ei 
că o maşină apucase pe același drum cu ea. 
„Nu ştiu cine sunteți“ — își zise Taly — 
„dar dacă vreţi să faceţi pe şmecherii cu 
mine...“ Îşi verifică centura de siguranţă și 
lăsă geamul în jos. Apoi, scoțând de sub scaun 
girofarul, îl fixă pe acoperișul maşinii, puse 
sirena în funcţiune şi depăşi în trombă un șir 
de camioane şi mașini mici, care se dădeau 
toate la o parte ca să-i lase loc să treacă. În 
acest fel, ajunse în cartierul profesorului Oli- 
veira, unde intră brusc pe o străduţă perpen- 
diculară. Aici se opri, întrerupse sirena şi sem- 
nalul luminos. Câteva minute mai târziu, în- 
toarse maşina şi o parcă în faţa imobilului în 
care locuia profesorul. Merse liniştită până la 
intrarea principală a clădirii. În acel moment, 
o maşină de un model recent trecu pe lângâ 
ea. I se părusc, sau şoferul pe care-l zărise în 
lumina slabă a înserării nu era altul decât 
Raoul Devlin ? 
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Aşezală pe marginea unei vechi canapele 
de piele de culoare închisă, încărcată cu cărți 
şi manuscrise, Tally îl privea pe bărbatul cu 
barba căruntă instalat în fotoliul pivotant, la 
biroul din faţa sa. Până acum, fusese politi- 
cos cu ea, dar simţea că de-acum, el dorea să 
scurteze conversaţia. 

— Cine este Raoul Devlin ? — întrebă ea. 

Anastasio Oliveira continua să-şi înghesuie 
hârtiile într-o servietă uzată pe care 0 ţinea 
pe genunchi. Părea să aibă peste şaptezeci de 
ani şi aspectul său fragil era accentuat de 
privirea-i copilărească în care se citea o cu- 
riozitate nesăţioasă. 

— Vreţi să spuneţi că nu ştiţi cine e ? 

— Tot ceea ce ştiu este că se află în acest 
moment în Statele Unite şi eu trebuie să-l 
păsesc. 

Oliveira părea ocupat să examineze un do- 
sar, pe care apoi îl puse pe biroul său. 

— N-o să-l găsiţi, domnişoară Gordon. Nu 
inainte ca el să vrea... Vreţi să fiți amabilă 
să-mi daţi clasorul acela albastru. de dea- 
supra grămezii de ziare ? 

Luându-l, Tally observă inainte de a i-l 
da titlul de pe copertă „Aspecte ciclice ale 
naţionalismului.“ 

— Eu trebuie totuşi să încerc să-l găsesc 
-— insistă ea. Şi dumneavoastră, puteţi să mă 
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ajutaţi, domnule profesor. Văd că sunteți gră- 
bit, dar nici eu n-am venit aici să dezleg ghi- 
citori. Miza e foarte importantă. 

— Știu — răspunse Oliveira, pe un ton 
neutru. Știu prea bine acest lucru. 

— Dacă sunteţi unul din prietenii săi, pro- 
babil că ştiţi că e în peri |. 

— Raoul Devlin a trăit întotdeauna peri- 
culos — zise profesorul, cu un surâs obosit. 
Fste în stare să se protejeze singur. 

— Cine sunt Simon Ybarra şi Hans Uhl- 
mann ? 

— Întrebaţi-l pe domnul Abrahamson. Toţi 
trei... 

Se opri şi iși intoarse privirea, ca și cum ar 
fi spus prea mult. 

— Dacă ştiţi că Ybarra și Uhlmann lucrea- 
ză cu Abrahamson, asta înseamnă că v-aţi 
întâlnit recent cu Devlin ; nu puteţi nega. 

— Eu nu neg nimic, domnişoară Gordon, 
și nici nu mărturisesc nimic. Acum, dacă 
aveți amabilitatea să mă scuzaţi, trebuie să 
mă duc la aeroport. 

— Aș putea să vă arestez, pentru compli- 
citate, domnule profesor, dar aş dori foarte 
mult să n-o fac. Așa că, vorbiţi-mi despre 
Devlin şi apoi, vă duc eu la aeroport. 

Oliveira oftă şi se afundă mai bine în fo- 
“toliul său. 
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— Ce vreţi să vă spun ? Raoul Devlin este 
un soldat, un poet, un visător, dar mai este 
şi un om de acţiune. 

— Continuaţi. Vreau să aflu mai multe. 

— De ce? Pentru a încerca sincer să-l în- 
țelegeţi, sau cu scopul de a găsi noi piste inte- 
resante pentru ancheta dumneavoastră ? Ce 
o să faceţi cu el, după ce îl veți prinde? 

— Asta nu depinde de mine, ci de domnul 
Abrahamson și de superiorii lui de la Washing- 
ton. Presupun că Devlin._va fi extrădat. 

— Extrădat ? 

— Da, trimis in ţara lui. 

— Argentina — țara lui — nu a fost nict- 
odată decât o etapă în drumul lui Devlin. Dacă 
cineva se poate lăuda că este cetăţean al lu- 
mii, acela este Devlin. 

— Ce vreţi să spuneţi? 

Oliveira îşi privi nerăbdător ceasul. 

— Vă voi spune foarte pe scurt, domni- 
şoără. Devlin este descendentul unei puter- 
nice familii din Argentina. Strămoșii săli s-au 
îmbogăţit din creşterea vitelor şi din indus- 
tria textilă, Raoul este irlandez după tată și 
spaniol, după mamă. A fost crescut în Eu- 
ropa, şi-a făcut studiile la West Point, deve- 
nind ulterior comandantul unui batalion, în 
Argentina. Acum câţiva ani, a fost trimis în 
Honduras, ca ataşat militar pe lângă ambasadă 
În acel moment viaţa lui s-a schimbat... 


85 


Profesorul făcu o pauză. 

— Dacă dumneavoastră cunoaşteţi istoria 
Americii Latine — continuă el — vă amintiţi 
desigur, că la începutul secolului al XIX-lea 
se formase o mișcare, în favoarea unificării 
celor cinci naţiuni devenite atunci indepen- 
dente : Guatemala, Hondurasul, Salvadorul, 
Costa Rica şi Nicaragua. Ideea era de a le uni 
sub conducerea unui singur guvern şi să se 
numească „Federaţia provinciilor unite ale 
Americii Centrale“. Această idee era desigur 
generoasă, dar prea avansată pentru acea e- 
pocă. Experienţa a fost abandonată după câţiva 
ani, sub presiunea rivalităţilor regionale și a 
intereselor particulare. 

— Ce are Devlin de-a face cu toate astea ? 
— întrebă Taly, uimită. 

— Ca atașat militar, se găsea în primele 
rânduri pentru a asista la tragedia care zgu- 
duie şi în zilele noastre America Latină : re- 
voluţii, contrarevoluţii, corupţie şi violență. 
Într-o zi, pe când era în misiune în Salvador, 
a avut ocazia să asculte un discurs al docto- 
rului Fuentes şi... 

— Cine este doctor Fuentes? 

Oliveira făcu o mutră vizibil dezamăgită de 
ipnoranţa lui Tally. 

— Federico Fuentes e născut în Nicaragua. 
Este şeful Noii Mișcări de Unificare. El a re- 
vizuit ideea unificării și a adăugat în Pro- 
gram. un punct care face din Federație o so- 
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luţie realistă pentru cele cinci republici im- 
plicate. Este un om respectat în toată Ame- 
rica Centrală. Aşa cum vă spuneam, Devlin a 
fost atât de impresionat de acel discurs, încât 
a demisionat din postul său pentru a lucra 
alături de Fuentes. Mai târziu, s-a retras la 
Bruxelles şi a inceput să scrie pocme. O să 
mă întrebaţi de unde până unde, poezie? 
N-aș putea să vă răspund. Presupun că aces- 

- ta a fost felul lui de a pune capăt carierei 
militare. 

Profesorul se ridică. 

— Îmi pare rău, domnişoară Gordon. 

— Terminaţi-vă povestea, profesore, vă rog. 

— Ei bine, să zicem că Fucnles și-a făcut 
mulţi duşmani. În mod special, o bandă de 
ucigaşi mercenari, numită „Îngerii păzitori“, 
controlată de o fracțiune care nu dorește 
schimbarea stării actuale în aceste ţări și care, 
văzându-şi amenințate interesele prin această 
idee de unificare, le-a dat ordin „Ingerilor“ 
să-l lichideze pe Fuentes. 

— Ybarra şi Uhlmann fac parte di 
cești „Îngeri păzitori“, nu-i așa ? 

Profesorul aprobă. 

— Cunoscând trecutul militar al lui 
Devlin şi practica sa în tehnici antiteroriste, 
prietenii lui Fuentes l-au rugat să se intoarcă 
în America Centrală pentru a-i asigura secu- 
ritatea acestuia. Mai exact, pentru a-l proteja 
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pe doctorul Fuentes de „Ingerii păzitori“. 
Devlin a acceptat. Dar câteva luni mai târziu, 
e] şi: Fuentes au fost grav răniţi, într-o am- 
buscadă. De atunci, Devlin a dispărut din cir- 
culaţie. Fuentes a venit — sub un nume fals — 
să-și îngrijească sănătatea, în Statele Unite. 
Acum, lipsită de conducătorul său, mișcarea 
de unificare este într-o situaţie dificilă pentru 
alegerile ce vor avea loc în luna februarie. 
Cu atât mai mult, cu cât și in sânul mişcării 
au apărut disensiuni. Unii cred chiar, că Devlin 
s-a vândut „Ingerilor păzitori“ şi că el a or- 
ganizat atentatul care era să-l coste viața pe 
Fuentes. i 

— Atunci, de ce-l mai caută Ybarra și 
Ublmann ? 

— Pentru a-l reduce la tăcere, sau pentru 
a-i conduce la Fuentes... 

— Şi dumneavoastră, ce credeți ? 

— Instinclul meu îmi spune că Devlin este 
un om cinstit şi drept. Dar numai Fuentes 
cunoaşte adovărul. ; 

— Unde aş putea să-l găsesc? — întrebă 
Taly, care îşi dădea seama că aceasta ar fi 
prima pistă serioasă. 

— Nu pot să vă spun. 

— Ascultati, domnule profesor, eu nu ştiu 
mare lucru despre „Miscarea“ asta, dar i-am 
văzut pe Ybarra şi Uhlmann și... 

— Nu vreau să mai aud vorbindu-se de ei! 
Ybarra este cel ce i-a executat personal pe 
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unii din prietenii mei... 
tuiesc, domnişoară Gordon, întoarceți-vă la 
El Paso şi uitaţi că l-aţi întâlnit vreodată pe 
Devlin, Ar fi mai bine pentru dumneavoastră. 

— Spuneţi-mi unde se ascunde Fuentes. 
Am putea face ceva pentru el, dacă nu cumva 
este prea târziu. 

Profesorul era gata să se lase convins, dar 
se reţinu. 

— Nu este o hotărâre pe care pot s-o iau 
singur. Mă voi gândi în avion şi am să vă 
telefonez de la Los Angeles. 

— Am cuvântul dumneavoastră ? — insis- 
tă Tally, în timp ce nota pe o hârtie numărul 
de telefon de la hotelul unde locuia, dându-i-o 
apoi lut Oliveira. 

— Da, aveţi cuvântul meu. Acuma, läsa- 
ți-mă vă rog. Mai am o mulțime de lucruri de 
pregătit în vederea plecării. 

— Aș pulea să vă aștept și să vă conduc 
la aeroport. Am mai putea continua discuția 
pe drum. l 

— Nu, vă mulţumesc ; mă descurc eu. 

li strânse mâna şi o conduse spre ieşire. 

— La revedere, domnişoară. 

— Aştept telefonul dumneavoastră — îi a- 
minti Tally. Dar uşa se închisese deja în ur- 
ma ei. 


CAPITOLUL 5 


Tally ajunse la maşină. Discuţia cu Oliveira 
nu se derulasc aşa cum ar fi vrut ca : profeso- 
rul îi spusese exact atâta cât a vrut el să-i 
spună, orientând conversaţia în sensul care-i 
convenea, încheind-o apol, cu o formulă de 


politețe neutră și piată : „vă voi telefona“. 
Stătea gânditoare în maşină, ezitând la ideca 
de a se întoarce în apartament, pentru a-l a- 
cesta pe Oliveira ca-martor. Abrahamson ar 
[i ştiut să-l interogheze pe profesor astfel încât 
să spună tot ce ştia. Dar nu avea încredere în 
Ybarra şi Uhlmann aceştia doi, ar fi fost în 
stare să folosească metode de forţă cu Oliveira 
şi Tally n-ar fi putut să-i oprească. Nu, în 
mod sigur, operaţia era prea riscantă... 
Tânăra femeie porni maşina și se duse s-o 
parcheze la câțiva metri de intrarea princi- 
pală a clădirii in -care locuia Oliveira. 
Ţinând cont de ceea ce aflase și de ceea ce 
simțea, instinctiv, Tally trase concluzia că 
Devlin era un om periculos, capabil de orice, 
chiar de crimă, dacă își dădea seama că cer- 
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cul se închide în jurul lui. Dar putea să jure 
că nu era un ucigaș de profesie. 

Se uită la ccas şi văzu că era ora nouă fără 
un sfert. În curând, Oliveira va pleca spre 
aeroport şi ea presimțea că Devlin va dori 
să-l vadă înainte de plecare. Nu avea prea 
mult timp la dispoziţie pentru asta. 

Deodată, observă o siluetă în apropicrea uşii 
de la inlrare a imobilului. I se păru că-l re- 
cunoaște pe Devlin. Opri motorul, își puse 
cheile maşinii în poșetă şi îşi strecură revol- 
verul în buzunarul  paltonului. De această 
dată, Devlin nu-i va mai scăpa! 

Tally se strecură printre mașinile parcate 
şi îşi luă toate măsurile de precauţie atunci 
când trebui să traverseze strada. Se ascunse 
apoi într-un tufiș, la câțiva pași de clădire. 
Devlin dispăruse dar, după logica ei, nu pu- 
tea să fie prea departe. Își scoase revolverul 
și se furişă pe lângă zidul de cărămidă, scru- 
tând întunericul, pândind cel mai mic zgomot. 

Auzi mașina, chiar înainte de a o fi văzut: 
o puternică limuzină neagră trecu de-a lun- 
gui trotuarului cu viteză mică şi apoi, o depăşi. 

„Oh, nu !' — gândi ea. „Îmi scapă din 
nou !“ 

leşi in ascunzătoare şi în viteză, se plantă 
în mijlocul drumului, ținând revolverul cu 
două mâini. Maşina venea direct spre ea. 

— Stai ! — strigă ea, cu toată puterea. 
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Vp 


Se pregătea să tragă, când simți un cleşte 
de fier prinzându-i mâna dreaptă. Se simți 
pur și simplu ridicată de la pământ şi arunca- 
tă pe capota unei maşini staționate. Buimă- 
cită, fu conştientă că cineva îi smulgea revol- 
verul. 

— E a doua oară când îţi salvez viaţa, „mi- 
gra“ — zise Raoul Devlin. 


Abrahamson abia iși parcase maşina în fața 
Poliţiei Federale, că Ybarra ieși din umbră şi 
i se așeză în faţă. Însoțitorul lui inseparabil, 
* Hans Uhlmann — supranumit ,„măcelarul din 
Buenos Aires“ — stătea puțin mai la o parte, 
cu mâinile în buzunare, cu pălăria trasă pe 
frunte şi îi privea cu atenţie. 

— Unde aţi fost? — întrebă Ybarra. 

— V-am mai spus să rămâneţi discreți. În- 
cepeţi să deveniți suspecți, iar unii se întrea- 
bă ce-i cu voi pe aici. 

— Cine, dragă domnule Abrahamson ? Sper 
că nu vorbiţi despre acea tânără femeie pe 
care o cărați mereu după dumneavoastră ! 

— În locul dumitale, nu aş subestima-o pe 
Tally Gordon. Eu o cred suficient de isteaţă. 
încât să vă agațe, pe dumneata şi pe gorila du- 
mitale cea atât de bine dresată. Că tot veni 
vorba, este adevărat că prietenul dumitale 
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este unul din cci mai fioroşi ucigași din Bue- 
nos Aires? 

— Reputația lui Hans este bine cunoscută 
— văspunse Ybarra, cu un rânjet. S-a oferit 
voluntar pentru această treabă, imediat ce a 
aflat cine e vânatul. Pe vremea când făcea par- 
te din armata argentiniană, maiorul Devlin 
l-a predat Curţii Marţiale peniru niște flcacuri : 
un viol şi o crimă, dacă-mi amintesc bine. Lui 
Hans i-ar place nespus să-i vină de hac. 

Abrahamson îl privi cu asprime pe Ybarra. 

— Vreau ca între noi să fie clar totul: nu 
se va produce nici o crimă. S-a ințeles ? Dacă 
cumva, dumncata şi oamenii dumitale, faceţi 
din nou circul pe care l-aţi făcut pe malul flu- 
viului în noaptea aceea, poţi să consideri con- 
tractul nostru anulat ! 

Uhlmann se apropie — ca ur bun câine de 
pază ce cra — gata de atac. 

— Oamenii din camioneta accea n-au tras 
ca să omoare pe cineva — preciză Ybarra. A- 
veau ca mi.iunc să pună mâna pe Devtin dar, 
din nefericire. tânăra aceea i-a împiedicat. 
Acestea fiind zise, dragul meu Abrahamson, 
nu uita că dumneata nu dai ordine, ci le pri- 
moști. „Îngerii păzitori“ te plătesc pentru asta. 

-- Oricum, să nu aud de vreo crimă! — 
vepetă Abrahamson. pe un ton ferm. 

—- N-am de gànd să mai discutăm prea 
mult despre această problemă. Mai bine spu- 
ne-mi, ce-ai descoperit interesant, astă-seară ? 
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-— Nimic. 


— Cum, nimic ? Ai fost plecat câteva ore... 

— Am urmărit nişte piste, dar nu m-au 
dus nicăieri... 

Ybarra schimbă o privire cu Uhlmann. 

— Incerci să-mi spui că nu te-ai întâlnit 
cu nimeni care ar fi putut să te informeze 
asupra locului unde se află Devlin ? 

— În orice caz, nimeni din cei cu tare m-am 
întâlnit, n-a vrut să admită că l-ar îl văzut. 

— Şi acel profesor universitar, care a avut 
legături strânse cu ,„Mişcarea'“ ? 

— Oliveira ? N-am reușit să dau de el, dar 
i-am lăsat un mesaj să-mi telefoneze. Gordon 
mi-a spus că ar avea niște vești, în legătură 
cu el. Voi vedea despre ce e vorba. 

— Da, ar fi bine să afli. 

Ybarra îi intoarse spatele gata să plece, dar 
Abrahamson îl reţinu, prinzându-l de mâneci. 

— Şi banii ? — întrebă el, pe un ton neli- 
niştit. 

— Ah, da! 

Ybarra scoase un plic gros din buzunar 
i-l întinse lui Abrahamson, surâzând. 

— Aici sunt cincizeci de mii de dolari. Ser- 
viciile dumitale ne costă scump! 

— O să aveţi ce aţi cerut, adică pe Raoul 
Devlin. Aşa că, puteţi să consideraţi că sunt 
nişte bani bine plasați. 
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— Cine era? — întrebă Tally. 

— N-am idee — răspunse Devlin, oftând 
într-un mod comic. Eram prea ocupat să te 
scot iarăși din belea, pentu a mai avea timp 
să iau şi numărul mașinii! 

— Nu e de râs, Devlin. Vreau să știu cine 
era | 

— După părerea mea, nu vroiau să te omoa- 
re. Însă ar trebui să vorbești cu patronul tău, 
care crede că el şi acoliții săi sunt deasupra 
legilor. 

— Nimeni nu-i deasupra legilor, în această 
țară ! — răspunse Tally, gândindu-se la Abra- 
hamson și la tot ceea ce el îi ascunsese în le- 
gătură cu această afacere. 

— Nu numai că ești atrăgătoare, „migra“ i 
dar eşti un adevărat Don Quichote, cu fustă. 
La fel ca eroul lui Cervantes, tu nu vezi lu- 
Seti aşa cum sunt, ci așa cum ai vrea să 
ie, 

Discutau în maşina lui Tally, care era par- 
cată la câţiva metri de casa lui Oliveira. Dev- 
lin era la volan, Taly alături. 

— Nu mă acuza de  don-quichotism — 
răspunse Tally, în defensivă ; sunt mai de- 
grabă pragmatică. 

— lartă-mă, „migra“, n-am vrut să spun 
că eşti naivă, ci idealistă. Dealtfel, un naiv 
n-ar fi reuşit să-şi dea şi examenele de Drept 
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şi să facă în același timp o muncă atât de 
complexă ca a ta. 

Tally încruntă sprâncenele. Cum făcuse De- 
vlin, de aflase toate aceste amănunte despre 
ea ? Gândindu-se la acest lucru, bănui că el. 
probabil, îi răscolise tot biroul noaptea tre- 
cută, în căutarea fotografiilor. 

Devlin întinse. braţul şi o bătu pe mână. 

— Regula de aur a oricărui bun soldat: 
cunoaște-ți inamicul cât mai bine — zise el, 
surâzând. 

— Ai dreptate, Devlin, suntem inamici. Eu 
reprezint legea, iar tu cești un criminal care 
încearcă să se sustragă legii. E foarte simplu. 
Dacă accepţi să te predai, voi ţine cont de ceea 
ce ai de spus. 

— Dacă mă predau, sunt un om mort, ştii 
asta la fel de bine ca mine. Și nu am deloc 
chef să mor, înainte de a-mi duce la bun sfâr- 
şit sarcina. 

— Care? 

— N-am să-ţi vorbesc despre ea, „migra“. 
Nu uita că. suntem dușmani. 

Tally se simțea din ce în ce mai tulburată 
de Raoul. El nu semăna cu nici unul dintre 
bărbaţii pe care ca îi cunoscuse înainte, dar 
îi era teamă de el, teamă de a descoperi în cl 
omul pe care profesorul Oliveira i-l sugerase 
printre rânduri. 

— Hai, să nu mai fim dușmani, vrei? — 
propuse ea. 
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— Oricum, cu nu am intenţia să capitulez 

— Nu ai de ce să te temi de mine — adâv- 
gă Tally, pentru a-i câștiga increderea. 

Devlin surâse. 

— Te respect mult, „migra“. De fapt, cu 
cât mă gândesc mai bine, cu atât imi dau sca- 
ma că aş fi vrut să te am de partea mea. 

— Atunci, dă-mi înapoi revolverul. 

El o privi indelung, înainte de a-i înti 
cu precauție arma. 

— Fii atentă, este incărcat ! Înainte de a 
face vreo prostie, ar fi mai bine să mă asculţi 
până la capăt — zise el. 

„În sfârșit, l-am prins!" — gândi Tally. 
„Nu mai am decât să lansez un apel radio... 
Dar nu, nici o şansă“ — își spuse ea, în clipa 
următoare. „Sigur că m-a păcălit încă o da- 
tă ; probabil că a scos cartușele şi mi-a dat 
arma ca să mă încerce!“ 

Se intoarse ușor spre stânpa pentru a pune 
revolverul în lumină și examină incărcăto- 
rul: conţinea cinci cartușe. 

— De acord, Devlin, vorbește ! 

— Vreau să-mi í i o favoare, „migra'. 

— Încetează să-mi mai spui „.migra“ ! Ce 
favoare ? 

— Am nevoie... cum să-ţi spun... Am nevoie 
de spaţiu. Am nevoie de timp. și de libertate 
de acțiune. Totodată, trebuie să ştiu ce fac 
şi ceilalţi, cei care sunt pe urmele mele. Cum 


ţi-am mai spus, mi-ar fi plăcut să fii de par- 
tea mea. 

— Îmi pare rău, Devlin, eu nu voi face un 
joc dublu. Eu îmi iau în serios munca. 

— Sunt convins. Ai un acut simţ al drep- 
tăţii şi cu, la fel. Îți amintești ce ţi-a povestit 
profesorul Oliveira despre „Mişcare“ ? 

— Ai ascultat ce mi-a spus? — întrebă 
tânăra femeic, surprinsă. 

_— Da, eram afară, Tally, la fereastră. Sper 
că nu te deranjează că îţi spun Tally ? 

— Bun, spune-mi Tally. Profesorul mi-a 
explicat că făceai parte dintr-o organizaţie 
care vroia să creeze Confederaţia Statelor A- 
mericii Centrale. Mi-a vorbit de asemenea și 
despre „Îngerii păzitori“ care acţionează pen- 
tru ca această confederație să nu vadă lumi- 
na zilei. 

Tally privea în gol, ca pierdută în gându- 
rile sale. 

— Ybarra şi Uhlmann sunt gata de orice, 
ca să pună mâna pe mine — reluă Devlin. Nu 
am probe, dar am destule motive să cred că 
Uhlmann este cel ce i-a ucis pe chirurg şi pe 
infirmierele de la spital. Morţile purtau sem- 
nătura sa: erau ctime sadice. 

— Abrahamson crede că tu i-ai asasinat. 

— Eu am furat într-adevăr dosarele me- 
dicale care conţineau fotografiile noii mele 
fețe, dar atâta tot. Doream să stau în umbră 
un timp, să nu mă recunoască nimeni. 


— Înţeleg, doreai să nu fii recunoscut, mai 
ales de „Îngerii păzitori“. Însă vreau să-ți spun' 
ceva. Am senzația că Ybarra și Uhlmann m-au 
urmărit până la Albuquerque — adăugă Tally, 
privindu-l drept în ochi. 

Devlin răsuci cheia în contact. 

— Atunci, trebuie să mă duc să-l văd pe 
profesorul Oliveira. Eu nu cred în coinciden- 
te: dacă Ybarra și Uhlmann sunt în Albu- 
querque, aș putea paria că mașina lor era să 
dea peste tine, 


Cinci minute mai târziu, băteau la uşa pro- 
fesorului. 

— Dacă îl căutaţi pe profesorul Oliveira, 
vă pierdeţi timpul. A plecat la aeroport. 

Se întoarseră, amândoi în același timp. Băr- 
batul care le adusese vestea stătea în fața lor, 
în holul imobilului. Era îmbrăcat lejer, cu o 
cămaşă cu mâneci scurte. 

— L-aţi văzut plecând ? 

— Da, de câtva timp. A venit un taxi du- 
pă dânsul. 

Tally şi Devlin schimbară o privire de uşu- 
rare. Mulțumiră bărbatului din hol și plecară. 

— Eram neliniştit — zise el, în timp ce se 
întorceau spre maşină. Mi-era teamă că Ybarra 
şi Uhlmann au ajuns până la el, dar se pare 
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că, așa cum sper, este în drum spre Califor- 
nia. Cu atât mai bine! 

Tally luă cheile și trecu la volan. În timp 
ce ea îşi prindea centura de siguranță, Devlin 
întinse braţul, îl puse pe speteaza scaunului 
şi mângâie cu vârful degetelor părul mătăsos 
al tinerei femei. 

— Unde mergem ? — întrebă el, incetișor. 

— Noi, unde mergem ? — repetă Tally, în- 
torcându-se spre el. 

— Da, noi doi. 

— Încă mă întreb, Raoul. 

Raoul... Cât de uşor îi venise să pronunțe 
acest nume |! 

— Hotărăște-te, timpul trece și știi ce mi 
s-ar întâmpla, dacă Abrahamson mă arestează. 

— Ai fi extrădat — răspunse ea, rușinân- 
du-se de minciuna el. 

— Nu. Aş fi „interogat“ de anumite per- 
soane și apoi, când voi refuza să-i conduc la 
doctor Fuentes, mă vor executa. 

Tally închise ochii, încercând să gonească 
din minte această imagine insuportabilă. 

— Oficialităţile noastre nu vor permite un 
asemenea abuz — îi șopti ca. 

— Oficialităţile voastre l-au însărcinat pe 
un anume Abrahamson cu această problemă, 
iar acest Abrahamson a trecut de partea „În- 
gerilor păzitori“, 

— N-ai nici o dovadă în acest sens î — pro- 
testă Tally, cuprinsă de un fior. 
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— Am toate dovezile necesare. Şi tu la fel, 
dacă-ţi dai puţin silința să gândești. 

FI își îndepărtă puţin mâna de părul ei și 
Tally se simți, brusc, fără nici un sprijin. O 
căldură inexplicabilă o invada, când el se afle 
în preajma ei. 

— Dacă vrei să te ajut, trebuie mai întâi 
să-mi spui ce ai de gând să faci după ce fl gå- 
seşti pe doctor Fuentes. 

— Ar fi fost mai bine dacă nu ai cunoaște 
acest secret. 

Tally deschise microfonul. 

— Alei agentul Gordon, din patrula de 
frontieră. Am nevoie de... 

Devlin o privea, fără să zică nimic. Tally 
închise microfonul. 

— Nu te înțeleg, Raoul — spuse ea, pri- 
vindu-l cu uimire. Ai putea să fli la kilometri 
distanță de aici și, totuși... 

— Şi tu ai fi fost acum moartă, în mijlo- 
cul străzii... 

Radioul îi întrerupse. 

— Agent Gordon, repetă ! Mesajul este in- 
complet | 

— Da — mărturisi Tally în şoaptă, fără să 
răspundă apelului radio. 

— Am nevoie de tine, Tally. Numai tu mă 
poți ajuta să-mi dai puțin timp să respir. Mi 
se pare că nu-ți cer prea mult 

Radioul se auzi din nou. Taly recunoscu 
vocea lut Abrahamson. 
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— Gordon ! — exclamă acesta — unde nai- 
ba eşti? 

Tally îl privi pe Devlin cu coada ochiului. 

— De cât timp ai nevoie, Raoul? 

— Două zile, trei maximum. 

Tally nu ar fi putut să explice de ce sim- 
tea că cra urgent nevoie să-l ajute pe Devlin. 

— De acord — zise ea — dar cu o singură 
condiţie : merg cu tine. 

— Ce?! 

— Vreau să te am sub ochi, fiu sigură 
că nu pățești nimic. 

— Îmi pare rău, dar nu pot îi de acord. 
Este prea periculos. 

Lui Tally i se păru că remarcă o nuanţă de 
regret în vocea lui Devlin. 

— Atunci, nu facem târgul ! — închcie ca, 
ivând microfonul în mână. 

Devlin surâse şi îi prinse mâna. 

— Pretenţiile tale sunt destul de mari, 
Tally. Bine, accept această condiţie, dar nu 
cu plăcere. 

— Pot conta pe tine? N-ai să încerci să 
fugi sau să faci ceva ilegal? 

— ţi dau cuvântul meu — răspunse el, cu 
un surâs dezarmant. 

O sărută grăbit pe obraz, se întoarse şi des- 
chise portiera. 

— Pe curând! 

Tally îl apucă de mânecă. 

— Hei! Unde te duci? 


103 


— Trebuie să găsesc un telefon. Trebuie să 
iau legătura cu nişte oameni, care mi-au pro- 
pus să mă ajute. Poate să dureze puţin. Unde 
te pot găsi, astă-scară ? 

— La hotelul Johnson, pe şoseaua naționa- 
lă, dar... 

Devlin se aplecă spre ca. Buzele lui ii atinseră 
uşor vârtul nasului, apoi coborâră spre gură. 

Tally nu putu să reziste. Închizând ochii. 
uită în acest sărut promiţător totul: şi zgo- 
motele nopții, și vocea raţiunii care-i şoptea 
că ea niciodată nu va putea avea o relație ro- 
mantică cu acest bărbat, că o apropiere între 
ei doi era fără speranţă. Și totuși... Braţele 
lui Tally l-au înlănțuit pe Devlin, apropiin- 
du-și-l şi mai mult, în timp ce buzele ei se o- 
fereau şi cu o şoaptă surdă, fi pronunţau nu- 
mele : Raoul ! 

El se îndepărtă uşor, în timp ce mâna fi 
întârzia într-o ultimă mângâiere de îndrăgos- 
tit. 

— Te voi suna înainte de miezul nopții, îţi 
promit — îi şopti el, încetişor. 

Și plecă. Vocea din radio se auzi din nou: 

„F.B.l.-ul a primit un mesaj de la poliţia 
locală. Corpul profesorului Oliveira a fost gă- 
sit într-un taxi, la câțiva metri de casa lui. A 
fost înjunghiat, ca și șoferul, dealtfel. Bună 
treabă, Gordon !...“ 
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Tally simţea nevoia să vorbească cu cineva 
de încredere. Instinctiv, se gândi la Blaine 
Murchison. Acesta nu era genul de bărbat cu 
care s-ar fi măritat, dar din punct de vedere 
profesional, nu avea ce să-i reproşeze. Îl sună 
la El Paso şi îi povesti tot ce se întâmplase. 
Ea se aştepta ca el să explodeze de furie, dar 
Blaine nu reacţionă violent. Ca un preot care 
asculta o spovedanie, el o ascultă cu răbdare, 
îi puse câteva întrebări directe și îi spuse să 
nu se neliniștească. 

— Blaine, eu sunt pe cale să-mi periclitez 
cariera şi tot ce găseşti să-mi spui, este „fără 
panică“ ?| — strigă Tally, palidă, cu mâinile 
umede de spaimă. Dacă Abrahamson află toa- 
tă povestea, sunt în aer! 

— Calmează-te, îetițo, n-am să-i spun ni- 
mic lui Abrahamson. 

Era atât de preocupată de ceea ce i se în- 
tâmpla, că pentru prima dată, Tally nu dădu 
importanță cuvântului „fetițo“. 

— Va alla totul, imediat ce-l va aresta pe 
Devlin. 

— Te înşeli. În cazul in care nu știi, află 
că Abrahamson nu ţine să-l interogheze pe 
Devlin. Din contră, rolul său este de a-l tm- 
piedica să vorbească. Cu oricine... 

— Vrea să-l omoare, nu-i așa ? — întrebă 
Tally, cu voce slabă. 
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Blaine nu-i răspunse la intrebare. 

— Ascultă, Taly. Eşti în bucluc până la 
gât ! Te-ai lăsat dusă de nas și asta nu-mi 
place deloc. Tot ce pot să te sfătuiesc, este să 
laşi lucrurile să-și urmeze cursul. Abraham- 
son primește ordine foarte de sus și nimeni la 
Washington nu-l va pune întrebări, cât timp 
are rezultatele scontate. 

— Nu pot să stau cu braţele încrucișate, 
așteptând ca un om să fie asasinat! 

— N-ai de ales. 

— Poate că n-am de ales, dar am o con- 
ştiinţă. Ce ar fi să vorbesc cu șeful? 

— Şeful arc mâinile legate. Pe dc altă par- 
te, s-ar putea să aibă neplăceri dacă se răs- 
pândeşte zvonul că unul din agenţii lui este 
„prieten“ cu Devlin, un om căutat de poliţie. 

— Eu nu sunt „prietena“ lui Devlin — se 
indignă Taly. Încerc numai să acţionez con- 
form convingerilor mele profunde. 

— Bineînțeles... | — răspunse Blaine, ne- 
încrezător. 

— Acum, sfătuieșto-mă ce cale să apuc! 

— Întrebi acest lucru pe prieten sau pe po- 
litist ? 

— Pe prieten. 

— Foarte bine. Atunci, poartă-te cu Abra- 
hamson ca şi cum nu s-ar fi întâmplat nimic, 
dar nu mai risca. El va fi obligat să-şi dea căr- 
ţile pe față şi atunci, eu voi interveni. 


106 


— Este îngrozitor de perspicace. Poate să 
nu-şi dezvăluie jocul. 

— Nu-l cunosc prea bine pe Abrahamson, 
dar am impresia că şi-a găsit un adversar pe 
măsură. Devlin va face in așa fel, incât iși va 
duce misiunea la bun sfârșit, apoi va părăsi 
țara. Unul care supraviețuiește rănilor pe care 
le-a suferit în America Centrală, are în el o 
forță excepţională și ar trebui ceva mai mult 
decât un campion de base-ball cum e Abra- 
hamson, pentru a-l putea aresta! 

— De unde ştii că Devlin a fäst rănit ? 

— Mi-a spus chiar Abrahamson. Nu ţi-a 
povestit şi ție? 

Întrerupee legătura, apoi reluă, câteva mi- 
nute mai tărziu. 

— Mergi înainte, fetiţo... 

— Așteaptă, Blaine ! Ce să-i spun lui Dc- 
vlin, când mă va suna pentru a fixa întâlnirea ? 

— Nu cred că o va face, trebule să fie deja 
departe. Dar în cazul în care mai intri în œn- 
tact cu el, îmi telefonezi imediat pentru a-mi 
spune unde-l putem găsi. Eu îi voi transmite 
informația lui Abrahamson în aşa fel, încât tu 
să nu fii implicată. 

— Cum poţi îi sigur că nu-l va împuşca 
imediat ? 

— Pe cuvânţul meu ! Dar ţi-a căzut cu 
tronc, Devlin ăsta ! — o 4uă Blaine în zefle- 
mea. 
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— Nici vorbă ! Vreau doar. ca nimeni să 
nu-şi lase pielea în afacerea asta. 

— Bine, fctițo. O să fac în așa fel, încât o 
să trimit băieţii de la patrulă la faţa locului. 
Ei vor veghea ca Devlin al tău să rămână 
teafăr. E-a regulă ? 


— Da, mulţumesc mult, Blaine. 


Devli lefonă, puţin înainte de mi 
nopții. 

— Buletinul meteorologic prevede niște 
furtuni de zăpadă în sudul Colorado-ului — 
zise e]. Dacă vremea va continua așa, vol avea 
nevoie de ceva mai mult timp decât cele trei 
zile pe care mi le-ai promis, „migra“, 

Tally cra derutată : iată că din nou îi spu- 
nea „migra“ |! 

— N-ar fi o problemă de nerezolvat, Unde 
propui să ne întâlnim ? 

— Presupun că ştii unde se află orașul 
vechi. Te aştept la douăsprezece și jumătate, 
la Tienda Zacatecas — un magazin de artiza- 
nat, în apropierea pieței. 

Tally își privi ceasul : avea foarte puţin timp 
la dispoziţie pentru a-l suna pe Blaine. Acesta 
nu ar putea sub nici o formă să pregătească 
totul, doar într-o jumătate de ceas. 

— N-am putea spune mai bine ora unu ? 
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— De ce, „migra“ ? 

— Oh — se grăbi ea să răspundă — vreau - 
doar să fiu sigură că nu voi fi urmărită. 

— De acord, să zicem ora unu. Te sfătu- 
jesc să parchezi maşina mai departe și să con- 
tinui traseul pe jos, Te voi aștepta în apropie- 
re de Tienda Zacatecas şi voi supraveghea îm- 
prejurimile, în caz că... 

O suspecta el oare, că-l trădează, sau era 
excesiv de pruderit ? Era greu de spus. 

— Ştii, vom face o echipă pe cinste, noi 
doi, Tally — zise el, în loc de la revedere. 

„Nu conta pe asta !“ — gândi tânăra fe- 
meic, în timp ce se pregătea să-l sune pe Blaine. 
Nu era prea mândră de ceea ce era pe calc 
să facă, dar la urma-urmei, totul era pentru 
binele lui Raoul... 

Blaine era încă la biroul lui. Tally îi dezvă- 
lui locul şi ora întâlnirii ei cu Devlin. 

— Ai cumva idee unde poate să fie Abra- 
hamson ? — întrebă Blainc. 

— După câte ştiu, se află încă la F.B.I. Mi-a 
dat ordin să rămân în cameră și să aştept me- 
sajele. 

— Are dreptate. Este exact ceca ce vreau 
şi eu să faci. Hai, pe curând! 


Taly lăsă ușa de la camera ei întredeschisă, 
astfel încât să poată auzi telefonul și ieși pe 
culoar să pândească venirea lui Abrahamson. 


109 


Se concentră asupra situaţiei, calculând în 
minte riscurile pe care fiecare şi le luase ; dacă 
Blaine nu reuşea să oprească acțiunea, ea va fi 
singura vinovată de moartea lui Raoul. Ea 
trebuia să fie neapărat de faţă când Raoul va 
fi arestat, pentru că Abrahamson nu va in- 
drăzni să-l omoare pe Raoul, de față cu mar- 
tori. Un lucru era sigur: Raoul nu va fi în 
siguranță decât în închisoare, cu un avocat 
bun care să-l reprezinte. 

Tally se întoarse în cameră, își luă paltonu! 
şi geanta şi părăsi hotelul. 

Cinci minute mai târziu, parca maşina în 
apropiere de oraşul vechi. Era ora douăspre- 
zece și jumătate. leşi din maşină și merse 
calm, În direcţia pieţei. Nu venise decât rare- 
ori în acest cartier şi nu știa prea bine unde 
se află Tienda Zacatecas. Hatărt să facă de 
mai multe ori turul pieţei. Ceea ce şi făcu, 
observând cu neliniște străduțele intunecoase. 

O privire rapidă la ccas o înștiință că mai 
trecuse un sfert de oră. Pulsul i se acceleră. 
Nu mai era decât un sfert de oră până la în- 
tAlnirea fatală... ! 


N 
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CAPITOLUL 6 


Raoul alesese acest loc de întâlnire din cau- 
za multiplelor posibilități de a fugi, dacă va 
fi nevoie : o străduţă îngustă ce şerpuia prin- 
tre clădiri joase, nişte imobile în ruină — foste 
birouri, care arseseră de curând şi care erau 


pe cale să fie reconstruite, o curte interioară 
în eare erau inghesuite tot felu) de materiale 
de construcţie şi lemn de schelărie. 

Când o observă pe Tally mergând pe o stra- 
dă perpendiculară, avu sentimentul că ceva 
nu e în regulă. „N-a avea de ce să te con- 
damn, „migra“, dacă încerci să mă păcălești 
— gândi el — pentru că noi doi, avem simțul 
datoriei. Dar, când lucrurile vor fi duse la bun 
sfârşit, vom afla atunci care valori s-au im- 
pus.“ 

Minutele treceau. Când, în fine, Tally o luă 
pe străduța ce ducea la Tienda Zacatecas, 
Raoul o urmări. Dintr-odată, văzu doi bărbaţi 
şi o femeie care traversau piața, ținându-se 
de mână şi râzând zgomotos : instinctiv, se as- 
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cunse in intvândul unei porţi şi aşteptă c: 
să treacă drumul. 

Privi ceasul : era ora unu fix. Începu din 
nou să mcargă, permanent în gardă. Aproape 
că ajunsese în dreptul magazinului, când sur- 
prinse două forme întunecate care ieşcau din 
aleca alăturată. 

—- Mâinile sus, Devlin ! 

Raoul se văsuci și o luă la fugă spre piaţă. 
Alte trei persoane îi tăiară calea. Ar fi putut 
jura că erau oamenii pe care-i văzuse adi- 
ncauri, dar acum nu avea timp să verifice dacă 
bănuiclile lui crau adevărate. li evită cu abi- 
litate şi-şi continuă fuga nebună. Se auziră 
două împuşcături scurte în direcția sa, în timp 
ce unul din bărbaţi striga „e pe cale să dis- 
pară !“. 

„M-am inşelat în privinţa ta, Tally“ — îşi 
spuse el, pierzându-se în. curtea interioară a 
imobilului alăturat magazinului. 

Raoul avusese buna inspiraţie să vină în 
cursul după-amiezii, să recunoască terenul : 
era alci o clădire nelocuită cu mai multe încă- 
peri goale şi, chiar în spate, o fereastră ce 
dădea spre o altă alee. Pătrunse în prima in- 
căpere carce era foarte lungă. Acrul era de ne- 
respirat, iar pe jos, cra plin de nisip. Abia 
reuşi să degajeze intrarea, când cineva sări 
pe el și îl trânti la pământ. 

— Gândindu-mă mai bine, dizolv ințelege- 
rea noastră, 
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In același timp, Raoul simţi ceva n cu- 
n 


prinzàndu-i închcictura mâinii drepte. În timp 
ce se străduia să se ridice în picioare, își dădu 
zeama că Tally cra cea care-l logase de ea cu 
cătuşele. 

— Ai păţit ceva ? — întrebă ea. 

— Nu, nimic, „migra“. 

Ridică mâna cealaltă și îi mângâie obrazul. 

— Să ştii, regret mult că trebuie să mă 
port astfel — adăugă el, inchizându-și dege- 
tele. 

Pumnul lui porni spre falca lui Taly, care 
scoase un țipăt slab şi leșină. Raoul o ridică 
atunci pe umărul său şi se îrdreptă spre fe- 
reastra ce dădea spre cealaltă alee, spre liber- 
late. 


Tally se așeză şi gemu, clipind din ochi pen- 
tru a încerca să se orienteze in bezna glacială 
care o înconjura. O durea falca, iar încheie- 
tura mâinii cra de asemeni dureroasă, acolo 
unde o strângeau cătușele. Nu-l vedea pe 
Raoul, dar simțea că este aici, lângă ca; îi 
auzea respirația. 

— M-ai lovit — murmură ea. 


— N-am avut de ales, „migra“. Dacă am 
fi stat mai mult de vorbă, prietenii tăi ar fi 
pus mâna pe noi. 


Taly îşi masă mâna dureroasă. 
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— Unde ne aflăm ? — întrebă ea, consta- 
tând că erau aşezaţi pe o suprafață metalică, 
foarte incomodă. 

— Într-o maşină de cărat marfă. Era par- 
cată la câțiva metri de Tienda Zacatecas. Ne- 
voia te învață să te descurci, cred că ești de 
acord. 

— Hmm... 

Tally încercă, pipăind, să-și găsească geanta, 

— Dacă-ţi cauţi revolverul, nu te mai o- 
bosi, ţi l-am scos din geantă. Ce-ai făcut cu 
cheile cătuşelor ? 

— Ei, care e programul nostru, acum ? — 
întrebă Tally, oîtând. 

— „Al nostru“ ? — repetă Raoul, amuzat. 
Ei bine, asta depinde acum de tine, „migra“. 
Înțelegerea noastră rămâne în picioare ? 
`. — N-ai nici o şansă, Raoul. La ora asta, 
Abrahamson a lansat deja un mandat de a- 
restare impotriva ta. Crima este un delict grav, 
doar ştii asta. 

— Crima ? Despre ce vorbeşti ? 

— Oliveira şi şoferul de taxi, au fost amân- 
doi omorâţi. I-au găsit înjunghiaţi. 

Ea îl simţi pe Raoul incordându-se. 

— Asta s-a petrecut, probabil, când eram 
impreună cu tine. Doar nu crezi că am vreo 
legătură cu toate astea? 

Ochii lui Tally se obișnuiau, puțin câte pu~ 
țin, cu întunericul, dar nu reușea să-i vadă 
fața lui Devlin. 
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— Dacă aş fi crezut asta, nu aş fi acum, 
aici. I-aş fi prevenit pe oamenii lui Abraham- 
son şi ei şi-ar fi făcut treaba. Am venit abso- 
lut de bunăvoie, pentru că vroiam să-ţi mai 
dau o şansă. Dar, după ce ne-am despărțit. 
unde te-ai dus? 

— Ti-am mai spus, aveam o treabă. Trebu- 
ia să găsesc o altă maşină. Oliveira îmi indi- 
case numele unu! bărbat care — crede el — ar 
pula să mă conducă la dr. Fuentes. 

— Cum se numeşte acest bărbat? 

— Cordova. Locuiește la... 

Devlin se opri brusc, apoi reluă: 

— Dar pentru că înţelegerea noastră nu 
mai există, asta nu te interesează. 

— Oricum, de când ne-am întâlnit, n-ai fä- 
cut altceva decât să mă minţi — fi replică 
Tally. 

Raoul se aplecă în față și trase puțin de 
perdcaua neagră, ce separa furgonul de ca- 
bina şoferului. Privi afară. Tally clipi din ochi 
când o rază de lumină ajunse.şi la ea. 

— Ne-am minţit reciproc — o corectă Raoul. 
închizând perdeaua. Ar fi timpul de-acum, 
să încotăm circul ăsta şi să jucăm cinstit. De 
ce l-ai prevenit pe Abrahamson de întâlnirea 
noastră ? 

— Nu am făcut-o — se apără Tally. Cel 
puţin, nu direct. Intermediarul meu trebuia să 
vegheze, să nu rămâi nici o clipă singur cu 
Abrahamson, după ce te-ar fi arestat, 
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— Ştii, „migra“ și cu am avut ocazia să 
mă îndoiesc de tine, pentru că, de fiecare dată 
când te întâineam, aveam câte un bucluc. În 
noaptea asta, de exemplu. Este evident că 
cineva te-a urmărit până la Oliveira. Ți-au 
instalat, probabil, în maşină, un aparat de de- 
tecție care le permitea „Îngerilor păzitori“ să 
nu te scape nici o clipă din ochi. 

— Cine? Oamenii lui Abrahamson ? 

Raoul aprobă. 

— Şi când l-au omorât pe Oliveira, Abra- 
hamson al tău cra deja departe, cu un alibi 
imbatabil, 

Tally reflectă o clipă: raţionamentul lui 
Raoul stătea în picioare. Blaine avea drep- 
tate : ca intrasc într-o afacere foarte murdară. 

— Desfă cătuşele și lasă-mă să plec — o 
rugă Raoul. 

— Am pierdut cheile. Este evident că nu 
ne mai putem despărți. 

— În acest caz, ar fi timpul să pornim, a- 
vem un drum lung de parcurs. 

Dar Tally nu vroia să coboare din maşină. 
Nu imediat, Îi venise o idee și avea nevoie de 
puţin timp, ca să o pună în aplicare. 

— Unde ne ducem ? — întreba ca. 

— La Denver. 

În timp ce Raoul dădca la o parte perdeaua, 
ea scoase discret din poșetă o bucăţică de hâr- 
tie, dar nu-şi găsi stiloul. 
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— Mai aşteaptă puţin. Mă si t cam slăbită 

zise ea, pentru a întârzia plecarea. 

— Respiră adânc, ai să-ţi revii! 

Cu mâna liberă, Tally mâzgăli un mesaj cu 
rujul ci de buze şi făcu hârtia ghemotoc. 

— Îmi e mai bine acum. Sunt gata. 

Raoul se strecură în cabina maşinii, ajutân- 
d-o şi pe Tally să treacă. Înainte de a se des- 
chide portiera, supraveghe imprejurimile. 

— Maşina mea ceste în apropiere — spuse 
el, punând un picior pe trotuar. 

Tally aruncă o privire împrejur, sperând 
să-şi fixeze în memorie locul unde se găseau 
la câţiva metri se găsca hotelul Sheraton, iar in 
faţă, începea orașul vechi. 

— Hai s-o luăm mai bine pe-a mea — 
zise ea. 

— Nu, e proa uşor de reperat. 

— Atunci, măcar dă-mi voie să-mi iau nişte 
materiale din ea şi uniforma. Dacă o pierd, 
voi fi obligată să-mi cumpăr alta. 

— Nu-ţi face griji, îţi voi imprumuta eu 
sani. să-ţi cumperi alta. Hai, să mergem ! 

Tally se opri. Cum să facă să poată lăsa 
mesajul, în mașina ci? 

— Stai puţin, poate găsesc acolo celălalt 
rând de chei — insistă ca. Doar n-o să ră- 
mânem așa. înlănţuiţi, toată viaţa! 

— Bine, de acord, hai să-ţi iei ce-ţi tre- 
buie ! — admise Raoul, oftând. 
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Călătoriră toată noaptea, trecând prin mai 
multe localităţi adormite. De mai multe ori. 
Tally observă panourile indicatoare ce arătau 
drumul de urmat pentru a intra pe autostra- 
dă. Ea spera ca Raoul s-o ia pe acolo, dar nu 
a fost aşa, Poate că va opri undeva și atunci. 
ca ar putea să... 

Raoul făcu nişte manevre pentru a urca o 
pantă şi lanţul cătușelor o trase pe Tally de 
mână. 

— E foarte neplăcut — se plânse ea. 

— Numai tu ești de vină, „migra“. Nu a 
fost ideea mea, ci a ta. În ceea ce mă priveşte. 
nu voi opune nici o rezistență dacă vei desface 
cătuşele ! 

— Nici nu se pune problema! 

— Cum vrei. 

Tally se afundă în scaunul ei şi închise o- 
chii. 

— Cred că te-ai gândit și la faptul că vor 
căuta această mașină, fiind o mașină furată. 

— De ce spui asta? 

Talliy deschise ochii şi îl privi : părea amu- 
zat. Înţelese atunci, că era inutil să încerce 
să afle mai multe : cu câteva ore înainte. când 
părăsiseră oraşul vechi, Devlin se oprise la 
aeroport, unde făcuse un schimb de maşini, 
dinainte stabilit cu omul care lăsase acest 
Dodge, cu cheile în contact. 
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Merseră incă vreo oră, într-o tăcere totală. 
incepeau să se arate zorile şi frigul cra din ce 
în ce mai pătrunzător, lar cerul era pregătit 
de ninsoare. Tally aruncă o privire spre in- 
dicatorul de benzină. Era aproape de zero. 

— În curând n-o să mai avem benzină — 
remarcă ca. 

— E un orășel la câțiva kilometri, cred că 
are o stație de benzină deschisă. 

— Spor — răspunse Taliy, căutându-și o 
»oziție mai confortabilă. Aş vrea să-mi clătesc 
gura, ca să scap de gustul acesta oribil, de 
sânge. 

— Asta va crea o mică problemă — răs- 
punse Raoul, arătând spre mâi ile tor, prinse 
în cătuşe. 

— Dacă desfac cătuşele, imi promiţi că nu 
vei incerca să fugi? 

— Pe cuvânt de cercetaş — exclamă el, ri- 
dicând două degete. 

— Nu ești cercetaş, Raoul Devlin. 

— Dar sunt un gentleman și sunt gata să 
ti-o , dovedesc. 

Raoul încetini și semmaliză pentru a intra 
la stația de benzină. 

— Ti, ai încredere i ine ? — întrebă el. 
ve un ton serios. 

— Nici nu mă gândesc! Știu că ai dispă- 
rea, imediat ce eu aș ieşi din maşină. 

— Cu atât mai rău, atunci! Vom sta cu- 
minţi, amândoi în maşină, rugându-l pe benzi- 
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nar să ne facă plinul. Apoi, vom porni din nou 
la drum. Nu ne vom mai opri, decât peste 
câteva ore, ore lungi, în noaptea asta frigu- 
roasă... 

Tally nu putea să scape ocazia de a trimite 
un nou mesaj. 

— Dacă mă trădezi, Devii ... 

— Desfă cătușele, Tally — zise el, cu blán- 
dete. 

— Bine, dar întoarce-te cu fața încolo. 

Cheile erau ascunse în căptuşeala cizmei. Le 
scoase, deschise cătuşele care erau prinse de 
mâna ci şi le prinse de volan. 

— Nu te mişca de aici, vin imediat! 

Raoul surâsc. 

Din nefericire, telefonul se afla în birou. 
chiar în faţa singurei pompe de benzină a sta- 
ției. Tally ezită mult inainte de a renunța. 
Când se întoarse la maşină, Devlin studia o 
hartă rutieră. Se pregătea să-i elibereze mâna. 
când constată cu stupoare că lanţul care-l re- 
ținuse de volan era desfăcut. 

— Cum ai făcut asta? 

— În acelaşi fel, ca şi pentru restul — 
răspunse el, arătându-i cele două mâini libere 

— Înţeleg. m-ai pus la incercare, nu-i aşa ? 

— Da. 

— Şi sper că am trecut proba. 

— Cu menţiunea „foarte bine“. Și iată-t; 
şi premiul. 
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Raoul îi întinse revolverul. Tânăra femeie 
i puse în geantă, împreună cu cheile cătuşe- 
or. 

— E rândul tău, acum. Toaletele pentru 
bărbaţi sunt chiar pe colț. 

— Ştiu. 

— De unde? 

— Am icşit puţin, să văd dacă nu mai este 
și alt telefon, în spatele staţiei. Dar nu, sin- 
gurul aparat e cel din birou. 

— De unde ştii că n-am lăsat un mesaj, 
scris cu ruj, pe oglinda de la toalelă ? Am vă- 
zut că se face asta, în filme. 

— lată de unde ştiu! 

Raoul se scotoci prin buzunare şi scoase un 
carneţel, un stilou şi rujul lui Tally. 

— ŢI le-am luat din geantă, când dormeai. 

— Asta-mi place la tine, Raoul: că ai în- 
credere în mine! 


Raoul observase că un camion Chevrolet 
albastru îi urmărea de la frontiera statului 
Colorado. Nu-i spuse nimic lui Tally pentru 
a nu o neliniști ; avea și aşa destule griji ! Ca 
şi el, dealtfel. Şi ca şi cum misiunca lui nu 
era destul de periculoasă, a trebuit să se mai 
şi îndrăpostoască de această femeic! 

Îşi dăduse seama de asta când opriseră la 
Alamaso, sub pretext că trebuia să mai ia 
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benzină. De fapt, Raoul vroia să studieze ma: 
atent harta. Tally se trezise atunci şi spusese 
că se duce să ia nişte cafea pentru amândoi. 
I ind din mașină, se aplecase peste portier: 
si-l intrebase ; 

— Când mă întorc, te mai găsesc? 

lar el îi răspunsese 

— Ai cuvântul meu. 

— O fac pe riscul meu, până le urm) — 
ii zisese ea, adresându-i un surâs. 

Dar ce surâs minunat! Raoul o privis2 în- 
depărtându-se : cu o mişcare uşoară a capu- 
lui, ea îşi eliberase părul ei lung și castaniu. 
de sub gulerul paltonului. Atunci, Raoul gândi- 
se : „Nu te cunosc prea bine, „migra“, dar tu 
faci să-mi vină în minte idei periculoase și 
vise fără speranţă. Eşti femeia pe care n-am 
întâlnit-o încă şi pe care n-o voi întâlni pro- 
babil, niciodată. Eşti în acelaşi timp focul și 
gheața, oţelul şi mătasea, o femeie hotărâtă și 
totuși preocupată de propriile incertitudini 
Nu reuşesc să te înțeleg deloc şi poate, ast 
face să-mi pari şi mai fascinantă.” 

Apoi, întră în vorbă cu pompistul. Îi po- 
vesti că este în vacanță cu soţia sa şi că aveau 
de gând să se ducă în Vest, spre Durango. În 
sfârsit, Raoul aruncă o privire spre cafenea. O 
clipă, îi trecu prin cap s-o lase pe Tally aici. 
peniru a o scuti de neplăceri. El știa că mai 
devreme sau mai târziu, va avea loc o încăie- 
rare, poate chiar cu împuscături și n-ar fi vrut 
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ca Să fie amestecată și ea. Dar, până la urmă, 
o aşteptă. Și când ea apăru cu cceștile de en- 
fea, nu regretă că kotărâse s-o aștepte. 


Tally se afla acuma la volan. Nu prea cra 
»bişnuită să conducă iarna şi nervii ei erau 
puşi la încercare. Așezat alături de ea, Raoul 
nu părea. deloc neliniștit ; admira peisajul 

— Dacă prietenii noştri ne urmăresc, vor 
-rebui şi ei să treacă prin acest viscol. Nu le 
va fi mai uşor ca nouă. 

— E, asta mă mai linişteşte — răspunse 
Tally, crispându-și mâinile pe volan, în încer- 
zarea de a păstra controlul maşinii, care de- 
“apase puțin pe polei. Oricum, nu ştiu de cr 
trebuie să fac aceste eforturi. Una e, că m-am 
'ăsat convinsă să nu te arestez și cu totul alt- 
ceva, să conduc această maşină, fugmd de an- 
terități. 

— Stmtem k fel ea Bonnie și Clyde! — 
glumi Raoul. 

— Îi place să trăieşti periculos, nu-i aşa ? 

— Cunoști cumva un at mod de a trăi ? 


Tally abia dacă putea să deseifreze panoul 
din care se vedea o parte doar, pe deasupra 
şoselei înzăpezite, Mai departe, îm beznă, se 
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ghicea un abis în care vântul în rafale vio- 
lente, urla, șuiera şi gemea, ca pentru a-i in- 
vita pe intruși să părăsească acest ținut săl- 
batic. În orice clipă, roţile se puteau bloca 
din cauza ghcţii şi atunci, mașina ar fi luat-o 
la vale, sfârșind într-un foc de artificii. 

— Vrei să mă laşi să conduc eu? — pro- 
puse Devlin, întorcând privirea spre ca. 

— Nu, o să meargă — răspunse Tally, strân- 
gând din dinţi. E doar o porțiune mai grea şi 
apoi... Atenție! Ține-te bine! 

Ea apăsă până la fund pedala de frână. Ma- 
şina patină și se așeză de-a curmezișul, înce- 
pând apoi să alunece spre baza colinei. La 
zece metri mai în faţă, un camion oranj cu 
negru le bara calea. Coliziunea era inevita- 
bilă. 

— Sunteţi rănit ? — îl întrebă Raoul pe şo- 
ferul camionului. 

Bărbatul, solid, îmbrăcat cu o pufoaică groa- 
să şi nişte blugi, privea în jurul lui buimăcit 
clătinându-se. 

— Zăpada aceasta troienită v-a salvat via- 
ţa — adăugă Tally, înaintând spre camionu! 
care stătea in cchilibru, gata să cadă în pră: 
pastie. Aţi avut noroc! 

— A fost vina dumneavoastră! — se răsti 
şoferul. Aţi condus prea repede | 

— Mai e cineva cu dumneavoastră? — 
întrebă Raoul. 
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— Nimeni. 

— Bine. Noi o să coborâm în vale şi o să 
vă trimitem pe cineva să vă depaneze. 

— Ei, așteptați ! Dar cine o să-mi plătească 
pagubele ? Uitaţi-vă, mă costă pe puţin vreo 
două mii de dolari! 

Raoul se duse să examincze mai de aproape 
zgārjelura superficială produsă în urma cioc- 
nirii vehiculelor. 

— Vă costă cel mult cincizeci de dolari. 
Eu vă dau o sută, pentru că suntem grăbiţi. 

— O sută de dolari ? Glumiţi ! Eu sunt un 
biet om, victimă a acestei întâmplări şi dum- 
ncavoastră... 

Raoul îi închise pliscul. 

— O sută de dolari, e ultima mea ofertă. 
Îi ici, sau nu? 

— Ce se aude? — intrebă Tally, care se 
învârtise în jurul camionului. 

— Nu ştiu — răspunse nevi 
rul, 

— Parcă ar fi oameni care strigă... 

— Poate am lăsat radioul deschis. 

— Ce transportaţi ? — intrebă Tally; bă- 
nuitoare ? 

— Lucruri diverse. pentru ratele meu, ca- 
re se mută. 

— Mai e cineva în interiorul camionului ? 

— Nu, doar mobila — răspunse şoferul, a- 
sigurându-se că Devlin sc dusese deja la ma- 
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sina lor. Mai ales saltele, dulapuri, aragazul, 
frigiderul — adăugă el, pe un ton ferm. 

Fără a-l scăpa din ochi pe şofer, Tally se 
plantă în spatele camionului, cu picioarele binc 
înfipte în zăpadă, cerându-i politicos să des- 
chidă lacătul. 

— Dar n-aveţi dreptul ! 

Tally îşi scoase insigna de patrulă de fron- 
tieră şi, de această dată, îi dădu ordin să des- 
chidă ușile. Şoferul înaintă câţiva pași, işi 
băgă mâinile în buzunare și luă un aer deza- 
măgit. 

— Nu am cheile — zise el. Cred că au ră- 
mas la fratele meu, 

Vocile pe care Tally le auzise, erau acum 
foarte clare. Se auzeau oameni, vorbind spa- 
niola. 

— Deschide uşile acestea ! 

Şoferul mai făcu un pas spre Tally şi scoase 

repede din buzunar un ciomag. 
„ Tânăra femeie se răsuci şi îi apucă încheie- 
tura mâinii. l-o răsuci cu putere până când 
îl făcu să-l scape din mână. În acelaşi timp, 
îl aruncă peste umăr şi-l expedie câţiva me- 
tri mai încolo. cu nasul în zăpadă. 

Când se ridică, Tally îl ameninţa cu revol- 
verul său. 

— Deschide uşile — repetă ea, calm. 

Raoul alergă şi el spre Tally. 

— Ce s-a întâmplat ? 
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— Cred că am pus mâna pe o câlăuză clan- 
destină. Ține mâinile sus, lipite de camion! 
— adăugiă ea, adresându-se şoferului. 

Tally il percheziţionă : găsi cheile furgonu- 
lui gi permisul de conducere. 

— Aşa te cheamă, Eddi Valdez? Eşti a- 
restat — continuă ea, fără să mai aştepte răs- 
punsul. Poţi să taci, dar orice vei spune, poate 
fi folosit împotriva dumitale ! 

Tally îl privi pe Devlin, cu o licărire de sa- 
tisfacţie în privire. 

— Dacă ai terminat să te joci cu cătuşele 
alea, pune-i-le. 

— Desigur, „migra“, E întotdeauna o plăce- 
re să văd lucrând o profesionistă ca tine! 

Tally îşi puse la loc revolverul și deschise 
lacătul care ţinea uşile închise. 

— Oh! Dumnezeule! — strigă ea, când 
dădu cu ochii de nişte bărbaţi îmbrăcaţi sã- 
răcăcios, o femeie și doi copii, toţi rebegiți de 
frig, strângându-şi în braţe boccelele. 

Văzând-o pe Tally, se retraseră toţi spre 
fundu! furgonului, terorizați de spaimă. 

— Totul e în ordine! — le spuse ea, în 
spaniolă. Sunt aici ca să vă ajut. 

Îi invită să coboare, dar ci se retraseră şi 
mai mult, imprimând camionului o mișcare 
periculoasă, de basculare. 

— Raoul ! Vino repede | Urcă-te pe prelată, 
ca să faci contragreutate! 
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Valdez prufită de acest mument de panică, 
pentru a-şi încerca norocul: maşina lor nu 
cra departe, motorul era pornit. Dar Devlin 
se întoarse exact în acel moment. 

— Valdez ! — urlă cl. Încă un pas şi eşti 
inort ! 

Valdez se opri brusc. | 

— Aşa e mai bine — îi strigă Dovlin, în 
continuare. Acum, vino aici şi ajută-i pe oa- 
menii ăştia să iasă, înainte de a se prăbuși în 
prăpaslie ! 

Când ultimul om icşi din cami 
Raoul închiseră uşile la loc. 

— li ducem pe copii și femei până la pri- 
mul sat, apoi o să trimilem un autocar pentru 
ceilalți — hotări Tally, privind cu atenție gru- 
pul. Unii au semne de degerături pe faţă, au 
nevoie de ingrijiri urgente. 

— Dacă aste ar depinde numai de mine — 
zise Raoul, cu revolverul indreptat spre Val- 
dez — te-aş lăsa să putrazeşti ici şi ți-aş arun- 
ca maşina în prăpastie ! 

Ca şi cum vorbele lui Raoul fuseseră pre- 
monitorii, în momentul următor asistară cu 
toţii la o scenă îngrozitoare, fără a putea face 
ceva : carcasa grea de metal se înfundă mai: 
mult în zăpadă şi cabina basculă in gol, ridi- 
când un nor de zăpadă, ca o pulbere. Apoi, 
motorul explodă, în timp cc camionul se trans- 
forma într-un veritabil rug de flăcări. 
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Valdez îşi luă capul în mâi i, văicărindu-se 
ncincetat. 

— Sä ştii că oști tot în stare de arest — 
îi aminti Tally, care era mult mai impresio- 
nată de bieţii oameni care Încercaseră să in- 
tre clandestin în Statele Unite, decât de. văi- 
căreala şoferului. Urcă în mașină, în faţă ! — 
ii ordonă ca acestuia — și nu încerca vrev 
mişcare, de data asta l 
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CAPITOLUL 7 


După ce îi incredințară pe pasagerii clan- 
destini autorităţilor competente, Tally. și 
Raoul plecară mai departe, luându-l pe Val- 
dez cu ei. Raoul conducea, iar Tally, alături 
de ei, întorcea adesea capul pentru a-l supra- 


veghea pe prizonier. 

— Nu mi-ai zis că al un revolver — îi spuse 
ca încet lui Raoul, 

Acesta conducea foarte atent, încercând să 
evite zonele cu polei. 

— Parcă Cervantes a spus: „Calul de dar, 
nu se caută la dinți" ? 

— Nu, Shakespeare și nu vorbea de re- 
volverul tău. 

— E acelaşi lucru, 

— Raoul, eşti un izvor nesecat de sur- 
prize |! 

Valdez bolborosi ceva printre dinţi şi Tally 
îi aruncă o privire încruntată. 

— Ce o să faci cu el? — întrebă Raoul, 
surâzând. 
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CA 
RIS ISI 


— Trebuie să existe un avocat federal, la 
Pucblo. Îl vom lăsa pe domnul Valdez la pos- 
tul de poliție și voi anunța serviciul de imi- 
grație. 

— Eu nu cred că am chef să mă plimb 
printr-un post de poliție — zise încet Raoul. 
S-ar putea ca nu toată lumea să fie atât de 
înțelegătoare ca tine. 

— Ei bine, vei rămâne în maşină. Eu îl voi 
livra pe Valdez şi mă voi întoarce imediat. 
Cred că am nevoie doar de vreun siert de 
oră. 

— După aceea, va trebui să mărim viteza. 
Deja suntem în întârzicre din cauza viscolului 
şi a accidentului. 

— Asta e! N-avem ce face I 

— Ce definiţie perfectă a desti 
rată poezie, draga mea, Te felicit ! 

— Curat realism — il corectă Tally, cu un 
acr atotştiutor. Spune-mi, pistolul acela, îl ai 
de la început? 

— Bineînţeles. Acest Beretta mi-a fost de 
folos, timp de mulți ani. 

— Ai omorât vreodată, pe cineva, cu cl? 

— Niciodată. 

— Atunci, ce înţelegi prin „mi-a fost de 
folos" ? 

— Aş putea vorbi de o anumită siguranță, 
de „asul din mânccă“ dacă vrei, un ajutor as- 
cuns, pe care poți conta atunci când eşti pus 
la zid. Desigur, nu este un ati recomandabil, 
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dar are meritul de a exista şi eu cred că te 
ajută să-ți cunoşti caracterul, pentru că e 
ERIA este să cauţi să eviți de a te folosi 
de el. 

— Acum, ești într-adevăr la zid, nu-i așa ? 

El o privi pe furiș. 

— Da, Tally. 

— Te-ai gândit ce-ai să faci, dacă nu-l vei 
găsi pe Fuentes ? 

— Nu am de gând să dau greș, a doua oară. 

— De ce, a doua oară? 

— Cunoşti toată povestea, „migra“. Oliveira 
i-a istorisit-o. Eu m-am angajat să-l apăr pe 
dr. Fuentes şi nu mi-am făcut treaba corect. 
„Îngerii păzitori“ ne-au întins o capcană în 
munţii din Nordul Guatemalei și asta, a în- 
semnat o lovitură mortală dată „Mişcării“. A- . 
cum, trebuie să-mi răscumpăr greşeala. Îl voi 
căsi pe dr. Fuentes, orice s-ar întâmpla, şi-l 
voi duce in ţara lui. Și dacă cineva încearcă 
să mă impiedice... 

Raoul nu-şi termină fraza. Asprimea tonu- 
lui său ţinea loc de cuvinte. 

Un timp, rulară în linişte. Tally remarcase 
că Raoul era nervos şi privea destul de des în 
oglinda retrovizoare. Ea se întoarse, dar nu 
văzu În urma lor decât vârtejuri de zăpadă 

— Ceva nu e în regulă? — îl întrebă ea 
întorcându-se spre el. 

— Nu, nimic — răspunse Raoul. 
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— Mă minţi. 

Raoul se scotoci în buzunar, scoase revol- 
verul și îl puse pe genunchi. 

— Adevărat, draga mea, te mi 

— Ce ai văzut? 


— Un camion Chevrolet. Ne urmărește incă 
de la frontiera cu New-Mexico. 

Instinctiv, Tally se asigură că și arma ei 
este la îndemână. 

— „Îngerii păzitori!“ ? 

— Pot paria că sunt ei. Nu știu cum fac, 
dar se pare câ ne ştiu toate mișcările. Ceva 
îmi spune că prevăzuseră să ne încolțească în 
munți, dar au trebuit să renunţe din cauza 
accidentului şi a numeroşilor martori, pe care 
i-ar fi găsit la fața locului, 

— Ai vreo idee cum să scăpâm de ei? — 
întrebă Tally, neliniștită. 

— Niciuna. Dacă m-ar fi fost viscolul ăsta, 
aş fi încercat să inchiriez un avion dintr-un 
mic aeroport, dar în condiţiile astea, e impo- 
sibil. În plus, Abrahamson ăsta al tāu, proba- 
bū că a şi cerut ajutorul forțelor aeriene și 
am fi riscat să fim doborâţi. 

— Nu este „Abrahamson al meu“! Dealt- 
fel, aș vrea foarte mult să ştiu, pentru cine 
lucrează de fapt : pentru „Unchiul Sam“, sau 
pentru „Îngerii păzitori“ ? 
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Ajunseră la Walsenburg, la prânz. Merseseră 
bine de la Albuquergue la Alamaso, chiar dapă 
ce descoperiseră că erau urmăriţi, dar acum, 
viscolul care biciuia cele câteva maşini şi ca- 
mioane care se aventuraseră pe şosea, îi înce- 
tinea considerabil. 

Talliy scoase din torpedo o hartă şi o întinse 
pe genunchi. 

— Dacă ajungem la autostradă, mai avem 
trei sute de kilometri până la Denver. 

— Trei sute de kilometri, lungi — preciză 
Raoul. Viscolul devine din ce în ce mai pu- 
ternic. 

Taly il privi. Purta aceeaşi haină albastru- 
inchis, acelaşi pantalon de stofă gri de lână 
și aceeași cămașă albă, ca atunci când se în- 
tâlniseră la Juarez. 

— Să sperăm că n-o să ne rătăcim pentru 
că nu prea eşti echipat pentru o plimbare prin 
zăpadă ! — îi spuse ea, ironic. 

Sc opriră în centrul Walsenburgului, unde 
câteva magazine erau deschise. Raoul o lăsă 
pe tânăra femeie în maşină şi se duse să-și 
cumpere o pufoaică, un pulover, mănuși şi 
cizme. 

Când ieşi din magazin, era ora douăsprezece 
şi douăzeci de minute. Chevraletul stațiana pu- 
ţin mai încolo, de cealaltă parte a străzii. Raoul 
își ridică gulerul și încercă să evite vârteju- 
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înmatriculat in New-Mexico. Doi bărbaţi, a- 
şezaţi în faţă, imbrăcaţi cu paltoane închise 
și cu pălării cu boruri largi, aveau acele fi- 
guri de „gropari“, pe care le descrisese atât 
de bine „coiotul“' Guerrero. 

Raoul intră într-un bar amărât, înghiți o 
jumătate de ceașcă de cafea neagră şi amară, 
apoi se îndreptă spre telefon, în speranța că 
va reuși să-l găsească pe șeritul din partea lo- 
cului. 

Când, câteva minute mai târziu, ieși de la 
telefon, patru agenţi în uniformă înconjurase- 
ră Chevroldtul, gata de atac. Raoul nu mai 
aşteptă să vadă urmarea evenimentelor. Merse 
grăbit spre mașina lor, porni motorul și rulă 
cu viteză, îndreptându-se spre autostradă. Vor 
avea, probabil, vreo zece-cincisprezece minute 
avans, poate chiar treizeci, dacă erau norocoși. 
Totul depindea de cât timp le trebuia „Înge- 
rilor păzitori“ să-i convingă pe polițiști că nu 
aveau de gând să devalizeze banca în fața că- 
reia parcaseră Chcvroletul... 

Tally şi Raoul trebuiau să se grăbească. 


Blaine Murchison reperase imediat autoca- 
rul plin cu pasageri. Era absolut sigur că era 
vorba de imigranţi clandesti i. Căpătase un 
al şaselea simț, care-l avertiza în asemenea 
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situaţii. Fără să ţină cont de protestele lui 
Abrahamson, ordonă şoferului să parcheze. 
După ce îi aşteptă pe toți să coboare din au- 
tocar şi după ce i se povesti tot ce se întâm- 
plase, Blaine începu să-i interogheze, unul câte 
unul. 

Fiecare interogatoriu începea cu aceeași în- 
trebare 

— Ce puteţi să ne spuneți despre bărbatul 
şi femeia care v-au ajutat ? 

— Au fost foarte cumsecade — răspunse | 
o femeie mică de statură, strângându-şi în 
braţe bocceaua. Ne-au adus până aici și băr- 
batul ne-a dat cafea caldă şi dulciuri. Femeia 
nc-a spus să nu ne facem griji ne-a asigurat 
că nu vom fi duşi la închisoare, ci că vom fi 
trimişi înapoi, în Mexic. 

Ea ridică spre Blaine niște ochi plini de spe- 
ranţă. 

— De ce n-am putea rămâne aici ? — în- 
trebă ea, aproape implorând. Avem și familie 
alei şi... 

Dar pe Blaine nu-l interesa deloc acum 
soarta acestor bieţi oameni. 

— Tânăra femeie .părea speriată ? — o în- 
trebă el pe micuța mexicană. Se temea cum- 
va că bărbatul o s-o lovească? 

Ea surâse cu subinţeles. 

— Oh, nu, domnule, nu era deloc speriată. 
Am văzut-o "chiar punându-și braţul pe după 
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gâtul bărbatului şi sărutându-l pe obraz, când 
s-au întors la maşina lor. 

— Nu a ameninţat-o niciodată, cu un re- 
volver, în fața voastră ? 

— Nu. 

— Nu-mi spuneţi adevărul ! — strigă Blai- 
ne, enervat. Ştiu că are o armă, mi-au spus 
ceilalţi pasageri. 

Blaine se întoarse spre Abrahamson şi îi 
traduse conversaţia. 

— Nu cred un cuvânt din tot ce-mi spune 
— concluzionă Blaine. Tally este reţinută, con- 
trar voinței sale. Dacă pun vreodată mâna pe 
Devlin ästa... 

— O să te conformezi ordinelor ! — îl în- 
trerupse cu brutalitate Abrahamson. Să fim 
înțeleși ! N-am să las sentimentele dumitale 
să încurce toată această afacere, Murchison ! 
Întreab-o, deci, pe această femeie, dacă i-a 
auzit vorbind ceva, despre proiectele lor. 

Aceasta dădu negativ din cap. 

— ŞI cu prizonierul ? — întrebă Blaine, pe 
un ton ncrăbdător. Ce aveau de gând să facă 
cu e]? 

Femeia ridică din umeri. 

— Răspunde i — urlă Murchison. Vrei să 
te duci la închisoare ? — o amenință el, vă- 
zând că ea se încăpățânează să tacă. 

— Nu, domnule — răspunse ea, politicos. 


— Aşadar, ce au spus, în legătură cu pri- 
zonierul ? 
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În ochii femeii se citea spaima. 

— Vorbeau în engleză şi eu, nu prea înţe- 
leg această limbă — răspunse ea, încetișor. 

— Dar cuvântul „pușcărie“, îl cunoşti ? O 
să te bage într-o celulă şi n-ai să-ţi mai vezi 
niciodată familia. Asta vrei? 

— Oh, nu, domnule — gemu ea, lăsând 
ochii în jos. Au spus că or să-l ducă pe ṣo- 
ferul camionului la Pueblo. La comisariat, 
cred. 

— Hai, să mergem! — strigă imediat A- 
brahamson. Nu sunt cu mult înaintea noas- 
trä. 

— Domnule... ? — imploră femeia, agățân- 
du-se de mâneca lui Blaine. 

— leşi şi du-te lângă ceilalți ! — îl ordo- 
nà el, cu răceală. 

— N-o să ne ducem la inchisoare, nu ? 


— Asta nu mă priveşte pe mine. 


— E vina mea — zise Raoul cu voce tristă, 
ştergând aburul de pe parbriz. Una din prime- 
le lecţii pe care le-am învăţat la West Point, 
a fost ca întotdeauna să ai în vedere neprevă- 
zutul. 

— Nu puteai să prevezi totul — îl încurajă 
Tally. i 

Hotărâseră să o ia pe autostradă pentru a 
câștiga timp, dar, o dată în plus, fuseseră ghi- 
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nionişti : erau opriţi de vreo jumătate de oră, 
din cauza a două camioane enorme care se răs- 
turnaseră pe șosea şi blocau circulaţia. 

Undeva, în spatele lor, mascat de dansul ne- 
încetat al fulgilor de zăpadă, se afla Chevrole- 
tul. Raoul și Tally ştiau asta ; numai Valdez 
nu avea habar. 

Raoul deschise fermoarul pufoaicei și își scoa- 
se revolverul de la centură, punându-l în bu- 
zunarul din dreapta. Tally aruncă o privire 
pe geamul din spate. 

— Poate nu sunt „Îngerii păzitori“, cei care 
ne urmăresc. Poate că e Abrahamson, sau pa- 
trula de frontieră. Ce vei face când se vor ma- 
nifesta ? Vei trage ? 

— Încă nu m-am gândit — răspunse Raoul, 
cu voce neutră. 

De fapt, el reflectase deja la asta, dar nu gå- 
sise încă un răspuns valabil. 

— Chiar dacă îl detest pe Abrahamson, voi 
fi obligată să trec de partea lui — reluă în- 
cetişor Tally. Ştii asta, nu-i așa ? 

Raoul nu răspunse. El știa că Tally Gordon 
îşi făcea datoria, așa cum şi el şi-o făcea pe-a 
lui şi, bineînțeles, dacă trebuia să facă uz de 
forţa... 

Un motociclist trecu să-i anunțe câ nu va 
mai dura mult blocajul ; o maşină de depanare 
era pe drumul spre ei. 

— Ține puţin ăsta — îi zise Raoul însoți- 
toarei lui, întinzându-i revolverul. 
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— Nu, rămâi aici şi stai cu ochii pe Valdez. 
E mai bine să mă duc eu — adăugă ea, pu- 
nând revolverul în geantă. 

Trezindu-se din toropeală, Valdez îi privi pe 
rând, întrebându-se ce puneau la cale. 

Tânăra femeie cobori şi începu să înainteze 
printre rafalele de viscol, cu gulerul ridicat, 
cu mâinile infundate în buzunare. Începu să 
numere mașinile oprite în urma lor: zece... 
unsprezece... douăsprezece... Maşina pe care i-o 
arătase Raoul la Walsenburg, era a treispreze- 
cea. Ajunsă în dreptul ei, Tally aruncă o pri- 
vire în interior și nu recunoscu pe niciunul 
dintre pasageri. Forţându-se să pară calmă, 
mai merse puţin, apoi se întoarse. 

— Am o veste bună şi una proastă — fl 
anunţă ea pe Raoul, când se urcă din nou în 
maşină. 

— Mai întâi, cea bună. 

— Nu e nici Abrahamson, nici vreun alt 
om de-al lui, în maşina aia 

— Şi cea proastă ? 

— Nu sunt decât vreo douăsprezece maşini 
între noi şi ei. 

— Ai vreo idee genială, „migra“, pentru că 
eu nu prea mai am inspirație. 

El ieși din maşină pentru a curăța geamul 
din spate de gheaţă. Când termină, Tally pu- 
tu să vadă două siluete care avansau cu mâi- 
nile în buzunare, pe lângă şirul de mașini, cu 
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capul aplecat in față pentru a se proteja de 
viscol. 


Raoul şi Tally nu aveau de ales ; trebuiau 
să întoarcă cumva mașina și să meargă îna- 
poi, spre Walsenburg. 

— Lasă-mă să conduc eu — propuse Tally. 

Intră în viteza întâi și se pregătea să întoar- 
că mașina. Timpul care le-ar trebui celor doi 
ca să reactioneze şi să se întoarcă la Chevro- 
let, va fi în favoarea lor. Ea cunoştea că el f 
voiau pe Raoul vlu, pentru că era singurul ca- 
re-i putea conduce la Dr. Fucntes, Dar, da- 
că-și vedeau prada scăpându-le, erau în stare 
de orice. Cei doi erau doar la câțiva metri de 
maşina lor, când motociclistul le bătu în geam. 

— Circulaţia va fi restabilită, doamnă — îi 
spuse el lui Tally. Aprindeţi farurile și încer- 
caţi să nu scăpaţi din ochi vehculu! din față. 

Tally privi în retrovizor. Motociclistul vor- 
bea acum cu cei doi bărbaţi, care încercau să-i 
explice ceva, Fără succes însă, căci omul în 
uniformă le arătă ferm cu degetul spre mași- 
na lor. 

În acel moment, Tally avu o idee. Mane- 
vrând mașina, o făcu să derapeze astfel, încât 
să fie de-a latul șoselei. Apoi opri motorul, 
luă cheile din contact şi îi arătă lui Raoul au- 
tobuzul din capătul șirului de maşini. 

— Ce-ai zice de asta ? — îl întrebă ea. 

— Eşti genială, „migra“, iată ce zic. 
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Îşi apucă sacul în care avea câteva lucruri, 
sări din maşină şi îl invită pe Valdez să-l ur- 
meze, Acesta nu părea deloc încântat de pro- 
puncrea lui, dar Raoul îl apucă de guler şi-l 
trase după el. 

Când Tally îi ajunse din urmă, pe scara au- 
tobuzului, Raoul îi zâmbea şoferului. 

— Trei bilete pentru Pueblo — îi ceru el, 
cu voce fermă. Mașina noastră și-a dat sufle- 
tul şi suntem grăbiţi. 


Pe vreme normală, drumul de la Walsenburg 
la Pueblo, pe autostradă, dura cam o jumăta- 
te de oră şi era un voiaj liniştit, chiar plăcut. 

Dar vremea nu permitea un voiaj de plă- 
cere, ba din contră. Viscolul cra din ce in ce 
mai puternic, iar vizibilitatea era aproape nulă. 

Când Buick-ul închiriat de Abrahamson a- 
junse la Pueblo, deja se înnoptase. Blaine cra 
la volan, în luptă cu viscolul și cu sentimen- 
tele. Ideea că Tally — Tally a lui — împărtă- 
şea soarta unui om ca Devlin, îl scotea din să- 
rite. 

— Trebuie să-l apreciem pe Devlin — zise 
trimisul Washingtonului, cu o urmă de admi- 
raţie în glas. A manevrat perfect! 

— O să-i acord această apreciere, după ce 
o să termin cu cl — replică Blaine, apăsând 
pe frână. 
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Abrahamson rânji. 

— Crezi că vei reuși ? Devlin este mai te- 
nace decât iţi poți imagina. Oricum, imediat 
ce punem mâna pe el, ne întoarcem la El Pa- 
so. N-am nevoie de incăpățânați în echipa mea, 
Murchison ! 

— Dumneavoastră m-aţi solicitat — preci- 
ză Blaine. 

— Într-adevăr. Dar cred că am făcut o gre- . 
şeală. Încep să mă îndoiesc de reputația du- 
mitale, de detectiv fără pereche... Ia spune, ai 
remarcat maşina aia, break, din faţa noastră ? 

— Care ? Chevroletul albastru ? Da. Și ce? 

— Parcă l-am mai văzut de vreo șapte ori, 
de la Alamaso încoace. 

— Simplă coincidenţă. Rulăm toți cu ace- 
eași viteză, pe aceeași autostradă, în aceeași 
direcție. 

— Nu cred în coincidențe — declară cu ră- 
ceală Abrahamson. Urmăreşte-l, Murchison. 

— Nu avem timp de asta, acum. Trebuie să 
ajungem la postul de poliție, să vedem dacă 
Tally s-a prezentat cu șoferul acela. 

— Nu te impacienta, Murchison ! Devlin 
şi Tally nu au cum să se ducă în altă parte, 
n-au încotro. Sunt încolţiţi. Am ascultat bule- 
tinul meteorologic : șoseaua naţională este blo- 
cată la Nord, de troiene de zăpadă, de acum o 
oră. 


— Dar... 
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— i-am spus să urmăreşti break-ul acela ! 

Blaine se supuse. Schimbă viteza pentru de- 
pășire, dar pierdu imediat controlul maşinii, 
care se răsuci. Până la urmă, cu greutate, o 
repuse pe direcția de mers. 

— Şoseaua asta e un adevărat patinoar! 
— se plânse el. Și mașina pe care vă încăpă- 
țânaţi s-o urmărim, are un motor mult mai 
puternic decât al nostru și, în mod sigur, trac- 
țiune pe patru roți. 

— Încearcă să faci'în așa fel, încât să ră- 
mânem în viaţă și păstrează-ți comentariile 
pentru dumneata ! — îl admonestă Abraham- 
son, cu un aer ursuz. 


— Nici un om normal nu s-ar aventura a- 
fară, pe o vreme ca asta — îi spuse lui Tally 
şoferul autobuzului, după ce îi arătă drumul 
spre comisariat. 

„Are dreptate“ — gândi ea. „Nimeni nu ar 
seși afară, doar nebunii, vânătorii şi... vâna- 
tul“, 

— Tremur de frig ! — bombăni Valdez, în- 
cercând să-şi ascundă mâinile în buzunare, fă- 
ră succes, 

încheietura mâinii lui drepte era legată de 
mâna stângă a lui Tally şi, pentru a-i descura- 
ja orige idee de fugă, Devlin mergea alături 

e el. 
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— Nu mai sunt decât câţiva metri — zise 
Tally către prizonierul său. Când o să ajungem 
acolo, vei fi mai la căldură decât toți acci bieţi 
oameni pe care-i transportai atât de inuman, 
în camionul dumitale | 

— Ascultaţi-mă — replică Valdez. Am lu- 
at doar câţiva indivizi care făceau autostopul 
dinspre New-Mexico. Dumnezeule, e de necre- 
zut, încerci să fii drăguţ, să faci un serviciu 
şi ulte unde ajungi ! 

— Asta o să te coste intre doi și cinci 
ani de închisoare. Şi dacă eşti recidivist — ce- 
er ce nu mi-e greu să cred — poți lua între 
cinci şi zece ani. 

— Vreau un avocat ! strigă Valdez, 

— O să ai unul — îi răspunse Tally, tră- 
gând mâna cu putere. Imediat ce vei fi în- 
chis. 

— Nu cunosc prea bine legea — interveni 
Raoul — dar, de obicei, parcă agentul care a 
făcut arestarea este chemat ca martor, 

— De obicei, da — răspunse Tally, cu voce 
calmă. Dar mă vor lăsa, în mod sigur, să fac 
o declarație scrisă, sub jurământ. 

— Asta o să ne mai întârzie. 

— Știu, dar nu pot să-l las acum pe prie- 
tenul nostru s-o șteargă. 

Clădirea comisariatului era foarte aproape 
de staţia terminus a autobuzului. Ajunseră 
deci la poliție, mai repede decât ar fi crezut. 
Raoul se opri şi examină atent împrejurimile. 
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— Îmi promiţi ? — întrebă Taly. 

— ţi promit. 

— Auziţi — interveni Valdez — e cam frig 
aici, afară, o să vă giugiuliți mai târziu ] 

— Oh! Şi taci odată! — exclamă Tally, 
trăgând din nou, violent, cătușele. 

Îl privi pe Raoul în ochi, se ridică pe vâr- 
furi şi-l sărută pe obraz. 

Apol, Tally și Valdez se îndreptară spre in- 
trarea comisariatului. Abia făcuseră vreo două- 
zeci de pași și Raoul deja nu sc mai vedea, 
pierdut în vârtejurile viscolului. 

Deodată, tânăra femeie fu conştientă de o 
altă prezență, pe trotuarul înzăpezit. 

întoarse incetișor capul şi văzu două siluete 
întunecate, una înaltă, cealaltă mai scundă, 
care veneau în direcția lor, ghemuiți în pal- 
toane. 

— Dă-ne nouă prizonierul — zise cel mai 
înalt dintre el, îndreptând revolverul ` spre 
Tally. 
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CAPITOLUL 8 


„Dar nu e posibil“ — îşi zise Tally — „nu 
aici, pe trotuarul din faţa poliţiei, în plin cen- 
trul unui oraş american ! Ai zice că e o scenă 
dintr-un film de duzină, aşa cum sc făceau prin 
anii '50.“ 


— Cine sunteţi ? intrebă ca, cu o voce cât 

putu de liniştită. ` 

* Bărbatul mai înalt, care ținea revolverul, nu 
se sinchisi să-i răspundă. Îl apucă pe Valdez 
de gulerul pufoaicei și, abia atunci, observă 
cătuşele care-l ţineau legat de tânăra femeie. 

— Constat cu plăcere că bunul dumitale 
simţ a fost la înălțime — îi zise el lui Tally, 
cu un rânjet. Acum că l-ai arestat, fii ama- 
bilă, agent Gordon, şi desfă-i cătuşele. 

Tally se întrebă, străbătută de un fior, de 
unde-i ştia acest om numele. 

— Îi voi desface cătuşele, când îl voi duce 
în interiorul postului de poliţie, nu înainte ! — 
îi replică ea, ferm. 

— Acum, imediat ! — ordonă al doilea băr- 
bat, pe un ton care nu anunţa nimic bun. 
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— Bine, caţi-mi voie să-mi caut cheile. 

Cei doi indivizi îi supravegheau atent fie- 
care gest. Tally se gândi să se arunce pe o 
parte și să-l folosească pe Valdez ca scut, dar 
nu se simți în stare de o asemenea lașitate. 

— Fii atertă ! Nu face nici o mișcare brus- 
că | — Si sugeră cel mai scund dintre bărbaţi. 

— Nu sunt chiar aşa de proastă — Îi răs- 
punse Tally, căznindu-se să pară îngrozită, ce- 
ea ce, având in vedere situația, nu era aşa de 
greu. 

Le întinse cheia. Bărbatul scund îl cliberă 
pe Valdez. 

— Sper că medicul plastician din Mexic nu 
ti-a cerut să-l plăteşti prea mult, Devlin, pen- 
tru că şi-a cam bătut joc! 

— Ce ? — întrebă Valdez, care nu înţele- 
gea nimic din ceca ce se întâmpla în jurul lui. 

Cei doi bărbaţi izbucniră în râs. 

— Operația nu numai că l-a urâţit, dar i-a 
tulburat şi creierul. Cine s-ar fi gândit că în- 
frângerea marelui Devlin va fi opera unci bie- 
te femei ? 

„Oh, Doamne !'' — gândi Tally. „Ei cred că 
e Raoul |“ 

— Ni s-a spus că ai [i in dificultate, agent 
Gordon — reluă bărbatul, punându-și la loc 
revolverul. Cred că am fost prost informați... 

— V-am mai spus, nu sunt o proastă și nici 
nu țin să fac pe eroul. 
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— Ai dreptate, sunt deja destui eroi pe lu- 
me, agent Gordon. Și am prostul obicei, de a 
răstuma bunul mers al lucrurilor. Nu-i aşa, 
Devlin ? — adăugă el, adresându-se lui Valdez 
şi loviadu-l peste piept cu palma. 

Valdez fi aruncă o privire uimită. 

— Stai, domnule, dumneata te înșeli. Eu 
mă numesc Valdez, Eddie Valdez și nu cunosc 
pc nimeni cu numele de Devlin. 

— Imi pare rău, Raoul, dar cred că povestea 
noastră se termină aici — îi zise Tally, hotă- 
râtă să profite de neînțelegere, pentru a câş- 
tiga încrederea „Îngerilor păzitori“. Mi-a fă- 
cut plăcere să te întâlnesc. Să-mi scrii, când 
vei ajunge din nou în Argentina. 

— Aşteptaţi ! — interveni Valdez, cu fața 
descompusă. N-o ascultați pe scrântita asta ! 
Cel pe care-l căutaţi se cheamă Raoul, nu-i 
aşa ? Ei bine, a fost încă un tip cu noi, pe care 
ea-l numea Raoul ; ar putea fi el, nu ? 

Cel mai înalt dintre bărbaţi își privi compli- 
cele, apoi privi spre Tally. Aceasta le făcu un 
semn ca să le dea de înțeles că Valdez își 
pierduse minţile. 

— Desigur că e probabil o sechelă după o- 
perația suferită — comentă ea, privindu-și prt- 
2cnlerul cu milă. Bictul de el, n-a încetat să 
se arate gelos, de când l-am întâlnit. Până și 
pe şoferul autobuzului îl suspecta.că-mi face 
avansuri ! 
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— Care şofer ? — întrebă necunoscutul de 
talie mai mică. 

Tally se întrebă dacă nu cumva vorbise prea 
mult, „Îngerii păzitori“ poate că nu erau la 
curent cu ceea ce li se întâmplase după ple- 
carea din Walsenburg. 

— Doar nu vă imaginați că am venit pe jos 
până aici, pe viscolul ăsta?! 

— Bun, am discutat destul! Hai, să mer- 
gem ! 

— Dar trebuie să mă credeţi ! Eu nu sunt 
Devlin | 

Cei doi indivizi il apucară fiecare de câte 
un braţ şi se îndepărtară. 

Era momentul pe care-l așteptase Tally. Își 
scoase revolverul din geantă. 

— Stai! — strigă ea, ameninţânduc=i pe cei 
trei. 

Ceea ce se întâmplă apoi, rămase gravat în 
memoria lui Tally, ca o pată tulbure. Viscolul 
şi ninsoarea deasă o împiedicau .ă vadă clar. 
Mal degrabă, simţea mişcându-se undeva, în fa- 
ţa ei, nişte forme confuze şi, timp de câteva 
secunde crezu că sunt trecători. Dar de unde 
trecători ? Pe vremea asta ? Cum dealtfel, re- 
marcase și şolerul autobuzului, doar un nebun 
ar ieşi afară pe o vreme ca asta. 


— Abrahamson ? — strigă ca. 
— Gordon ? Dumneata ești ? 
— Sunt aici... 
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Şi fħcepură împuşcăturile. Gloanţele șuie- 
rau în jurul ei. Dintr-un salt, se aruncă pe tro- 
tuarul îngheţat, se rostogoli, strângând în mână 
revolverul îndreptat în direcția în care bănu- 
ia că sunt „Îngerii păzitori“ şi Valdez. Cineva 
venca spre ea, cu un pas rapid, alunecând pe po- 
lei. Era Abrahamson ? Nu putea fi sigură. Se 
ridică în picioare şi-l văzu pe Valdez venind 
spre ea, urlând. Tally sc aruncă spre el, făcân- 
du-l să-şi piardă echilibrul, încât acesta căzu în 
zăpadă, ceva mał departe. 

— Abrahamson ! — strigă Tally, cu toată 
puterea. 

O clipă, se aşternu o li işte amenințătoare. 
Apoi, unul din cei doi indivizi apăru în faţa ci. 
O prinse de încheietura mâinii, obligând-o să 
dea drumul revolverului. Cel mal înalt veni 
şi el şi îl apucă pe Valdez care stătea ghemu- 
it la pământ. 

— Abrahamson ! — urlă din nou Taly. 
Ajutor ! 

Primul bărbat care sc apropiase de ca o a- 
runcă violent la pământ şi îşi puse un ge- 
nunchi pe pieptul tinerei femei, fulgerând-o cu 
privirea. Tally auzi o nouă impuscătură. Bár- 
batul care o imobilizase se ridică dintr-un salt, 
ținând totuşi, un picior pe mâna prizonierei. A- 
ceasta îl văzu scoțând din buzunar un revol- 
ver şi ridicându-l, spre a ţinti o siluetă, mas- 
cată pe jumătate de zăpadă. 
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Tally se răsucea in toate părţile ca să scape 
şi, cu mâna stângă, lovi cu putere in spatele ge- 
nunchiului agresorului său. 

Dezechilibrându-se, acesta căzu peste ea, cu 
iulgere de mânie în privire, începând s-o păl- 
muiască. Tânăra femeie se rostogoli din nou pe 
pământ până când se plasă în alara razei lul de 
acțiune. Începu să se gândească foarte intens : 
„M-ai salvat de două ori, mat salvează-mă și 
a treia oară, Raoul, te rog!“ 


Raoul se ascunsese in umbra unei porţi, de 
cealaltă parte a străzii, când observă Chevro- 
lctul. Acesta se oprise la câţiva metri de postul 
de poliție și cei doi bărbaţi — cei pe tare li 
reperase încă de la Walscnburg — coborâscră 
din maşină şi se îndreptau repede spre:comi- 
sariat. Tally ajunsese desigur, în interior, îm- 
preună cu Valdez, deci, cra la adăpost. Dar. 
probabil că în curând va ieși și Raoul nu do- 
rea ca ca să fie întâmpinată de „Îngerii păzi- 
tori“. 

1şi părăsi ascunzătoarea şi traversă strada, 
cu o mulțime de precauţii, strecurându-se până 
la Chevrolet. După ce se asigură că era gol, întră 
în mașină. La prima vedere, nu era nimic anor- 
mal. Raoul își asumă riscul de a aprinde pla- 
foniera, pentru a putea examina mal minuțios 
interiorul. Primul lucru pe care l-a văzut a- 
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tunci, a fost un fel de detector radar, fixat 
lângă tabloul de bord. Mai văzu o hartă și un 
termos cu cafea. Scrumiera era plină de ți- 
gări, pe jos era plin de hârtii unsuroase. 

Raoul se aplecă și trecu cu mâna pe sub 
fiecare scaun. Nu găsi nimic sub cel al șoferu- 
lui, dar sub celălalt găsi o mitralieră echipată 
cu un amortizor. Era o armă pc care o cunoștea 
bine. Era, într-adevăr, arma favorită a grupă- 
rilor paramilitare din America Centrală, pen- 
tru că era foarte eficace și ușor de manevrat. 
Raoul scoase încărcătorul şi-l băgă în buzuna- 
rul lui, înainte de a pune arma — de acum 
inofensivă — la locul unde o găsise. 

Pe bancheta din spate crau două valijoare, 
de care Raoul hotărî că se va ocupa mai tår- 
złu. 

Deschise torpedo-ul maşinii : conținea două 
cutii de cartuşe, hârtiile de inchiriere a mași- 
nii, din Albuquerque, cu mai puţin de o oră 
înainte ca cl şi Tally să fi schimbat maşina la 
aeroport... 

„Se îngroaşă gluma“ — gândi Raoul. „El 
ştiau exact ce facem, în ce direcţie vrem s-o 
luăm, ca şi cum ne-ar fi citit gândurile...“ 

Pe când închidea torpedo-ul, privirea-i căzu 
din nou pe obicetul fixat la tabloul de bord. Nu 
auzise niciodată că există companii de închirl- 
ere de mașini, care să-şi echipeze vehiculele 
cu aparate radar ! Din contră, ele îi sfătulau 
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pe clienţii lor să respecte legile rutiere, să li- 
miteze viteza etc... Examină mai bine meca- 
nismul şi, cu un surâs de satisfacţie, îl desfă- 
cu de bord şi îl distruse. Aşadar, „Ingerii pă- 
zitori“ aveau un mecanism de det tare ! Acum, 
totul se clarifica. Mai rămânea, însă, o între- 
bare : unde era ascunsă ţinta? Pentru a fi 
util, un astfel de mecanism avea nevoie de un 
emițător, fără de care el nu putea determina 
poziţia țintei. Era oare ascuns ceva în hainele 
lui ? Sau ale lui Tally ? Trebuia să afle. 

Raul se pregătea să scotocească prin cele 
două valijoare, când auzi împușcăturile. Înţe- 
lese că Tally avea necazuri. leşind repede din 
Chevrolet, începu să fugă spre comisariat, cu 
arma în mână. Atunci o auzi pe Tally stri- 
gându-l pe Abrahamson în ajutor. Știa că ea 
se află în apropiere, dar n-o putea vedea, din 
cauza viscolului. 

Văzu mişcându-se ceva, în dreapta sa. Era 
un bărbat mic de statură, înfăşurat într-un im- 
permeabil, cu o pălărie înfundată pe cap, băr- 
bat care se afla deasupra cuiva care cra in- 
tins la pământ. Bărbatul îl văzu pe Raoul și 
începu să tragă. Raoul sări imediat în mijlo- 
cul străzii, şi trase, la rândul său. Lovitura își 
atinse ţinta. 

Se auzi cineva care striga : „Prindeţi-i ! In- 
cearcă să scape !“ Se mai auziră încă vreo câ- 
teva împuşcături. Raoul făcu câţiva paşi, pen- 
tru a încerca să înţeloagă ce se întâmplase. Au- 
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zi atunci o voce bărbătească, strigând : „Taly, 
unde ești, fetiţo ?“ Punându-şi mâinile strea- 
şină la ochi, reuși să o observe pe Tally, care 
se ridica cu greu de jos. Era plină de sânge 
și un bărbat cu o pălărie de cowboy îi întin- 
dea braţele pentru a o ajuta. 

Raoul își puse revolverul la loc și plecă. Când 
ajunse pe cealaltă parte a străzii, Chevroletul 
dispăruse. 

Blaine puse jos sacul de voiaj al lul Tally și 
o privi lung, cu un aer sever. 

— Ar trebui să-ţi întrebi secretarul, dacă e 
undeva un loc, unde să te poți schimba. Eşti 
plină de sânge. 

— Nu e nevoie — zise Tally. Mi-e bine. Sunt 
puţin zdruncinată, asta-i tot. Lasă-mă să-mi 
trag sufletul. 

— Ai avut noroc că Abrahamson și cu mine 
am ajuns la timp. Vlăjganii ăştia nu glumeau. 

— Ce face Abrahamson ? 

— A fost atins la umăr. L-au dus cu salva- 
rea. Imediat ce ai -ți revii, ne vom duce să-i 
facem o vizită, la spital. 

— De fapt, cum de m-aţi găsit ? 

— Mexicanii pe care tu i-ai ajutat, ne-au 
spus că te îndreptai spre Pueblo. 

— Şi Valdez, unde e? 

— Cine ? 

— Eddie Valdez, şoferul care-i transporta. 
Am reuşit să-l aduc până aici ca să-l predau, lar 
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bărbaţii ăştia care m-au atacat, au crezut că 


e... 

Tally se întrerupse ; nu vrbla să vorbească 
despre Raoul cu Blaine, dar acesta îi urmâărise 
foarte bine gândul. 

— Au crezut că e Devlin, nu-i așa ? Or să 
fie foarte dezamăgiţi, când îl vor interoga.! 

— Poate a reușit să le scape. 

— Poate. Era sânge pe zăpadă, in apropiere 
de Abrahamson, dar e imposibil de ştiut cine 
a mai fost atins, în afară de tipul pe care tu 
l-ai împușcat. 

— Eu n-am împușcat pe nimeni — răspun- 
se Tally. 

— Eşti sigură ? 

— Absolut, 

— Atunci, fără îndoială că Devlin a tras 
Vrei acum să-mi vorbeşti despre el? — In- 
tvebă Blaine, aşezându-se lângă ea. 

— Nu — răspunse încetișor Tally. 

— De ce? întrebă Blaine, iritat. Tâlharul 
ăsta, te-a răpit și te-a tArât după el, de la Al- 
buquerque ! 

— Nu m-a obligat să fac nimic. Eu l-am 
urmat de bunăvoie, pentru a mă asigura că 
va părăsi țara, în viață fiind. Sunt convinsă 
că Abrahamson vrea să-l suprime. 

— Îți dai seama ce spui, feliţo ?! — strigă 
Blaine. Ți s-a dat ordin să-l ajuţi pe Abraham- 
son să-l captureze pe Devlin și tu, hotărăști din 
capul tău, să... 
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— Eu sunt de acord să-mi fac datoria, dar 
in mod sigur, nu vreau să fiu complice la o cri- 
mă — îi tăie vorba, Tally, cu voce fermă. 

— Ce te face să crezi că Abrahamson vrea 
să-l omoare pe Devlin? 

— Mi-ai sugerat chiar tu, ideea asta, asca- 
ră, când ţi-am telefonat. 

— i-am spus că se zvoneşte. Nu poţi, to- 
tuși, să iei in scrios toate zvonurile ! 

— Dar e adevărat, Blaine ! Abrahamson lu- 
crează încă de la început cu „Îngerii păzitori“, 
pot afirma asta! 

— Ai luat-o razna de tot, fetiţo. Eu nu l-am 
pierdut o clipă din ochi, de când am plecat din 
Albuquerque. Dacă ar îi fost în contact cu ci. 
aș fi ştiut! 

Tally se ridică. 

— Nu ştiu cum a făcut ca să-i informeze, dar 
adevărul este că ei sunt la curent cu cea mai 
mică mişcare a noastră. În sfârșit... Hai, să 
mergem la spital — adăugă ea, îndreptându-se 
spre uşă. - 

— Unde c Devlin ? --o întrebă Blaine, prin- 
vând-o de mână. 


— N-am nici o idee. Dă-mi drumul ! 

— Nu încerca să-l protejezi, fetiţo, n-are 
nici un sens. 

— Şi te rog, nu-mi mai spune „fetiţo“, in- 
spectore Murchison ! — îi replică Tally, furi- 
oasă. 
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— Vreau să știu unde l-ai lăsat, înainte de 
a veni aici, la comisariat, cu Valdez. 

Tally încercă să se cliboreze, dar Blaine o 
tinea strâns. 

— Am să-l întreb pe secretar, unde este spi- 
talul — zise ea, fără să-i răspundă la între- 
bare. 

— Trebuie să-ţi dai scama că dacă afacerea 
iese la iveală, tu vei risca mari neplăceri. Vei 
putea spune, adio serviciului tău. 

— Da, m-am gândit la asta. 

— Dacă tatăl tău ar mai trăi, ţi-ar fi tras 
câteva, ca să te înveţe să fii ascultătoare. 

Tally tācu, dar privirea pe care i-o aruncă 
era incendiară. 


Zece minute mai târziu, o mașină a poliţiei din 
Pueblo, o lăsa pe Tally în fața spitalului. În 
aceeași clipă, intră o salvare care se îndreptă 
spre serviciul de urgenţă, cu sirenele uitând. 

— Noaptea pare să fie foarte agitată pen- 
tru voi — îi spuse Tally agentului de poliţie 
care o adusese până aici. 

— Oh, ştiţi, când nu c una. e alta — zise el, 
plictisit. De exemplu, chiar înainte de a pleca 
noi de la comisariat, a fost un apel un tip s-a 
aruncat de pe pod, în Arkansas. 

— Sper să nu fie grav rănit. În orice caz. 
mulţumesc că m-ai condus! — strigă ca, lu- 


-— Lope 


ându-şi geanta de pe bancheta din spate a ma- 
şinii, 

— Cu plăcere! 

Ea intră in spital. La recepţie i se spuse 
că Abrahamson era în serviciul de chirurgie și 
că internul care-l îngrijise era încă în sala de 
urgenţă. 

— E mai bine să nu-l deranjați — adăugă 
infirmiera. Toată lumea e foarte ocupată, astă- 
seară. 

— Da, am auzit că cineva sa aruncat de pe 
pod... — începu Tally. 

— Să zicem mai degrabă, că a căzut. Mai 
întâi, a fost rănit de gloanţe. Era deja mort 
când l-au scos din apă ; doctorii n-au mai pu- 
tut face nimic pentru el. 

Inima lui Tally incepu să bată nebunește. 
„L-au terminat ! L-au omorât pe Raoul! — 
pândi ea, tremurând. 

— Aş putea să-l văd? Aș putea să văd... 
corpul? — reuși ca să articuleze. 

Intirmiera o conduse de-a lungul unor cori- 
doare albe şi liniștite până la o încăpere mică, 
deschizând uşa. Aici, in mijloc, pe o masă, era 
intins un corp fără viaţă. 

Tally se apropie și ridică incelişor cearșaful 
care-l acoperea. Nu mai era nici o îndoială. Ed- 
die Valdez se retrăsese din mafia contraban- 
diştilor. Într-un mod definitiv. 
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— E în afară de orice pericol —zise chirur- 
gul, pe un ton liniștit. 

— Cât timp credeţi că va mai trebui să 
stea aici ? — întrebă Blaine. 

— Trei-patru zile. Trebuie să evităm orlice 
risc de infecție. 

— Putem să vorbim ? — întrebă Tally, la 
rândul ei. 

— Aș prefera să se odihnească. I-am dat un 
sedativ. 

— Dar e ceva foarte important. 

— În acest caz, de acord — zise chirurgul, 
Dar să nu fiți surprinşi, dacă adoarme în timpul 
conversaţiei. Mă duc să văd alt pacient şi mă 
întorc, în zece minute. 

_ Tally şi Blaine intrară în vårful picioarelor, 
în camera bolnavului. 

— Am awit totul — zise Abrahamson. Mă 
intrebam dacă veţi reuși să vă debarasaţi de 
şarlatanul ăsta. E timpul să mă pul la curent, 
Blaine. Ea este bine? 

— Da, e în regulă — zise Tally, care însă în 
acel moment gândea : „În realitate, nici nu-i 
pasă de mine!“ 

— Nu am vorbit cu dumneata, agent Gor- 
don, ci cu Murchison t 

—. Da, e bine — repetă Blaine. 

— Au mai fost şi alți răniți? 
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— Doi oameni au fost omorâţi — răspunse 
cu răceală Tally. 

— Oh! Cine? 

— Unul din agresori şi un bărbat, pe nume 
Valdez — preciză Blaine, Agresorul avea un 
paşaport de Costa Rica, pe numele Ignacio La- 
zaro, dar mai mult ca sigur că e fals. 

— Şi Valdez ? 

— E un contrabandist pe care l-am arestat 
eu — interveni din nou Tally. Ceilalţi l-au 
luat drept Raoul Devlin. 

Abrahamson îşi căută o poziţie mal confor- 
tabilă, în pat. 

— Totuși, n-avea nici un sens să-l omoare 
pe Devlin, Ei îl voiau viu. a 

Blaine se apropie de pat și explică cu glas 
scăzut : 

— După părerea mea, Valdez a fost prins 
între tocuri și a primit un glonţ în spate. A fu- 
git să scape și, ajuns la mijlocul podului, a 
auzit venind o mașină. Nu ştia cine poate fi 
şi atunci, a încălecat balustrada ca să se ascun- 
dă : dar s-a dezechilibrat și a căzut în apă. 

Abrahamson o privi pe Tally. 

— Ce crezi despre asta, Gordon ? 

— N-am nici o idee. Eu mă aflam acolo, dar 
era un asemenea viscol, încât nu sunt în stare 
să spun cum s-a întâmplat în realitate. 

Abrahamson o privi lung pe tânăra femeie, 
apoi se intoarse spre Blaine. 
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— Poliţia locală a descoperit ceva, inspec- 
tore ? 

— Nu, nimic. 

— Unde crezi, că s-a dus Devli 

— Greu de spus... 

— Unde l-ai lăsat ? — o întrebă Abraham- 
son pe Taly. 

Era întrebarea de care se temuse. Își va as- 
culta inima sau raţiunea ? Până acum, nu-şi pu- 
sese întrebarea, dar în acest moment, trebuia 
să-şi asume răspunderea. Fusese văzută cu 
Raoul în autobuz şi la autogară. Asupra acestui 
punct, nu putea să mintă, i-ar fi fost foarte u- 
şor lui Blaine să afle adevărul. Tot ceea ce 
putea şpera, era ca talentul lui Raoul de a 
păstra un anume avans faţă de urmăritorii săi, 
să nu se dezmintă. 

— În faţa comisariatului — răspunse ea, 
sec. 

Abrahamson îşi lăsă capul pe pernă. 

— Nu te întreb, Gordon, ce aveaţi de gând 
— dumneata şi Devlin. Vom vedea asta, mâi- 
ne. 

— Domnule Abrahamson — zise Blaine, a- 
plecându-se deasupra patului. 

— A adormit — zise Tally. Chirurgul ne-a 
prevenit, doar. 

— S-ar spune că va trebui să-i preiau eu 
sarcinile — adăugă Blaine. 

O luă pe Taly de braț și ieșiră din cameră. 
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— Acum, îetiţo, aş vrea ca tu să închiriezi o 
cameră la hotel şi să te odihneşti. Imediat ce 
viscolul o să se potolească, o să te trimit înapoi. 
la El Paso. 

„Asta s-o crezi tu, inspectore !' — avu ea 
rhef să-i răspundă. 


Tahy plăti și cobori din taxi. În timp ce ma- 
şina se îndepărta, ea rămase o clipă pe gân- 
duri, cu privirea fixâtă pe șoseaua națională 
pe care mai erau aprinse câteva lumini de ne- 
on. 

Făcuse deja turul hotelurilor din Pueblo 
Acest orăşel nu avea prea multe. Dacă nu-l 
găsea pe Raoul într-unul din hotelurile de pe 
şoseaua naţională, Tally n-avea decât să aban- 
doneze partida și, urmând instrucţiunile lui 
Blaine, să-și ia un concediu binemeritat. Dar 
nici nu-i trecea prin cap să se întoarcă la El 
Paso, fără să-] revadă pe Devlin. 

Când ajunse la ultimul motel din Pueblo, o 
găsi pe femeia de la recepţie foarte nervoasă 
Chiar înainte ca Tally să pronunțe numele lui 
Raoul Devlin, femeia scutura deja din cap. 

— Nu avem nici un client înscris sub nu- 
mele acesta, îmi pare rău. 

— V-ar deranja dacă aș arunca o privire 
în registru ? 

— Este absolut interzis, doamnă. 
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Tally scoase atunci legitimația de serviciu 
şi femeia acceptă, in silă. Camera 24 era o- 
cupată de Kevin Shanon numele pe care 
Raoul îl folosise la Juarez. Tally ceru cheia. 

— Domnul Shanon hu este aici. A plătit 
camera, a luat cheile și a plecat imediat. 

— Ştiţi unde a plecat? 

— Nu. 

— Vă mulţumesc. 

— Bună seara, doamnă. 

Tally ieși din motel și se opri în faţa ușii, 
intrebându-se ce va trebui să facă. Raoul ale- 
sese pselidonimul de Kevin pentru ca ea să-l 
recunoască ! Se întoarse și luă la rând mote- 
lurile de pe națională, insistând de data aceas- 
ta să vadă registrele. 

Într-umul din ele, Tally descoperi că Raoul 
inchiriase o cameră, pe numele de Gordon 
Taly. 

— De ce nu mi-ați spus adineauri ? — o 
întrebă ea pe recepționeră. 

— Pentru că descrierea dumneavoastră nu 
corespundea. Mi-ați descris un om absolut o- 
bişnuit, pe când acesta e frumos, de pică ! 

w se abținu să nu râdă. 

— li dau un telefon, ca să-l anunț că-l cå- 
utați. 

— Nu, nu e nevoie, vreau să-i [ac o surpri- 
ză. 

Un minut mai târziu, Raoul îi deschidea ușa. 

— Începeam să mă nelinișteac, „migra“ ! 
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Nu ai, deci, încredere in sistemul tău de 
alarmă la distanță ? — întrebă Tally, zâmbind 
uşor. Ai aranjat totul, dinainte... Recepţionera 
de la primul motel pe la care ai trecut, trebuia 
să te anunţe prin telefon că te caut, nu-i așa ? 

— E o femeie de treabă. I-am povestit că 
fosta mea soţie e cam nebună, că se încăpăţâ- 
nează să må urmărească de la un capât la al- 
tul a] Pământului ca să mă necăjească şi că-i 
face o pliere copilărească să se dea drept po- 
Hţist. tr-odată, s-a arătat foarte înţelegă- 
toare și fericită că poate să-mi facă acest mic 
serviciu. 

— De fapt, n-a trebuit decât s-o vrăjeşti cu 
ochii tâi mari și întunecaţi, pentru ca ea să 
vină şi să-ţi mănânce din palmă ! Eşti un lup 
deghizat în miel! — zise Tally, râzând. 

Feţele lor se apropiară. În timp ce buzele 
calde și însetate ale lui Raoul i le apăsau pe 
ale ei. Taly scoase din buzunar cătușele şi 
le prinse de mâna lui. 
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CAPITOLUL $ 


În picioare în faţa ușii, Raoul şi Tally stă- 
teau îmbrăţișaţi, fără să le pese de frig sau cu- 
rent. 

Pentru un timp, din păcate prea scurt, cru- 
da realitate a fost uitată în intensitatea unui 


sărut care purta în el toate promisiunile din 
lume, 

_ Apoi, Raoul o luă pe Tally în braţe, buzele 
lor rămânând unite într-o pasiune sălbatică. 
O puse pe pat şi îngenunche lângă ea, mângâ- 
indu-i cu vârful degetelor părul încurcat de 
vânt. 

— Să mulţumim Cerului că nu ai păţit ni- 
mic — murmură tânăra femeic, când buzele 
arzătoare ale lui Raoul coborâră pe bărbie, de-a 
lungul gâtului, pentru a poposi, până la urmă, 
între sânii ei tari. 

— Nu m-ai pierdut, Tally. Eram aici și te 
aşteptam. Ştiam că vei, veni. 

— Raoul... 

Ea ezită să-i povestească ce se întâmplase la 
comisariat. Ar fi vrut să ulte totul pentru a sa- 
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vura momentul prezent, dar aminlivea contra- 
bandistului nu-i dădea pace. 

— Raoul, l-au impuşcat pe Valdez, crezând 
că eşti tu. Eu n-am făcut nimic pentru a re- 
stabili adevărul ; din contră, i-am încurajat în 
greşeala lor ! 

— Cine, „Îngerii păzitori“ 

— Da. Ne așteptau în fața postului de poli- 
ţie. Erau doi. 

Raoul nu spuse nimic. Taly simţea că el îi 
ascunde ceva, dar de data asta, nu 1 bătu 1a 
cap să-i spună. Ea îi povesti taată istoria din 
fața postului de poliție. La sfârşitul povestirii, 
cu ochii scăldați în lacrimi, se cramponă de 
Raoul, căutând în mângâierile şi în căldura lui, 
un punct de sprijin. Fusese cât pe-aci eă-l piar- 
dA şi ştia că dacă asta s-ar fi întâmplat, viața 
ei ar fi fast profund tulburată. 

Simţi cum muşchii bărbatului de lAngă ea se 
încordează, când îi povesti cum o persoană 
neidentilicată îl omorâse pe cel ce o atacase cu 
sălbăticie. 

— Mai sunt şi alţi răniţi ? — întrebă Raoul, 
care părca că vrea să evite discuţia asupra su- 
biectului anterior, 

Tally îşi şterse ochii, ruşinându-se că se com- 
porta ca un copil ; nu mai plânsese, de la moar- 
tea tatălui său. | 

— Abrahamson a fost rănit la umăr, dar me- 
dicii spun că se va face bine, repede. 
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Raoul ridică ochii şi a privi pe Tally. 

— Nu mă miră 

— Ce vrei să spul? 

— Toată lumea bănuiește că Abrahamson a 
făcut un târg cu „Îngerii păzitori”, Şi e]. e la 
curent cu aceste bănuieli ce apasă asupra sa. 
Aşa că, această rană este cel mai bun mijloe 
de a se disculpa. 

- Drestimetiv, Tally reintră în rolul de polițist 
în căutarea adevărulai. 

— Nu m-am gândit la asta — aise ea — dar 
pare cât se poate de posibil. 

Raoul îi puse obrazul pe pieptul lui Tally 

` şi înehise' ochii. 
— Cum se numea bărbatul care a fost im- 
pușcat la comisariat 7 
— Avea un paşaport cu numele de Ignacio 
regia dar Blaine Murchison -bănuicşţe că e 
Din nou, mușchii lu Raoul se crispară. 
are dreptate. Ignacio Lazare 

e mort de anul trecut. Eu însumi am omaråt, 
la fel eura l-am omorât astă-seară pe cel ca- 
re-i Împcusnutase numele. Adevăratul Lazaro 
pusese o bombă care a făcut vreo douăzeci de 
victime, oameni care veniseră să asculte... 

— Deci, tu ai fos ? 

— Da, eu. 

— Să nu mai vorbim acum de asta, iubitu- 
le — murmură ea, închizându-i gure cu un 
sărut arzător. 
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— Dar, tremuri ? — o întrebă Raoul, depâr- 
tându-se puțin de ea pentru a o privi. 

— Oh, nu-i nimic, o reacţie trecătoare, care 
apare cu întârzicre, cred — se scuză Tally, 
înainte de a izbucni într-un râs nervos. În cinci 
ani de serviciu, nu am avut niciodată ocazia 
să mă folosesc de armă — adăugă ea. Dar de 
când te-am întâlnit, am impresia că mă aflu 
în permanenţă pe un câmp de bătălie. Eşti un 
încurcă-lume, domnule Devlin — zise ea, rå- 
zÂnd — nimic altceva I 

Raoul îşi destăcu paltonul încetişor, punârr 
du-l pe scaunul din apropiere. Își strecură a- 
poi o mână, pe urmă și pe cealaltă, sub pulo- 
vărul lui Tally și ii mângâie ușor sânii. Tally 
simți metalul rece al cătușetor atingându-i pie- 
lea. Îi şopti la ureche: 

— Am glumit destul. Nu cred că acum mai 
avem nevoile de astea. 

— Niciodată n-am avut nevoie de ele. Mi-ai 
incătuşat inima și sufletul, din prima zi în care 
ne-am întâlnit. 

De această dată, Tally râse zgomotos. 

— Cu poetul, văd că nu am probleme — 
zise ea, ironic. Celălalt Devlin mă îngrijorea- 
ză 


Se lipi de el şi închise ochii. 

— Nu te opri! — șopti ea, frisonând. 
Raoul îi scoase pulovărul, își ascunse faţa in- 
tre sânii ei duri şi murmură, cu buzele pe ini- 
ma ei: 
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— Te iubesc, Tally. 

— Nu spune ni ic, Raoul. Doar iubește-mă. 

Când el o cuprinse în brațe, ea deschise o- 
chii și îl privi, plină de dorinţă. 

— Dacă aș fi altfel de femeie, m-aș duce 
acum în sala de baie să-mi scot hainele astea 
uzate, să-mi pun un neglijé frumos, să-mi dau 
cu puţin parfum... 

— Dacă ai fi oricare alta, „migra“, nu ai fi 
cea pe care eu o iubesc — răspunse Raoul, su- 
râzând, la rândul lui. 

Tally se ghemui la pieptul lui şi apoi îl să- 
rută cu pasiune. Simţi atunci mâinile bărbatu- 
lui strecurându-se pe sub bluză și desfăcân- 
du-i sutienul. La gândul mângâierilor ce aveau 
să urmeze, ea se si ţi străbătută de fiori de 
plăcere. 

Înainte ca să-şi dea seama, trupurile lor de- 
veniseră unul singur. Se îmbrățișau, se întâl- 
neau pătimaș într-o totală comuniune, împăr- 
tăşeau același extaz. 

Mult mai târziu, fericită, satiatăcută, Tally se 
depărtă puţin de Raoul, șoptindu-i numele. 
Şoaptele lui mângâietoare îi veniră în Întâm- 
pinare. 

— Ştii ce-aș vrea să fac, Raoul ? Aș vrea 
să plecăm de aici, să găsim o insulă pustie și 
să trăim acolo, ca şi cum am fi singuri pe lu- 
me. 

— Credeam că eu sunt poetul şi tu, cea cu 
spirit practic — glumi el, cu voce răgușită. Ai 
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cam inversat rolurile — continuă e), cu tan- 
dreje. 

— M-am îndrăgostit de tine, Devlin și vreau 
să rămânem Împreună 

— Este foarte plăcut să aud asta. Poate că 
înts-o ai, vom găsi acea insulă pustie, dar deo- 
camdată, amândoi vom intra într-a teribilă 
încurcătură. 

— Dar deja am intrat. N-ai observat încă ? 

El se așeză pe marginea. patului şi se aplecă 
pentru a-şi pune pantalonii. | 

— Eşti sigură că nu ai fost urmărită până 
aici ? 

— E cam târziu să ne gândim la asta, nu? 

Raoul îi luă palma lui Tally și e duse la buze. 

— Nu e debe târaiu. Tu mi-ai dat ua motiv 
în plus ca să mă străduiesc să rămân în viață. 
Das pentru asta, am. nevoie să ştiu unde sunt 
adversarii mei, pentru a-i eombate. 

Însincptândea-se- spre fereastră, ridică foarte 

puțin un colţ al perdelei. 
" — Nu am fost urmărită — t linişti Telly, 
netezindu-şi fusta, 

Când Raoul se întoarse spre ea, o expresie 
de hotărâre se putea citi pe faţa lui. 

— Tally, vreau să faci ceva pentru mine. 

— Ce? 

— Dezbracă-te. Dă-ţi jos toate hainele. 

— Dar, Raoul. protestă Tally. 

— Te rog, fă-o pentru mine. 
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aşezată pe marginea patului, Taly se su- 
puse :şi apoi, aşieplă cu brațele încrucișate pe 
piept. 

— Dacă vrei părerea mea — zise ea inceti- 
şor — strip-tease-ul ăsta nu are nimic senzual. 

— Eşti Temeia cea mai atrăgătoare pe care 
am întâlnit-o, dar asta nu are nimic de-a face 
cu ceea ce mă preocupă — răspunec el, în timp 
ce-i luase pulovărul și îl examina, cu atenţie, 
studiindu-i fiecare cusătură, şi pipăind-o cu de- 
getele. 

In acelaşi fel cxamină i fusta, ciorapii, ciz- 
mele, pattonul. 

— Ai putea să-mi spui ce cauţi ? — între- i 
bă Tally, puţin enervată. } 

— Un emiţător. 

— Doar nu crezi că... 

— Nu, dragostea mea, eu nu cred că tu m-ai 
trădat, cel puțin, nu intenționat. Dar sunt con- ; 
vins tă cineva — probabil Abrahamson — a ! 
strecurat acest mic aparat printre luerurile tale ; 
personale i 


— Imposibil ! N-a avut niciodată ocazia ! 

— O asemenea ocazie se creează. Asta nu 
i-ar fi luat decât o secundă. 

El se întoarse spre fereastră. 

— Îţi amântegti de Chevrolet-ul albastru care : 
ne-a urmărit de la New-Mexico încoace ? L-am : 
văzut parcat în faţa comisariatului când tu te-ai 
dus să-l conduci pe Valdez. Eu am scotocit prin 
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mașină şi am găsit un receptor pentru distan- 
tă. După părerea mea, emițătorul a fost pla- 
sat la tine, incă de la începutul operaţiunii. 

Tally işi frângea mâinile. Raoul o suspecta 
deci, că le-a permis să o folosească, chiar fără 
ştirea ei. Dacă ar iubi-o cu adevărat, ar fi mai 
grijuliu cu aceste gânduri! 

— Bine, verifică totul ! — strigă ea, furi- 
oasă. . 

Raoul veni până la ea şi o imbrăţişă. 

— Ai un trup minunat, iubirea mea. 

— În acest moment, mă simt mai degrabă 
ca o insectă pusă la microscop, într-un labora- 
tor! 

— Atunci, e mai bine să te imbraci. Îmi dai 
voie ? — întrebă el, luându-i geanta. 

— De ce nu? Dacă am ajuns aici, nu mai 
avem secrete unul faţă de altul! 

Raoul răsturnă tot conținutul genţii, pe pat. 
Îl examină cu atenţie, dar nu găsi nimic. Își în- 
dreptă atunci atenţia asupra bagajului tinerei 
femei. După căutări minuțioase, găsi aparatul, 
ascuns într-o cusătură interioară a sacului de 
voiaj. 

— E de necrezut ce sunt în stare să facă 
cu puricii ăştia electronici — comentă el, ară- 
tându-i obiectul învelit în pl tic negru şi care 
avea abia șaisprezece milimetri grosime şi doi 
centimetri diametru. Ai idee cine ţi l-ar fi pu- 
tut pune ? 
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Perplexă, Tally răsucea aparatul între dege- 
te, nevenindu-i să creadă, 

— S-ar putea să fie Ybarra, când a venit să 
mă vadă la hotel, în Albuquerque. Deci, acest 
lucrușor îi era de ajuns pentru a ști unde mă 
aflu în orice clipă ? 

— Nu chiar. Emiţătorul are o rază de ac- 
țiune destul de mică, de câțiva kilometri doar. 
Dar cunoscând direcția în care te îndreptai, 
putea uşor să-ți localizeze poziția exactă. 

— Raoul, trebuie să-ți mărturisesc ceva — 
zise Tally, cu un aer vinovat. 

— Vrei să-mi vorbeşti de mesajul pe care 
l-ai lăsat la Albuquerque ? Acela pe care l-al 
mâzgălit cu rujul de buze şi l-ai lăsat în ma- 
şina ta? 

— De unde știi? 

— Când am văzut tubul de ruj, am observat 
că vârful era rupt. Or nu-l folosiseşi înainte 
de a pleca din Albuquerque. Am dedus, logic, 
că te-ai folosit de cel când ne aflam în camio- 
netă. Bănuielile mele. s-au confirmat când al 
insistat să te întorci la mașină, să-ţi iei sacul 
de voiaj. Dar ce scriseseşi, de fapt, în acel me- 
saj ? 

— Denver. Atâta tot. Îmi pare rău, Raoul, 
dar în acel moment, am crezut că este cel mal 
bun lucru pe care-l pot face. 

Tally se așeză pe marginea patului, îşi puse 
ciorapii, îşi trase cizmele, apoi ridică privirea. 
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— Asta dovedește cel puţin un lucru — zise 
_ ea. Că Abrahamson lucrează mână-n mână cu 

„Îngerii păzitori“. Trebuie să plecăm repede 
de aici! 

Ea îl privi intens, cu teamă, pe Raoul, dar 
acesta fi surâse. 

— Mai avem timp să răsuilăm. Ți-am spus 
că am găsit receptorul în Chevrolet, dar va 
ţi-am spus că l-am distrus. 

— Raoul, dar erau alţi doi bărbaţi, în faţa 
comisariatului. El fuseseră acolo înaintea noas- 
tră, nu după noi | Nu vezi ce înseamnă asta ? 
Că sunt două echipe ale „Îngerilor păzitori“, 
pe urmele noastre! | 

Înainte ca Raoul să apuce să răspundă, sună 
telefonul. El ridică receptorul. 

— Mi-aţi făcut un mare serviciu — îi zise 
£l misteriosului interlocutor. Sper să pot să 
vă răsplătesc, într-o zi. 

Închise telefonul şi se întoarse spre Tally. 

— Oferta ta rămâne valabilă ? Mergem îm- 
preună fn această acțiune ? 

— Mi se pare că deja am parafat acordul 
nostru... Cine era la aparat ? Sistemul tău de 
alarmă la distanță ? 

— Da. Dol bărbaţi suspecți au venit şi i-au 
pus întrebări. ie, ţi-a trebuit un sfert de oră 
ca să faci traseul până aici ; lor, nu cred că le 
trebuie mal mult ca să-l efectueze. Trebuie 
să plecăm urgent. 

Tally privea pe fereastră. 


— N-o să putem să mergem prea departe, 
pe viscolul ăsta. 

— Nu avem de ales ! — răspunse Raoul, pu- 
nându-şi din mers putfoaica și deschizând ușa. 


Era ora unu noaptea, când ajunseră la Colo- 
rado Springs. Șoseaua complet înzăpezită, era 
blocată, dar Tally, folosindu-se de legitimaţia 
ei de poliţist, ceru să fie escortată pe lângă 
mai multe mașini ce curăţau zăpada pentru a 
debloca şoseaua. 

— Patru ore, ca să faci șaizeci de kilome- 
tri — se plânse Tally, sărind jos din mașină. 
Dar am reuşit să ne debarasăm de „Îngerii pă- 
zitori“. Chiar dacă le-ar fi crescut aripi, tot 
n-ar fi putut să ne urmărească... 

— Ţi-am mai spus eu, că noi doi am face 
o echipă pe cinste | — strigă Racul, strån- 
gând- în braţe, 

Tally surâse cu plăcere. Dar în același timp, 
văzu cum șoferul utilajului îi privea insistent. 

— Să nu stăm aici — zise ea, luându-l pe 
Raoul de mână şi îndreptându-se spre o cafe- 
nea din apropiere. 

Intrară în sala zgomotoasă și plină de fum 
şi se instalară la o masă. Raoul avea faţa obo- 
sită, ochii încercănaţi.. Se vedea că era la ca- 
pătul puterilor. 
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— De ce faci toate astea, Raoul ? — întrebă 
Tally. Ai ieșit din spitalul din Mexic cu o faţă 
nouă, cu o nouă identitate, ai prieteni, ai re- 
laţii, ai bani, imaginaţie, talent. Puteai să te 
duci în oricare altă parte, unde nimeni nu 
te-ar mai fi găsit. 

O expresie de tristețe se așternu pe faţa lui 
Raoul, puţin câte puţin, accentuată desigur și 
de lipsa de somn. 

— Ai fi preferat să mă port ca un laş ? Ca 
să le dau apă la moară celor ce cred că eu am 
trădat „Mişcarea“ ? Fără dr. Fuentes, noi nu 
vom putea câștiga alegorile din februarie. Eu 
voi fi cel care-l va aduce înapoi în țară pe a- 
cest om şi, poate atunci, oamenii mă vor ve- 
dea aşa cum sunt. 

— Ştii unde-l poţi găsi? 

— Nu sunt sigur. Nemaiștiind în cine să 
aibă încredere, Fuentes a rupt orice legătură 
cu principalii săi colaboratori, Oliveira mi-a 
spus că ar fi petrecut o lună într-un spital 
din Denver. sub nume fals, dar se pare că a 
ieşit de câteva săptămâni din spital, iar în 
prezent, s-ar odihni undeva, la un prieten, în 
munţii de la Nord de Colorado. Când i-am te- 
lefonat în noaptea accea lui Oliveira, încerca 
să obţină niște date mai precise de la cineva 
din California, pentru a mi le transmite. 

— La Albuquerque, mi-ai spus că al nevoie 
de un răgaz de trei zile — îi aminti Taly. 
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— Presupun că nu ai de gând să-mi acorzi | 
un termen suplimentar ? 

— Nu pot, Raoul ! Deja m-am băgat intr-o 
treabă încurcată atunci când am acceptat să 
te ajut ; cine ştie ce o să ne facă Abrahamson, 
când va pune mâna pe noi. În plus, mai e şi 
Blaine Murchison, pe urmele noastre ; poate 
că nu e prea sentimental, dar ca anchetator, e 
un expert. 

— El e cel ce ţi-a venit în ajutor, în fața 
comisariatului ? 

— Da. 

— Îl iubeşti ? 

— Am fost prieteni, timp de mulţi ani. 

— Nimic altceva ? L-am văzut când încerca 
să te sărute. 

— De ce toate aceste întrebări, Raoul ? 

— Fii liniştită, nu pentru că sunt indiscret, 
ci pentru a încerca să-mi fac o părere mai com- 
pletă despre adversar. Dacă Blaine Murchison 
îşi imaginează că-i aparţii, va acţiona în con- 
secinţă. Fiind la curent cu speranțele sale, voi 
putea să-i prevăd mai bine reacţiile. 

Tally îl privi gânditoare. Ea nu-i aparținuse 
nicicând lui Blaine și nu-i va aparţine vreo- 
dată, 

— Toate astea aparțin de-acum trecutului 
— declară ea, pentru a concluziona. 

— Foarte bine. 

Raoul îşi termină cafeaua și chemă chelne- 
rul. 
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— Ştii — zise el, întinzându-se — noi doi, 
suntem nişte romantici incurabili. Suntem în 
stare să încercăm imposibilul și chiar mai mult, 
deși raţiunea nu ne-ar da voie. 

— Vorbește doar pentru tine! 

— Tu, chiar mai mult decât mine — insis- 
tă el, surâzând. Eu nu-mi rise decât plelea, pe 
când tu îţi riști viitorul. Să ai legături cu un 
om urmărit de poliţie, nu e o purtare exem- 
plară pentru un viitor avocat, dar să ocoleşti 
legea este de nciertat pentru un agent al po- 
liţiei de frontieră. 

— Încerci oare, să scapi de mine ? — în- 
trebă Tally, ironic. Te previn, n-o să-ţi mear- 
gă. 

— Totuşi, ar trebui să te gândeşti serios. 
Prietenul tău, Abrahamson, e un om foarte 
răzbunător şi... 

— Nu e prietenul meu! — îi răspunse 
Tally, iritată. Este un agent federal care s-a 
lăsat mituit. Dar am să găsesc eu un mijloc 
să-l trimit după gratii. Știi bine ce-a făcut. 

— Desigur. Dar în lipsa probelor, îţi va fi 
foarte greu să convingi juraţii de vinovăția lui. 
Şi apoi, nu uita că atunci când această aface- 
re va fi terminată, oricare ar fi deznodimân- 
tul ei, Abrahamson nu va fi blând cu tine. 
Dacă va rămâne pe post, se va folosi de toată 
puterea lui pentru a-ţi face rău. La fel ca 
Blaine Murchison, care a fost rănit în orgoliul 
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atât mai periculos. 

Plăţi nota și se ridică. 

— 'Trebule să plecăm, Tally. Avem încă 
multe lucruri de făcut și atât de puţin timp... 
Voi da un teleton să întreb dacă putem închi- 
ria o mașină. 

-— Vin şi eu cu tine — zise ea, adunându-și 
lucrurile. 


a suta oară, te rog, încetează să-mi mai spul 
„migra“ | 


CAPITOLUL 10 


Taly lăsă geamul în jos. Aerul rece și înțe- 
pător intră în mașină şi îi biciui obrazul, sti- 
mulându-i atenţia. Ea insistase să conducă, în 

_ Speranța că Raoul se va odihni puţin, dar în- 
soţitorul ei se răsucea pe toate părţile pe scaun. 
nercușind să aţipească. 


Aruncă o privire în oglinda retrovizoare : nu 
se zărca nimic, nici o lumină de faruri, Şo- 
seaua cra numai a lor. 

Raoul ridică ochii. 

— Vrei să trăc cu la volan ? 

— Nu, e în regulă. De fapt, mai avem pu- 
ţin, 

În depărtare, luminile Penver-ului clipeau 
slab in lumina zorilor. Luna și stelele dispăru- 
seră după norli care alergau spre Nord. Peste 
o oră — gândi Tally — viscolul va ajunge și la 
porțiunea de şosea pe care ei tocmai o străbă- 
tuseră. 

Traficul se intensilica din ce în ce, pe mă- 
sură ce se apropiau de capi la statului Colo- 
rado. Tally îşi frecă ochii. 
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— Am face mai bine să ne oprim în pri- 
mul motel pe care-l întâlnim — zise Raoul. Nu 
vom fi în stare de nimic.bun, dacă nu ne o- 
dihnim puțin. 

— Nu sunt sigură că e o.idee bună. Când 
„Îngerii păzitori“ vor ajunge în Colorado 
Springs, nu vor avea nevoie de prea mult timp 
ca să afle că am închiriat această mașină, și 
atunci vor porni din nou la vânătoare. 

— Propui altceva ? 

— Poate. Lasă-mă să incerc. 


Treizeci de minute mai târziu, Tally sună 
la interfonul unu! imobil mare de pe strada 
Capitole. 

— Cine este ? — întrebă o voce somnoroasă. 

— Eu, Tally, Tally Gordon. 

z Tally | Nu-mi vine să cred ! Eşti in Den- 
ver? 

— Da, sunt aici, cu un prieten. Ne dai voie 
să intrăm ? 

— Desigur ! Sunt încântată să te revăd! 
Locuiesc la etajul 9, apartamentul 10 — 20. 

— Este o prietenă de-a ta? — întrebă 
Raoul, în timp ce se îndreptau spre ascensor. 

— Da, o foarte veche prietenă. 

— Auzind, ţi-o imaginezi ca pe o femeie 
fatală ! — glumi el. 
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— Bagă de seamă, Raoul Devlin ! — răs- 
punse Tally, surâzând. 


Karen îi întâmpină pe palier. Era o femcie 
subţirică, seducătoare, care părea să aibă cam 
vârsta lui Tally. Părul său negru adunat în 
tr-o coadă de cal, îi cădea aproape până la 
brâu. Era îmbrăcată într-un halat alb, matla- 
sat, cu niște ochelari negri cu ramă groasă și 
era așezată într-un fotoliu rulant. 

Întinse braţele spre Tally şi-l salută pe 
Raoul, care încă nu-i fusese prezentat. Apoi, 
îi conduse în apartamentul său. 

— Scuzaţi-mă pentru dezordine — zise ca, 
puțin jenată. 

Salonul — plin de cărţi, de casete, de docu- 
mente — cra totuși primitor. 

— Karen predă literatura engleză — îi ex- 
plică Taly lui Raoul. 

— Am fost impreună la Universi tea din 
El Paso — completă prietena ei. 

— Raoul e poet — reluă Tally, laconic. 

— Ce coincidenţă ! — exclamă ea. Eu toc- 
mai mi-am luat licenţa cu o dizertație despre 
poeții irlandezi moderni. Sunteţi cumva unul 
despre care ar trebui să ştiu? 

— Din păcate, nu. Familia Devlin este de 
origine irlandeză, dar eu m-am născut în Ar- 
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gentina. Şi apoi, eu mă consider ca un poet cu 
talent mediocru. 

—— Devlin ? „Acel“ Raoul Devlin ? — strigă 
Karen, mirată. 

— Nu înțeleg de ce spuneţi „acel“, dar în- 
tr-adevăr, numele meu este Raoul Devlin. 

— Colegii mei mi-au vorbit despre opera 
dumneavoastră. Eu am studiat-o vara trecută 
şi trebuie să vă spun că am găsit-o impresio- 
nantă. 

Karen se întoarse spre Tally. 

— Tu nu ştii că prietenul tău este în pri- 
mele rânduri ale unui nou va] de modernism 
epic ? În lumea literară sunt evocate frecvent 
ideile lui despre război, despre moarte... 

Ea propuse să le facă o cafea, dar Tally re- 
fuză, mulţumindu-i şi explicându-i că erau 
foarte obosiţi. 

— Putem dormi la tine, în noaptea asta? 
— întrebă Tally, încetişor. 

— Bineinţeles ! Dacă vă convine canapeaua 
extensibilă... Voi fi fericită să pot continua a- 
ceastă discuţie, mâine. Până atunci, încercaţi 
să vă odihniți bine! 


Tally se înveli bine și se ghemui în braţele 
lui Raoul. Îşi puse obrazul pe pieptul lui viril, 
îi ascultă bătăile inimii și îşi dori din tot su- 
fletul ca mâine să fie o zi mal bună. 
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— De când este Karen oarbă ? — întrebă 
Raoul, în șoaptă. 

— De şase ani.A avut un accident la schi. 
Are şi picioarele paralizate. 

— E o femeie delicioasă, Pare să aibă mult 
gust în ale poeziei. 

— Dacă nu mi-ar fi atât de somn, cred că 
mi-aş manitesta gelozia — zise Tally. Am im- 
presia că, prin intermediul poemelor tale, ea 
te cunoaşte mai bine ca mine. 

Raoul o sărută pe frunte. 

— Te asigur că nu-i așa, dragostea mea! 

Ea căscă și se strânse mai aproape de el. 

— Sunt hotărâtă să nu las să ţi se întâmple 
nimic, Raoul. 

— Cum ar putea să mi se întâmple ceva? 
Am un noroc de irlandez ! Dar, oare am făcut 
bine că am venit la Karen? — întrebă el, 
mângâind-o pe păr. 

— Ce vrei să spui? 

—. N-aş vrea, pentru nimic în lume, ca ne-. 
cazurile mele să se răsfrângă și asupra altcuiva. 
Acum, că am depistat şi aruncat emițătorul, 
nu mai avem nici un motiv să ne temem că 
„Îngerii păzitori“ ne vor găsi din nou, dar nu 
vreau ca prietena ta să riște ceva. 

— Raoul, fii serios ; chiar dacă ne-ar fi ur- 
mărit până aici, nu au nici un indiciu care să 
le permită şă afle in ce apartament suntem. Și 
apoi, dacă îi vedem mâine dimineaţă dând târ- 
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coale pe aici, putem oricând să telefonâm şi 
să cerem ajutor. 

— Cut, Tally ? Suntem singuri aici. Am 
tăcut această înțelegere, trebuie să ne asumăm 
şi consecințele. Noi suntem, de acum încolo, doi 
oameni în afara legii. 


Cu ochii umflaţi de somn, Raoul și Tally 
urmăreau de la fereastră plecarea lul Karen. 

— E într-adevăr, o lată pe cinste | — stri- 
gă Raoul, sorbindu-și cafeaua. Nici nu vede, 
nici nu poate să meargă și totuși, reuşeşte să 
facă tot ce vrea! 

— Adevărat, este o fată excepțională, din 
toate punctele de vedere — adăugă Tally, cu 
o strângere de inimă. 

Începea să-i pară rău că o amestecase pe 
prietena ei din copilărie în aventura lor ne- 
bunească. Dacă „Îngerii păzitori“ ar fi aflat 
— într-un fel sau altul — că ci doi au fost aju- 
taţi de Karen, aceștia n-ar fi ezitat să o tor- 
tureze până când ar fi aflat de la ea tot ce vo- 
lau să știe. Meditând la aceste lucruri, Tally 
simți că il urăşte pe Abrahamson, mai mult ca 
niciodată. : 

— Ziua o să fie foarte lungă, îl zise ca lui 
Raoul. Am face mai bine, dacă... 


Se opri, simțind că ceva f preocupa pe 
Raoul. Se duse lângă el la fereastră şi îi urmări 
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privirea. Atenţia lui Raoul era reţinută de un 
bărbat în palton negru şi cu o pălărie de cu- 
loare închisă, în mână. Acesta toemai cobo- 
râse dintr-un Mercedes albastru parcat în fața 
clădirii. Zăpada care cădea necontenit îi îm- 
piedica să vadă fața necunoscutului, dar exista 
un semn distinctiv, evident: o șwviță de păr 
cărunt care înconjura craniul chel, parcă ar 
fi fost coroana unui împărat roman. 

— Îmi amintește de cineva — șopti Tally, 
făcând un efort să-și aducă aminte unde mai 
întâlnise această siluetă. 

Bărbatul își puse pălăria și înaintă cu pași 
mari spre trotuar, încetinindu-și mersul în 
dreptul mașinii pe care Taly și Raoul o închi- 
riase la Colorado Springs. 

— E Ybarra! 

Auzindu-l pe Raoul pronunţâna acest nu- 
me, Tally simţi un fior de spaimă străbâtând-o 
pe şira spinării. Prea multe amintiri urâte se 
legau de acest nume! 

— Cum de ne-a găsit ? — întrebă ea, ne- 
liniştită. 

— Nu ştiu. Ultima dată când drumurile ni 
s-au încrucişat, a fost într-un sat mic, din 
nordul Guatemalei. Eu cram mal mult mort 
decât viu şi aveam țeava revolverului său în- 
dreptată spre mine. Din fericire, a apărut la ` 
timp o patrulă a armatei şi mi-a venit în aju- 
tor. Din acel moment, na mai știu nimic. M-am 
trezit la spitalul din Mexico. 
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Tally se îndepărtă de fereastră. 

— Ce facem, acum ? 

— Inspectorul Murchison ştie că prietena 
ta locuieşte la Denver ? 

— Nu, nu cred. Ultima dată când am vor- 
bit despre ea, Karen era studentă la Univer- 
sitatea din Iowa. Dar de ce mă întrebi ? Crezi 
că Blaine ar putea avea vreo legătură cu pre- 
zența lui Ybarra aici? X 

— Mi-ai spus că Murchison a preluat co- 
manda operațiunilor, după accidentul lui A- 
brahamson. S-ar putea să fi fost obligat să 
coopereze cu „Ingerii păzitori“. Nu sunt sigur 
de nimic, dar... 

Raoul se duse în bucătărie, să-și clătească 
ceașca de cafea și s-o pună la locul ci. 

— Nu pot să înțeleg cum de-a putut 
Ybarra să ne găsească atât de repede, intr-un 
oraș cu cinci sute de mii de locuitori — co- 
mentă Tally. 

— Poate că [i-au mai pus vreun microfon, 
pe undeva. 

Tally îşi aminti scena ce avusese loc la hotel 
şi nu aprecie deloc remarca lui Raoul. Din fe- 
ricire, el o scuti de o nouă umilință, mulţu- 
mindu-se doar să-i scotocească iar prin sacul 
de volaj. 

— Nu găsesc nimic — declară el, în sfârşit: 
— dar, s-ar putea ca microfonul să fie ascuns 
în vreo căptuşeală pe care am neglijat s-o ve- 
rific. Dar, ia spune-mi, cred că ești de acceaşi 
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talie cu Karen. Crezi că s-ar supăra dacă ai 
împrumuta câteva din hainele ei ? 


— Sunt sigură că nu. La colegiu, eram ca . 


două surori. 

— Atunci, treci în dormitor și schimbă-te, 
draga mea ! În timpul ăsta, eu voi telefona unei 
cunoștințe din Denver. 

Câteva minute mai târziu, Tally reapăru în 
salon, îmbrăcată într-un pantalon de stofă gri 
şi un pulovăr alb. Își pusese pe umeri și o ca- 
nadiană albastră. 

Se aşeză pe fotoliul de lângă măsuța joasă 
și își puse cizmele. Apoi își transferă tot ce 
avea în geantă, inclusiv revolverul şi cătușele, 
prin buzunare. 

"Se ridică şi se duse la fereastră. Mercedes-ul 
era încă acolo, dar Ybarra dispăruse. 

— Să plecăm repede, până ce nu-și cheamă 
întăriri — zise Raoul. Adună-ţi toate lucrurile 
şi pune-le în sacul de voiaj. Trebuie să avem 
grijă, să nu lăsăm nici o urmă a trecerii noas- 
tre pe aici. 

— Şi maşina pe care am închiriat-o ? 

— Ybarra a pus-o, în mod sigur, sub obser- 
vaţie. O abandonăm aici şi vom telefona la a- 
genţie, să le spunem de unde pot s-o ridice. 
Acum, hai să mergem ! 
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Leşiră din apartament şi așteptară liftul. Tre- 
cuseră vreo cinci minute şi acesta nici gând 
să sosească. Începând să bănuiască ceva, Rasul ` 
îşi scoase revolverul. 

— Tally — şopti el — întoarce-te in apar- 
tament, blochează uşa şi cheamă poliția. Ex- 
plică-le cine eşti și ce se întâmplă. Cere-le să 
trimită mai multe maşini și cât mai repede 
posibil. Presupun că Ybarra şi oamenii lui au 
găsit un mijloc să blocheze liftul. Probabil că 
sunt “pe cale să scotocească fiecare etaj. 

— Și tu, ce-ai să faci ? — întrebă Tally. 

— Eu am o întâlnire! — răspunse Raoul, 
sărutând-o pe obraz. Hai, executarea, inspec- 
tore ! 

— Te înşeli! — îi răspunse Tally, scoțân- 
du-și, la rândul ei, revolverul din buzunar. 
Dacă tu ai o întâlnire, atunci am şi eu f Nu uila 
că suntem asociați, domnule Devlin. 

— N-am chef de discuții, Tally. 

— Nici cu. Aşa că, haide, dragule! 

— Eşti încăpăţânată ca un catâr ! — strigă 
Raoul. Dacă insişti să vii şi tu, atunci, măcar 
lipeşte-te de perete ! Nu am de gând să le ofer 
o țintă ușoară, cât timp vom cobori. 

Şi începură să coboare încatișor, fără să facă 
nici un zgomot. Ajunşi la etajul trei, Raoul o 
apucă de braţ şi o trase inapoi. 
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— Mă duc să văd ce se întâmplă — şopti el. 
Probabil că ei păzesc toate ieșirile, 

— Ce spui ? Nu înțeleg — zise Tally, reţi- 
nându-și răsuflarea. A trecut abia un sfert de 
oră de când a venit Ybarra. Doar nu crezt că 
au şi avut timp să pună la punct o strategie ? 

— După părerea mea, ei supraveghează de 
mult locul. Receontorul la distanţă, pe care cred 
că-l utilizează, le-a permis să știe destul de 
repede că noi suntem în acest imobil, dar ni- 
mic mai mult. Adineauri, Yarra s-a arătat în 
mod deliberat, ca să-l vedem și să intrăm în 
panică, pentru a ne obliga să ieșim. Ma! de- 
parte, ar fi fost un joc de copii, să ne prindă ! 
Hai, am o idee... 

O prinse pe Tally de mână şi traversară ho- 
lul etajului trei, până la ieşirea de serviciu. 
Ajunşi aici, aplecându-se peste balustradă, ob- 
servară ceva mai jos un acoperiș. 

— Sunt cam trei metri până la el — apre- 
cie Raoul. Crezi că poţi sări? i 

— Cred eram în echipa de atletism a univer- 
sităţii, făccam salturi de vreo cinci metri — 
îi replică Tally, cu un aer mândru. 

— Nu-i râu deloc, draga mea! Nu e un re- 
cord olimpic, dar merge ! glumi Raoul. Mat al 
şi alte talente ascunse? 

— Aş prefera să te las să le descoperi sin- 
gur — răspunse Tally, zâmbind galeș. 

Ea“a fost prima care a încălecat balustrada 
şi a aterizat uşor pe acoperișul înzăpezit. 
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— Şi acum, ce facem ? — intrebă ea, când 
Raoul ajunse și el jos. 

Acesta îi făcu semn, să vorbească încet. Apoi, 
făcându-și drum prin zăpada groasă până la 
marginea acoperișului, privi discret peste a- 
ceasta şi se retrase brusc. 

— Doi din oamenii lor sunt aici, câte unul 
la fiecare capăt de alee — șopti el, întorcân- 
du-se spre ea. Şi mașinile lor blochează tre- 
cerea. 

Tally ridică ochii spre balustrada peste care 
tocmai săriseră : era prea sus pentru a mai 
putea fi escaladată ! Erau încolțiți! 

— Te-au văzut? 

— Nu cred, dar prefer să nu risc. Trebuie 
să fie pe aici vreo trapă, ceva prin care sc poate 
ieşi pentru a putea face reparaţii acoperişului 

Acoperișul nu era prea întins și nu le trebui- ` 
ră decât câteva minute pentru a-l inspecta. 

— Am găsit! — şopti Tally, încercând să 
våre degetele sub o placă de metal de vreo 
şaizeci. de centimetri în diametru, înțepenită 
de gheață. 

Raoul se aşeză alături de ea și impreună, 
încercară să tragă de capac. 

— Mai tare | — zise Tally, scoțându-şi mă- 
nușile pentru a prinde mai bine. 

La o nouă încercare, balamalele începură să 
scârţâie, apoi gheaţa cedă dintr-odată și capa- 
cul se deschise, 
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— Dă într-un garaj — zise el, indreptân- 
du-se. E o camionetă chiar sub nol, ceea ce 
ne-ar putea ajuta. Ce crezi? 

— Eşti nebun ?! Asta ar însemna să o fu- 
răm ! Avem destule pe cap şi fără acest nou 
delict 

— Atunci, preferi să-ţi încerci norocul, în- 
tr-o înfruntare directă cu „Îngerii păzitori“ ? 

— Nu chiar — mărturisi Tally — dar tre- 
buie să existe și alt mijloc, ca să scăpăm de ei. 

Se lăsară să alunece pe o grămadă de pân- 
ză gudronată ce fusese o prelată şi acum, era 
aruncată în camionetă. Raoul sări pe pământ. 

— Ai dreptate — admise el, în timp ce o 
prindea pe Tally în braţe, când aceasta sări și 
ea jos. Nici vorbă să furăm camioneta. Mai 
degrabă o să împrumutăm Fiat-ul acela, par- 
cat acolo. Este mai uşor de manevrat, dacă 
încep să ne urmărească. 

— Nu, nu şi nul N-o să împrumulăm ni- 
mic | Trebuie să găsim altă soluţie. 

Raoul se uită în jurul lui. 

— Vezi soneria aceea de alarmă, pe pere- 
tele din spate ? Putem să o acţionăm și când 
vor veni camioanele pompierilor, vom încerca 
să profităm de confuzie pentru a ne strecura 
afară. 


— O alarmă falsă ? Asta-i soluție ? 


— Ssst | — o întrerupse Raoul. Vine cine- 
va | 
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Se ascunscră între două maşini. Uşa ce dădea 
spre culoar se deschise şi apăru o pereche. Cei 
doi, de vreo patruzeci de ani, continuau o dis- 
cuţie foarte animată. 

— În mod sigur, Vera, n-am ales prea bine 
ziua pentru a ne muta. Viscolul ăsta nu ne 
ugurează deloc situația. 

— Ti-am spus de eel puţin o sută de ori, să 
apelezi la oameni care se pricep ! Das nu, dom- 
nul vrea să facă totul singur! 

Tot discutând despre economiile pe care le 
puteau face neangajând pe alții să-i ajute, Vera 
şi soțul său se îndreptau spre camionetă. Raoul 
și Tally se înţcleseră din privire şi, înainte ca 
bărbatul să pornească maşina, se strecurară 
sub una din prelatele care se găseau pe plat- 
forma maşinii. 

— Vezi ? — ii şopti Tally — când vrei, poți ! 
Și ceea ce facem noi acum, nu este nicicum 
ilegal ! 

El o sărută. 

— Ei, mi-am schimbat şi eu obiceiurile — 
îi şopti, la rândul lui. În faţa ta este cu totul 
alt om. 

— Să nu te schimbi însă, prea mult. Eu R 
iubesc pe adevăratul Raoul bervtin. 

EI îi puse două degete pe buze. 

— Încetişor ! Să ne vedem ieşiţi din poves- 
tea asta l 

Camioneta se opri brusc. Raoul şi Tally își 
luară amândoi revolverele în mână. Una din 
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portierele din față se deschise și mașina se 
balansă uşor când soțul Verei cobori. 

Se auziră voci. Cu mâna stângă, Raoul ri- 
dică puțin prelata ca să poată auzi discuţia. 

— Mişcaţi-vă rabla de aici sau chem poli- 
ţia ! 

— Îmi pare rău, dar mașina mea nu por- 
neşie — răspunse o voce cu accent străin. 

— Atunci, împingeţi-o. Nu vedeţi că blo- 
caţi circulaţia ? 

— Sunteţi grăbit? 

— Da, sunt foarte grăbit. 
mutăm, astăzi. 

— Ah, vă mutaţi? Şi ce transportaţi sub 
prelatele astea ? 

Tally își armă revolverul. 

— Hei, asta nu vă priveşte — bmbăni so- 
tul Verei. 

Vocea lui se auzea mai tare, mai clară. 
Raoul și Tally înţeleseră că se apropiaseră de 
furgon, tot diseutând cu bărbatul a cărui ma- 
şină bloca strada. 

— „Bu vă mai spun o dată, luaţi maşina de 
acolo sau... Hei, Vera ! [a claxonează ! Trebuie 
să fie o maşină a poliţiei prin împrejurimi ! O 
să le explicați atunci, celor de la... 

Restul frazei se pierdu in urletul claxonului. 
Tally simţise deja o mână.apucând prelata. 

— Bine, e în regulă ! O să văd dacă pot s-o 
pornesc ! 
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Auziră prima incercare de a porni, apoi mo- 
torul începu să se audă normal. - 

— Ej, vedeţi ? Probabil că au fost înecate! 
Hai, acum mișcaţi-o de acolo! — adăugă şo- 
ferul, pe un ton care nu mai admitea replică. 

Se aşeză la volan, bombăni ceva la adresa 
soției și porni motorul. 

— Era cât pe-aci! şopti Tally, punându-și 
la loc revolverul. 

— Pericolul nu a trecut! — replică Raoul, 

— Crezi că-şi închipuie că suntem ascunși 
alci ? 

— Pentru moment, nu avem de ce ne temc. 
Cunosc bine metodele de lucru ale „Ingerilor 
păzitori“. Ybarra e conducătorul, ceilalţi se 
supun fără comentarii. Sigur că le-a ordonat 
să nu lase să treacă nici o mașină nccontrola- 
tă, pentru a verifica dacă noi suntem în ea. 
Banditu! căruia tocmai i-am scăpat, va rămâne 
la postul său până ce Ybarra și oamenii lui vor 
termina de scotocit în toate apartamentele. 

— Totuşi — zise Tally, cu o expresie ne- 
liniştită, îmi fac griji pentru Karen. Dacă, din 
intâmplare, cineva ne-a văzut ieșind de la ea... 

— Ai dreptate, trebuie să fim şi mai pru- 
denţi. O să-i telefonăm la școală ca să o sfă- 
tuim să se facă nevăzută până mâine. După 
accea, nu mai are importanţă. 

— Nu mai are importanţă ? 

El o strânse la piept. 
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— Vreau să spun că, până mâine, lucrurile 
se vor clarifica : sau voi reuși, sau voi eșua. 

Tally îl privi pe furiş : era clar că Raoul nu 
avea de gând să eșueze. 

Camioneta încetini şi Raoul riscă o privire 
peste prelată. 

— Calea e liberă! 

Şi când șoferul opri la o intersecţie, Tally 
şi Raoul săriră ușor pe șosea. 


Un sfert de oră mai târziu, ajungeau in fața 
unei gări cenușii și murdare. 

— Să-i telefonăm mai întâi lui Karen. A- 
poi, vom lăsa sacul tău de voiaj la bagaje de 
mână şi închiriem o maşină. Am în cap un 
. plan, pentru care am nevoie de ajutorul tău. 

Tally. ' 

— Sunt la dispoziția ta, dragă asociatule, 
atâta vreme cât nu-mi ceri să comit un furt... 


Ae = 


201 


CAPITOLUL 11 


Pablo Cordova il primi pe Raoul Devlin, în 
faţa casei sale de pe bulevardul Mountain. Du- 
pă ce schimbară câteva banalităţi obișnuite, 
intrară impreună în casă și Cordova — ca o 
„gazdă atentă — îşi conduse oaspetele într-o 


bibliotecă vastă. mobilată din belșug. 

— Ce plăcere să-l întâlnesc pe omul de- 
spre care arn auzit spunându-se atâtea ! Talen- 
tul tău poetic a devenit legendar, prietene 
dragă | Este incă puţin cam devreme, dar cred 
că vei accepta să bei sau să mănânci ceva ? 

— Nu, mulţumesc, nu vreau nimic. 

Raoul se aşezase comod, într-un fotoliu de 
piele, cu mâinile încrucișate pe genunchi. 

Cordova traversă încăperea și se așeză la 
biroul lui, din nuc sculptat. Când se întoarse, 
ținea în mână un revolver, îndreptat spre 
Raoul. 

— Te sfăt 'esc să nu te mişti, comandante 
Devlin | — zise el, pe un ton nervos și tăios 
totodată. Nu sunt un prea bun trăgător, dar 
la distanța asta, nu pot rata. 
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Atitudinea lui Raoul nu trăda nici o emo- 
tie. ÎI studia doar cu multă atenţie şi cu răb- 
dare pe bărbatul care îl ameninţa cu arma sa.. 
Cu mâinile lui grăsuțe care tremurau, cu bu- 
zele subțiate sub mustaţa groasă și plcoștită, 
Cordova părea un om înnebunit de spaimă. 
Raoul înţelese că trebuia să manevreze situa- 
tia cu mare prudenţă. 

— Aveţi cuvântul meu de onoare, domnule 
— răspunse el, calm. N-am să mișc, nici mă- 
car un deget. 

— Într-adevăr, așa e mai cuminte. Spu- 
ne-mi, comandante Devlin, eşti înarmat ? 

— Mă jigniţi! Eu am venit ca prieten. 

— E curios, dar hu te cred, 

— Puteţi să mă percheziţionaţi — zise Raoul, 
felicitându-se in gând, că-şi lăsase revolverul 
la Tally. 

Cordova surâse, 

— N-o să-ţi închipui, totuşi, că mă vol a- 
propia de dumneata ? Nu sunt chiar atât de 
prost ! Ştiu că eşti maestru în lupta cu mâi ile 
goale, comandante. 

— Nu e nevoie să-mi spuneţi „comandant“. 
Eu sunt poet și cariera mea militară s-a termi- 
nat de mult. Astăzi, mă interesează mai mult 
poemele decât gloanţele. 

Cordova respiră profund, ca şi cum ar fi 
căutat să-şi adune tot curajul pentru a face 
un lucru pe care-l găsea, evident, neplăcut. 
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— Până când mi-ai telefonat — declară el 
cu voce sumbră — mă întrebam dacă te voi 
ucide imediat sau iți voi rezerva soarta pe 
carc i-ai impus-o lui Fuentes, adică să te las 
să suferi, luni de zile. 


Se lăsă pe un scaun și își puse coatele pe 
birou. 


— De ce vreţi să mă omorâţi ? — întrebă 
Raoul, calm. 

— Pentru că l-ai trădat pe Fuentes. Nu te 
mai strădui să negi ; ai făcut în așa fel, încât 
să-l dai pe mâna „Îngerilor păzitori“ și asia, 
era să-l coste viaţa. 

— Vreau să vă reamintesc, domnule, că 
acea ambuscadă despre care vorbiţi, era să ne 
coste viața, pe amândoi. Eram lângă dr. Fuen- 
tes când s-a declanşat drama. Îl puteţi întreba, 
o să vă confirme. 

— Am făcut-o deja, comandante. Şi dacă 
asta te poate ajuta înainte de a muri, află că 
dr. Fuentes este convins de nevinovăția du- 
mitale. Este un orator strălucit, e adevărat, în 
mod sigur este și unul dintre cei mai mari di- 
plomaţi ai lumii, dar este, din păcate, îngrozi- 
tor de naiv când e vorba de loialitate. Oricum, 
eu am făcut propria mea anchetă asupra aces- 
tei afaceri. Cei din America Centrală, cu care 
am luat legătura, mi-au spus că ai fost văzut de 
trei ori în compania „Ingerilor păzitori“, îna- 
intea acestui regretabil accident din Guate- 
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mala. Am probe, comandante, martori oculari 
ai perfidiei dumitale. 

Raoul ridică din umeri pentru a-i arăta gaz- 
dei sale că discursul nu-i stătea în picioare. 

— Legăturile dumneavoastră din America 
Centrală nu sunt prea bine informate, dom- 
nule. I-am întâlnit pe „Îngerii păzitori: de mai 
mult de trei ori. Aţi vrea să vă vorbesc mai 
detaliat despre asta ? 

Cordova se îndreptă, ținând cu o mână mai 
fermă revolverul, ca și cum spusele lui Raoul 
il făcuseră să ia această decizie. 

— Aşadar, îţi recunoşti duplicitatea, coman- 
dante ? 

— Mărturisesc că i-am prevenit pe „Inge- 
rii păzitori“: că orice atentat la viața docto- 
rului Fuentes se va întoarce impotriva lor. 
I-am spus lui Simon Ybarra în persoană, câ 
voi folosi orice mijloc pentru a-i distruge, pe ei 
și pe cei care-i plătesc. 

— Ia te uită !... Şi cine crezi că-i plăteşte ? 

— Nu am venit aici să vă fac o dizertaţie 
asupra politicii din America Centrală, domnu- 
le. Știţi, la fel de bine ca și mine, că „Ingerii 
păzitori“ nu sunt altceva decât o bandă de 
lichele, manipulată de oameni bine plasați care 
văd cu ochi răi o eventuală schimbare de po- 
litică, în această parte a lumii, 

— L-ai pus la curent pe dr. Fuentes despre 
legăturile dumitale cu „Îngerii păzitori“ ? 
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— Bincinţeles că nu ! Nu vroiam să-i creez 
griji in plus. 

— Tot nu te cred, comandante ! — bombăni 
Cordova. Unde te-ai ascuns, în aceste ultime 
şase luni ? 

— Am stat un timp în Mexic. 

— Şi apoi? 

— Am plecat în căutarea lui Fuentes. 

— De ce ai venit la Denver ? Şi de ce in 
această casă, mai precis? 

— Am fost informat că dr. Fuentes se us- 
cunde într-o fermă, care vă aparține. Aș vrea 
să mă conduceţi la el. 

— Ca să termini treaba pe care ai început-o 
în Guatemala, nu-i așa ? 

— Nu. Aş dori, să-l duc inapoi, în ţară. Dacă 
aţi uitat cumva, vă reamintesc că alegerile sunt 
prevăzute să aibă loc în februarie. „Mișcarea“ 
are nevoie de dr. Fuentes. 

Cordova se ridică, fără a înceta să-l ame- 
nințe pe Raoul. 

— Zici că nu ai armă, comandante ? Ei bine, 
intâmplător, eu am două. 

Tot vorbind, scotocea cu mâna liberă fn ser- 
tarul biroului şi scoase un Colt vechi. Cu pru- 
denţă, scoase încărcătorul și scoase gloanţele 
care se mai găseau in el. 

— Prinde-l — strigă el, aruncând revolve- 
rul spre Raoul. 

Arma ateriză cu un zgomot surd pe mocheta 
groasă de la picioarele lui Raoul, 
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— la-l, comandante ! 

Raoul înţelese şi scutură din cap. 

— Citesc în -mintea dumneavoastră ca în- 
tr-o carte, domnule. Vreţi să-mi las amprentele 
pe această armă pentru ca, după aceca, să pu- 
teţi pleda legitima apărare. Îmi pare rău, nu 
sunt de acord ! V-aţi gândit măcar, că poliţia 
se va întreba de ce revolverul meu era gol? 

Cordova înconjură biroul. Transpira din a- 
bundenţă, deşi în cameră era destul de răcoare. 

— Te credeam mai isteț, comandante. Voi 
reîncărca revolverul după ce voi face ccea ce 
trebuie. 

Raoul râse scurt. 

— Ați încercat vreodată să smulgeți ceva 
din mâna unui mort, domnule ? Nu, desigur. 
Ei bine, eu ştiu din experienţă, că e foarte greu. 
În plus, poliţiştii vor lua seria revolverului 
pentru a identifica proprietarul şi nu va fi o 
problemă să ajungă la dumneavoastră. 

— Mă descurc eu cu poliţia. Acum, ia re- 
volverul de jos! 

Raoul rămase nemişcat, lixându-l pe cel din 
faţa sa, fără să clipească. 

— Tot ce vă cer, este să mă puneţi i 
tact cu dr. Fuentes — zise el. 

— Număr până la trei, comandante ! 

— Şi servitorul dumneavoastră ? — adău- 
gă Raoul pentru a câştiga timp. Cum o să-i 
explicaţi crima ? V-a văzut, primindu-mă ca 
pe un frate... 
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— E un servitor loial — răspunse Cordova 
— dar mă îndoiesc că știi ce înscamnă asta! 
Şi ia odată revolverul ăla! Unu... 


Simon Ybarra era furios. Se afla înconjurat 
de niște incapabili! Probabil că, din cauza 
vieții ușoare pe care o duceau in Statele U- 
nite, deveniseră niște proști leneşi. 

Nu mai avea încredere decât în Hans 
Uhlmann, fidelul său locotenent. Ceilalţi fu- 
scseră adunaţi după cum avusese nevoie, mai 
întâi în Mexic şi apoi aici, în Colorado. Erau 
legaţi prin jurământ de socictatea secretă a 
„Ingerilor păzitori“, dar nu prea mai erau fo- 
lositi decât ocazional, pentru afaceri cum era 
şi asta. Chiar şi aşa, fidelitatea lor nu cra mo- 
tivată decât de tcama de a nu le face rău ru- 
delor sau prietenilor — în cazul în care nu 
s-ar fi supus. 

— Am răscolit clădirea, de la un capăt la 
altul — raportă Hans Uhlmann superiorului 
său. Fără nici un rezultat. O doamnă mai în 
vârstă ne-a spus că a văzut o pereche străină 
de acest imobil, ieşind dintr-un apartament şi 
coborând pe scări. 

— Aţi vorbit cu locatarii in acel aparta- 
ment ? 

— Nu, dar ştim că este femeie aceea oarbă, 
“pe care ați văzut-o ieșind azi-di ineață. E 
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profesoară. Am şi trimis pe cineva la colegiul 
unde lucrează, dar era prea târziu iși anulase 
cursurile și plecase, fără să spună unde. 

— Devlin și Gordon cred că erau ascunși 
in camioneta pe care cretinul de Sanchez a 
lăsat-o să treacă ! Trebuie s-o găsim! 

— Cred că am putea cere o mână de aju- 
tor şi autorităţilor locale. Denver e un oraș 
mare şi... 

Ybarra luă teletonul, care cra fixat intre cele 
două scaune din față ale  ercedes-ului. 

— De acord, voi telefona — răspunse el. 


Raoul se aplecă în faţă, deasupra revolve- 
rului pe care Cordova i-l aruncase. Rapid în 
mişcări de obicei, ar fi putut să-l ia şi să i-l 
arunce în faţă. Gazda sa cra un om greoi și, 
după spusele sale, un trăgător prost... 

— Dacă tot trebuie să mor, domnule, acor- 
daţi-mi o ultimă favoare : vreau să fiu sigur, 
că dr. Fuentes se află în afara oricărui pericol. 

— Fii liniştit, comandante, eu l-am invitat 
să locuiască în cabana mea, de la munte. 

— N-aţi vrea să-i telefonaţi şi să-i spuneţi 
că sunt aici? 

— Imposibil | Linia telefonică “e intreruptă. 
din cauza căderilor de zăpadă... Fii atent, co- 
mandante, eu număr în continuare — adăugă 
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el, privindu-şi pistolul. Doi... Hai, ia odată, 
revolverul acela, ce naiba! 

— Dacă mă omorâţi, n-am să mai pot să vă 
dezvălui complotul ce se urzește în spatele 
dumncavoastră... 

Cordova nu-și putu reţine o tresărire. 

— Ce complot? 

— „Îngerii păzitori” sunt aici, în Denver. 
L-am văzut dimineaţă pe Ybarra, pe stradă. 

Cordova făcu un pas înapoi şi se așeză in- 
comod, pe marginea biroului. 

— Ybarra este aici ? — repetă cl, îngrozit. 

— Ybarra, împreună cu vreo duzină de a- 
jutoare. 

— De ce te-aş crede, comandante ? 

— Pentru că spun adevărul. 

Cordova reflectă o clipă, apoi se hotâri. 

— Nu-mi este mai frică de Ybarra decât 
de dumneata ! Trei... 

— Nici o mişcare!. i 

Raoul intoarse capul și o văzu pe Tally în 
picloare, în prag. Cu revolverul într-o mână, 
își arăta legitimaţia de polițist, cu cealaltă. 

— Nu atinge revolverul, Devlin ! — ordo- 
nă ea. Sunteţi arestaţi, domnilor! 

Se apropie de Cordova care rămăsese per- 
plex şi îi puse sub nas legitimaţia. 

— Lăsaţi jos revolverul — zise ea, cu voce 
fermă. 

— Cine eşti dumneata ? — întrebă Cordo- 
va, lăsând arma în jos. 
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a Statelor Unite — răspunse Tally. 

— Ai venit singură ? 

— Bineinţeles că nu. Ceilalți așteaptă afa- 
ră. Casa este inconjurată. 

Cordova îl privi pe Raoul. Ochii îi scânteiau 
de ură. 

— ȘI cu el, ce-ai să faci? — o î 
pe Tally. 

— O să primească ce-o să merite... 


— Începusem să mă cam neliniştese — îi 
strigă Raoul, în timp ce Tally îi scotea cătu- 
şele. De data asta, a fost chiar la fix! 

— Mi-ai spus să iau atitudine, doar dacă 
nu apari după un sfert de oră. Am fost punc- 
tuală, atâta tot ! — răspunse Tally, strecurân- 
du-se la volanul Jcep-ului. Ai aflat ce te in- 
teresa ? — întreabă ea, înainte de a demara. 

— Da. Fuentes e ascuns într-o cabană a lui 
Cordova, în munţi, în ţinutul Lerimer. 


După primul viraj, Tally opri maşina. Luă 
o hartă a statului Colorado, pe care le-o dă- 
duse agenţia de închirieri de unde luaseră ma- 
şina. 


212 


getul pe hartă. Chiar la frontiera cu statul 
Wyoming. 

Strânse harta şi o puse la loc. 

— Capitala acelui ținut este Fort Colins. 
Cred că am putea afla mai multe, dacă mer- 
gem să consultăm registrul de cadastru — zise 
Tally. De data asta, am avut noroc, dar ce-o 
să facă Cordova, când o să-şi dea seama că 
ne-am bătut joc de el ? — continuă ea. 

— Va încerca să-l prevină pe Fuentes, de 
sosirea mea. Dar pentru asta, va trebui să tri- 
mită pe cineva acolo, deoarece linia telefonică 
este întreruptă. 

Taly îl privi cu coada ochiului pe cel de 
lângă ea. 

— Și dacă va chema poliţia de frontieră și 
vom găsi acolo un comitet de primire ? 

— Fiecare lucru la timpul sâu, „migra“ ! 

„Bineînțeles“ — gândi Tally. „Dar ce voi 
face eu, atunci... ?" 


Nate Abrahamson închise furios telefonul și 
o sună pe infirmiera de serviciu. Dând la o 
parte cearșafurile, se așeză pe marginea pa- 
tului și începu să blesteme totul : pansamen- 
tele, cămaşa de noapte, pe care îl obligaseră 
să o poarte și întreg spitalul. 
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Era turbat de furie, că fusese înlăturat din 
miezul operațiunilor. Se implicase într-un mod 
prea personal în accastă afacere și, faptul că 
Blaine Murchison il înlocuia în aceste momen- 
te, nu-l] liniştea deloc. 

— Vreau să-mi aduci hainele ! — îi ordonă 
el, pe un ton autoritar infirmierei, care venise 
în fugă. Unde le-aţi ascuns? 

— Nu aveţi nevoie de ele acum, domnule. 
Ceea ce vă trebuie, în aceste momente, este 
foarte multă odihnă. 

Abrahamson se ridică, ameninţător. Își sim- 
tea limba încleiată din cauza medicamentelor 
şi vorbirea Íi era cam greoaie. 

— La naiba, ascultă-mă | — strigă eL Când 
am venit aici, am avut hainc și acum, sunt 
hotărât să mă imbrac ca să pot pleca. Așa că, 
fugi şi adu-mi-le ! 

— Vă rog să mă scuzați, domnule, dar sunt 
la curăţat. Și cu toate petele de sânge care 
erau pe ele, nu cred că le-au făcut prea pre- 
zentabile. 

— Atunci, adu-mi altele | 

— Vă trimit imediat un medic ! — răspunse 
infermiera, retrăgându-se strategic. 

— Măcar încearcă să-mi trimiţi unul, pe 
măsura mea | — strigă Abrahamson, pe co- 
rldor. 


Se întoarse în rezervă, se aşeză pe pat și 
luă telefonul. 


214 


— Aici Abrahamson ! — mormâi el, după 
ce formă numărul. Cred că am pus mâna pe 
el, Au făcut niște greșeli grosolane și au lăsat 
nişte urme pe care le-ar fi remarcat oricine... 

Își ascultă o clipă interlocutorul, apoi reluă : 

— Femeia ? Ea se comportă exact cum am 
prevăzut... Dacă ea vrea să facă pe deşteapta, 
va trebui să încaseze la fel ca ceilalți... Da, o 
maşină şi un elicopter... Perfect... Doctorul ? 
Să spună ce-o vrea... Aşa, spune-i să-mi a- 
ducă un palton, un pantalon mărimea 46, pan- 
tofi numărul 43... Nu, nu e nevoie, mă duc 
chiar eu. Am nişte socoteli de încheiat... 


— E mai bine să stingem farurile -- zise 
Raoul, în timp ce Tally ieşea pe şoseaua na- 
țională. 

Tânăra femeie intră pe un drum ingust, 
bordat cu troiene de zăpadă, ce duceau direct 
la cabană. Urme proaspete arătau că recent, 
trecuseră mai multe mași i pe aici. 

Câteva minute mai târziu, ajunseră la ca- 
pătul drumului... un drum ce-i condusese, de 
pe malurile vântoase ale lui Rio Grande, până 
în mijlocul iernii din Munţii Stâncoși. Lăsa- 
seră în urmă viscolul dezlănţuit şi acum, dea- 
supra lor, cerul se inseninase. 

La vreo sută de metri se desena, austeră, 
în liniştea glacială a nopţii, cabana lui Cor- 
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dova. Dâre subțiri de fum ieşeau pe coș, răs- 
pândind în jur un miros plăcut, de pin ars. 
Ferestrele de la parter erau slab luminate, 
într-o nuanță roșiatică. Luna era acoperită 
uneori de norii alungaţi de vânt, care lăsau 
în urma lor un minunat cer înstelat. 

„Am parcurs atâta drum în aşa puţin timp“ 
— gândi Tally, oprind motorul Jeep-ului. 

Ea contempla întinderea înzăpezită din faţa 
lor, continuând să gândească : „Şi am aflat 
atâtea lucruri unul despre altul, ca și despre 
noi înşine.“ 

Se intâlniseră tot într-o noapte cu lună și 
se vor despărţi, probabil, înainte de răsăritul 
soarelui. Îl va mai revedea oare, vreodată, pe 
Raoul ? 

— Ce noapte minunată, Taly ! 

— Nu spune nimic, dragul meu. Asta ar 
face despărţirea noastră şi mai dureroasă — 
şopti ea, gata să-i dea lacrimile. 

— Ce te face să crezi că eu m-aș fi gândit 
să te părăsesc ? 

— Când afacerea asta va fi încheiată, te 
vei întoarce în America Centrală, sau în Bel- 
gia, sau oriunde în altă parte... 

El îşi puse braţul pe după umerii el, o atra- 
se spre el și o îmbrăţişă cu tandrete. 

— Ştii cum se zice: „Și mâine e o zi.“ 
Ziua de mâine s-ar putea să-ți rezerve surprize, 
Tally. 
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— Deci, spune, care e planul tău de atac? 
-— intrebă ea, pentru a schimba subiectul și 
a indepârta astfel tristețea care ameninţa să 
o cuprindă. | 

— Sunt deschis oricărei propuneri. Putem 
să conducem mașina până la poarta cabanci şi 
să jucăm cinstit, explicându-le celor ce ne vor 
deschide motivul prezenţei noastre aici. Cor- 
dova m-a asigurat că Dr. Fuentes mai are 
încă încredere în mine. Presupun deci, că va 
accepta să mă urmeze. Această manieră di- 
rectă de a aborda lucrurile: ne-a reușit când 
am fost la biroul de cadastru.- 

Într-adevăr, îşi reaminti Tally. I-a fost su- 
ficient să-și arate insigna și legitimaţia şi să 
pretindă că trebuia să-i ducă lui Cordova un 
mandat de arestare, pentru ca funcţionarul 
să se arate foarte binevoitor, mergând până la 
a le arăta carc este drumul cel mai scurt pe 
care se poate ajunge la cabană. 

— Adevărat — răspunse ea — dar nu cred, 
că de data asta va merge la fel de bine. Altă 
sugestie ? 

— Poetul din mine se bucură de felul cum 
se aranjează uneori lucrurile, dar soldatul gă- 
seşte tot felul de piedici. Cordova, probabil 
că a dat ordin oamenilor săi să mă împuște 
fără somaţie. 

— Dar nici măcar nu ştiu cum arăţi! 
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— Poate, dar intr-un asemenea caz, cred 
că mai întâi vor trage şi abia după aceea îmi 
vor pune întrebări. 

— Pot să merg eu singură — propuse 
Taly. Le voi arăta legitimaţia de polițist de 
frontieră și le voi spune că am venit după 
Dr. Fuentes. Nu vor avea nici un motiv să 
nu mă creadă şi nu-și vor asuma riscul de a 
avea neplăceri cu autoritățile. 

— Nu, Tally. Oamenii ăștia au făcut tot 
ce-au putut pentru a păstra secretă ascunză- 
toarea lui Fuentes. Este evident că nu vor 
avea nic! o incredere in autoritatea pe care o 
reprezinţi. Şi, sincer vorbind, nu poți să-i în- 
vinovăţești, când știi că Abrahamson lucrea- 
7ă cu „Îngerii păzitori“... 

Abrahamson ! Iarăşi el ! Tally nu știa încă, 
in ce fel va proceda la momentul potrivit, dar 
cra hotărâtă să-l facă să răspundă pentru 
acțiunile Jui. 

Raoul işi scoase revolverul din buzunar și 
il armă. 
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CAPITOLUL 12 


— Momentul adevărului ! — exclamă Raoul. 

Ieşiră din mașină și înaintară spre cabană, 
mergând pe lângă copacii ce sirăjuiau dru- 
mul. 

— Crezi că or fi reperat Jecp-ul ? -- în- 


trebă Tally, cu o voce neliniștită. 

— M-aș mira să-l fi văzut. Umbrele sunt 
| înșelătoare, sub clar de lună. 

— Mai e ceva, care mă neliniştește. Chiar 
dacă liniile telefonice sunt intrerupte, nimic 
nu-i împiedică să aibă un radio. 

Raoul o privi drept în ochi. 

— Încă nu e prea târziu să renunţi, draga 
mea. Poţi să mă aștepți în maşină. 

„Din clipa în care te-am văzut, era deja 
prea târziu ca să mai renunţ. Oare când a 
fost asta ? Acum cinci zile ? Sau, mai degrabă. 
cinci nopţi ?...' -- gândi Tally. 

— Hai să mergem! — şopti ca. 


La douăzeci de metri de casă, Raoul se a- 
runcă în umbra copacilor, cu Tally în urma sa. 
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- E cineva afară — zise cl, încet. 

Cu prudenţă, se mai apropiară un pic şi 
ajunseră la un luminiș. În faţa unui mic ham-: 
bar, un bărbat încărca lemne într-o roabă. Ne- 
cunoscutul era imens, clădit ca un luptător. 

— Ar trebui o armată întreagă ca să-i vină 
de hac unui colos ca ăsta — glumi Raoul. 
Eşti pricepută la aruncări ? 

— La ce? 

Raoul se aplecă în față, adună niște zăpadă 
și făcu un bulgăre pe care i-l dădu lui Tally. 

— Imediat ce-l vezi că se întoarce spre 
casă, îi arunci ăsta în față și te ascunzi fn- 
dată. 

Tally nu era prea entuziasmată de ideea de 
a arunca cu bulgări, dar nu găsi nimic mai 
bun să-i propună. 

— Fii prudent! — şopti ea, privindu-l pe 
Raoul care se îndepărta. 

Ea rămase pe loc, continuând să-l urmă- 
rească pe individ. Acesta bombănea tot tim- 
pul şi, din când în când, se oprea din lucru 
pentru a-şi freca mâinile şi a bate din pl- 
cioare, în speranța de a se încălzi puțin. 

Era imbrăcat intr-un palton gros, dar de 
acolo de unde se afla Tally, nu se putea ve- 
dea dacă este înarmat. După ce umplu roaba 
cu bușteni, o ridică şi se pregăti să se întoarcă 
în casă. 

— Acum! — strigă Tally. 
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Aruncă cu toată puterea bulgărele de ză- 
padă. Din nefericire; acesta atinse în cădere 
o ramură şi, într-o pl ie de praf alb, se sparse 
la picioarele colosului. 

Tally fugi şi se ascunse în umbra protec- 
toare a unui copac. 

Bărbatul, luat prin surprindere, lăsă jos 
roaba, care se răsturnă. Rapid ca un fulger, 
îşi desfăcu paltonul şi apucă mitraliera care-i 
cra agățată de gât. Dar Raoul, care fusese și 
mai rapid ieșind din umbră, îi smulse cu o 
mână mitraliera, cealaltă lipindu-i-o pe gură. 
Apoi. îl trase în spatele hambarului şi incepu 
să-l lovească cu picioarele. 

Cu revolverul în mână, Tally ajunse exact 
când colosul se prăbușea fără cunoştin in 
fața lui Raoul. 

— Sper că nu l-ai omorât? 

— Nu. Am făcut doar o ușoară presiune 
pe carotida lui şi a leșinat. Ajută-mă să-l duc 
în interiorul hambarului. 

Construcţia servea în același timp drept 
garaj și atelier. În lumina palidă din încăpere, 
Raoul şi Tally puteau să distingă două limuzi- 
zine şi un break, parcate una lângă alta. În- 
tr-un colţ, descoperiră o grămadă de cabluri 
electrice şi cârpe vechi. 

Raoul, înainte de a ieși, legă colosul de un 
stâlp şi îi puse un căluș în gură. 

— Dacă cineva dinăuntru 'va avea ideea 
să privească afară şi va vedea roaba răstur- 
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nată, va înțelege imediat că s-a întâmplat 
ceva anormal — remarcă Taly. 

— Exact. Dar mi-ai dat şi o idee excelen- 
ti — răspunse Raoul, surâzând. 

Se întoarse in hambar şi îl scotoci pe pri- 
zonier, Nu i-a fost greu să găsească în fun- 
dul unui buzunar o cutie cu chibrituri. Apoi, 
examină atent sticlele și cutiile puse pe niște 
etajere. 

— Ce cauţi ? — întrebă Tally, care venise 
după el. 

— Benzină, alc |! sau un diluant, orice 
produs inflamabil. 

— Vrel să dai foc casei? 

— Nicidecum. Nu vreau decât le atrag 
atenția. 

Se îndreptă spre cele trei mașini și, ridi- 
cându-le capotele una după alta, le smulse fi- 
rele electrice, aruntându-le grămadă, pe jos 


O clipă mai târziu, Raoul și Tally erau 
afară şi vărsau conţinutul unei sticle pe gră- 
mada de lemne. Raoul aprinse apoi un chibrit 
și focul izbucni instantaneu. 

Alergară apol spre intrarea principală. Aici, 
luară poziţie fiecare, de o parte și de alta a 
ușii. Raoul deschise larg ușa şi strigă : „Foc 1“ 

Rezultatul nu se lăsă aşteptat. După două 
secunde, auziră voci şi zgomote precipitate 
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de pași. Cineva strigă, apoi ieși alergând. 
Raoul il trase brusc într-o parte şi îl dobori. 
cu o lovitură laterală la carotidă. 

Un al doilea bărbat, cu o puşcă de vână- 
toare în mână, își urmă prietenul în afara 
casei, cu mai multă prudenţă. Raoul ti smulse 
şi acestuia arma şi cu o lovitură, îl expedic 
în zăpadă. 

— Să nu tragi ! — strigă Tally. Este Blaine ! 

Cu bărbia lui voluntară, cu maxilarele în- 
cleşiate, revenindu-și din buimăceală, Blaine 
Murchison îi privea pe rând, printre. flăcări. 
pe Tally și pe insoțitorul ei. 

— MĂ intrebam deja, când o să apăreţi şi 
voi doi — zise el, sarcastic. Dar, dacă tot sun- 
teți aici... 

Fraza îi rămase neterminată. Se aruncasc 
deja spre Raoul, pentru a-i smulge mitraliera. 
Răsucindu-se pe o parte, acesta din urmă se 
aruncă sub brațul întins al lui Blaine și A 
proiectă peste umăr până în josul scărilor 
Apoi aşteptă, cu degetul pc trăgaci. 

Taly ii adresă o privire rugătoare. 

Ridicând din umeri, Raoul goli atunci în- 
cărcătorul şi aruncă totul, gloanţe şi armă, în 
luminişul înzăpezit. 

— În picioare, domnule Murchison — ii 
ordonă el, liniștit. 

__ Blaine se ridică, mișcându-şi capul în toate 
direcţiile, pentru a se convinge că era întreg. 
Apoi, redresându-se, scoase de sub haină un 
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revolver ascuns, pe care-l îndreptă spre Raoul. 
Ochii lui scâteiau de ură. 

Tally se interpuse între cei doi bărbați. 
Blaine încercă să o dea la o parte, dar ea nu se 
clinți. 

— Deci, al trecut în tabăra lor, fetiţo ? 

— Da, deoarece cred că este cca bună. 

— Spune-i prietenului tău să-şi pună mâi- 
nile pe cap — ordonă el, sec. Îl arestez. 

— Am venit să-l caut pe Federico Fuentes 
— zise Raoul, la fel de calm. 

— Ah, da ? Dar te-ai întrebat dacă el este 
gata să te urmeze? 

Blaine lăsă arma în jos şi o fixă pe Tally. 

— Are vreo armă asupra lui? 

— Eu... Eu nu știu — răspunse ca cu ezi- 
tare, incapabilă să se hotărască ce are de făcut 

— Cunoşti procedura, fetiţo. Percheziţio- 
nează-l | 

Tally se îndreptă spre Raoul, evitându-i pri- 
virea. Îl pipăi — conform procedurii — şi 
simţi la un moment dat umflătura pe care 
o făcea revolverul în buzunarul canadienei. 

— Nu, e în regulă, nu are nimic asupra 
lui — anunţă ea, cu o voce fermă. 

Ea luase o hotărâre și se ruga în sinea ei, 
să fie cea bună... 

— Cum ați găsit cabana ? — îl întrebă ea 
pe Blaine. 

— Prin aceeaşi filieră ca şi voi: Cordova. 
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Blaine arătă spre uşă cu ţeava revolveru- 
lui. 

. — Bine, acum să intrăm. Trebuie să vor- 
bim foarte scrios. Treci primul, Devlin ! 

Raoul trecu pragul urmat de Tally. Dar 
Blaine o reținu de mânecă. 

— Ce mai faci, fetiţo ? Nu ţi-a făcut cumva 
vreun rău, sper? 

— Nu, mă simt foarte bine — răspunse ea 
cu răceală, eliberându-și braţul. Hai, să in- 
trăm şi să terminăm odată! 

Traversară o bucătărie întunecoasă şi o su- 
fragerie, inainte de a pătrunde într-o incă- 
pere lungă, lambrisată cu lemn de culoare 
deschisă şi cu un șemineu mare de piatră, în 
care ardea focul ce dădea o lumină slabă în 
încăpere, impreună cu câteva becuri chioare, 
agățate de un fir electric prins între grinzile 
aparente. 

Federico Fucntes era prăbușit într-un șez- 
long, lângă şemincu, cu mâinile încrucişate 
pe pledul care-i acoperea picioarele. Era îm- 
bătrânit, descărnat și părea foarte slăbit. Ri- 
dică o privire goală spre Raoul. 

— Dumneata eşti, comandante ? — intre- 
bă el, cu voce slabă. 

„_ _— Da, maestre — răspunse cu blândeţe 
Raoul, îngenunchind lângă el. V-au tratat 
bine ? 

Fuentes dădu din cap încetişor, cu un su- 
râs abia schițat pe buze. 
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„— Au fost foarte ospitalieri, comandante. 
N-am de ce să mă plâng. 

— Prictenii dumneavoastră vă repretă, 
maestre. 

— ȘI mie imi lipsesc. 

Surâsul fi dispăru de pe buze şi, pentru 
câteva minute, vocea-i deveni mai fermă. 

— Am spus că n-am de ce să mă plâng, 
dar nu e chiar așa. Mi-e teamă că nu-mi vo, 
mai vedea niciodată prietenii, țara... 

închise ochii. Raoul atinse cu delicateţe u- 
mărul bătrânului. 

— Maestre... ? 

— Nu te mai strădui să-i vorbeşti, Devlin 
— interveni Blaine, care rămăsese lângă ușă 
alături de Taliy 1 s-a făcut o injecție seda- 
tivă. 

— Cine i-a lăcut ? — întrebă Raoul. 

Blaine arătă cu capul spre un colț mai i 
tunceos al camerei. 

— Doi din colegii dumitale — zise cl. 

Ybarra şi Uhlmann inaintară spre zona mai 
luminoasă a camerei. 

„Moartea planează deasupra lor, ca un in- 
soțitor de drum“ — gândi Tally cu nclinişte. 
strângând mai tac în mână crosa revolve- 
rului. 

Raoul îi privi pe Ybarra şi Uhlmann, apoi 
pe Blaine. 

— Presupun că lucraţi împreună... 
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— Eu imi fac treaba mea! — protestă 
Blaine. Pentru că Abrahamson era spitalizat, 
trebuia să preiau cu acţiunea. 

— Dar Abrahamson e unul de-al lor, nu 
înţelegi ? — urlă Taly. Nu poţi să-l -predai 
lor pe Dr. Fuentes | Ei sunt niște ucigași | 

— Asta e problema lui Abrahamson, nici- 
decum a mea. El e cel care i-a informat la 
început. 

Simon Ybarra făcu un pas inainte. 

— Este un alt fel de a vedea lucrurile — 
zise el, cu o voce grăbilă. 

Se intoarse spre Raoul. 

— Hans Uhlmann, vechiul tău inamic, a 
avut grijă de cei doi indivizi ce făceau de 
gardă. Nu ne mai rămâne decât să ne deba- 
rasăm de tine și de tânăra doamnă. N-o să 
fie așa greu. 

— Hei, uşure] ! — interveni Blaine, Puteţi 
să vi-l luați pe Devlin și pe bătrân, dar lä- 
sați fata, în afara socotelilor voastre ! 

Raoul se indepărtă discret de şgezlongal in 
care se odihnea Dr. Fuentes. 

— Aţi vrea să-mi spuneți și mie ce in- 
tenționaţi să faceţi cu noi ? — întrebă el. 

— E simplu — răspunse Ybarra, scoțând 
din buzunarul paltonului revolverul, pe care-l 
trecea cu abilitate dintr-o mână în alta. 

— Ştii Ja fel de bine ca și mine, că nu-l 
putem lăsa pe bunul Dr. Fuentes să se Mm- 
toarcă în țară. Voi doi, dumneata și doetorul, 
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sunteţi nişte încurcă-lume ; el e poate chiar 
mai rău decât dumneata, comandante, dacă 
așa ceva e posibil... 

Raoul se dădu un pas înapoi. Tally înțe- 
lese că el vroia să-l scoată pe Dr. Fuentes 
în afara liniei de tir a lui Ybarra. 

Uhlmann, pe de altă parte, se distra, intin- 
zând între pumnii lui închiși un fir de nylon 
și un surâs răutăcios ii deforma trăsăturile 
feței. În mod evident, se bucura dinainte, la 
ideea de a se răzbuna pe cel care îl trimisese 
la Curtea Marţială. 

Ybarra își privi colaboratorul, cu un aer de- 
zaprobator. 

— Răbdare, prictene ! Cei ce urmează să 
moară, au tot dreptul să cunoască adevărul. 

Îşi îndreptă din nou atenţia spre Raoul. 

— Te asigur că nu-l vom omori pe Dr. Fu- 
entes — reluă cl. Ne gândim doar să-l du- 
cem undeva, să-l îngrijim pentru a-și regăsi 
vigoarea şi sănătatea. Apoi, când va veni mo- 
mentul, vom filma pe video unul din discursu- 
rile lui pricepute. Lumea întreagă va asculta 
ce spune, pentru că el ştie întotdeauna să fie 
elocvent și convingător. De data asta însă, 
bineînţeles, noi vom fi cei care îi vom scrie 
discursul. Cred că este inutil să-ți mai pre- 
cizez, că după această prestație, se va termina 
cu credibilitatea de care se mai bucură „Miş- 
carea“ voastră... Abia atunci, vom putea să-i 
acordăm lui Fuentes ușurarea morţii. 
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Blaine o apucă pe Tally de braţ și o împinse 
spre ieşire. 

— Toate astea nu ne privesc pe noi — 
hotări el. Hai, să plecăml 

— Nimeni nu pleacă de aicli — răcni 
Abrahamson, din josul _scărilor. 

Avea un braţ agăţat intr-o eșartă şi în celă- 
lalt, tinca o pușcă cu ţeavă scurtă. Mișcându-se 
cu o supleţe ncaşteptată pentru un om rănit, 
îi smulse arma lui Ybarra, apoi se retrase in- 
tr-un loc ma! întunecos, de unde putea vedea 
totul, fără a fi observat. 

— Într-un minut — continuă el, cu voce 
răsunătoare — cu și cu Dr. Fuentes o să vă 
părăsim, Voi iua Jcep-ul pe care l-ai lăsat în 
drum, Devlin. 

— Oricare ar fi mijlocul de transport, mă 
indoiesc că doctor Fuentes poate pleca la 
drum, în starea în care se află. 

— N-avea nici o grijă, o să scape. Dum- 
neata şi cu Gordon, mă veţi ajuta să-l trans- 
portăm. 

: Raoul îşi băgă mâinile în buzunare, cu de- 
zinvoltură, dar Tally înţelese că el își căuta re- 
volverul, 

— Ideea dumitale nu mă aranjează — ii 
spuse el lui Abrahamson. 

— N-at de ales, Devlin. Îţi sugerez să-ți 
scoţi mâinile din buzunare, încetişor. Nu este 
acum momentul să faci pe eroul. Toată lu- 
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mea trebuie să părăsească acest loc, în bună 
stare. 

— Pentru cât timp ? — întrebă Raoul, pri- 
vindu-l distrat pe Abrahamson. 

Acesta din urmă avu un râs sec. 

— Dumneata şi cu Gordon, nu aveţi o på- 
rere prea bună despre mine, nu-i așa ? 

— Ce se va întâmpla cu Dr. Fuentes ? — 
întrebă Tally. 

— Se va întoarce în America Centrală. Este 
unul din scopurile misiunii mele și mă strădu- 
iese să-l duc la bun sfârșit. 

— Atunci, de ce l-aţi hărțuit pe Raoul? 
De ce aţi încercat să-l suprimaţi? 

Raoul interveni. 

— Nu cred că a făcut așa ceva, Tally. El 
doar ne-a urmărit, în speranța că-l vom aduce 
aici, Avea nevoie de mine ca să pună mâna 
pe Fuentes și de tine, pentru a nu mă pierde 
din vedere. De fapt, de când drumurile noas- 
tre s-au încrucișat la El Paso, noi n-am fost 
decât nişte pioni în jocul său. 

— Dar ei, atunci ? — adăugă Tally, arā- 
tând spre „Îngerii păzitori“. 

— Asta, mi se pare evident — explică Abra- 
hamson. Trebuia să stau cu ochii pe ef în ca- 
zul în care, din întâmplare, ar fi avut norocul 
să-l găsească pe Dr. Fuentes înaintea noastră. 

Tally făcu ochii mari, neîncrezători. 

— Dar ei au omorât cinci oameni : pe Oli- 
velra şi pe şolerul de taxi, pe Valdez şi pe cei 
doi care făceau de gardă pe aici... 
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Asta-i treaba poliţiei. Eu lucrez pentru 
Departamentul de Stat și trebuie să fac în 
aşa fel, încât Fuentes să ajungă în ţara lui, 
în siguranţă. El reprezintă încă cea mai bună 
garanţie de pace pe care o putem avea în 
partea aceea de lume. 

— Pot să mă ocup și singur de asta — fi 
explică Raoul, 

— Îmi pare râu, Devlin, dar dumneata n-ai 
nici un cuvânt de spus în această afacere. 
Acum, ajutaţi-mă să-l duc pe Dr. Fuentes 
până la Jeep! 

— O clipă! — strigă Tally, cu autoritate. 
Vreau să ştiu cum ne-aţi putut urmări prin 
tot statul Colorado. 

— Dar cu nu v-am urmărit. Pur şi simplu, 
le-am cerut oamenilor mei să-l supravegheze 
pe colegul dumitale, Murchison. 

Tally făcu un pas lateral și se, întoarse spre 
Blaine. 

— Deci, tu erai ? Tu ne-ai urmărit, de la 
început până la sfârşit ? Tu ai ascuns emiţă- 
torul în lucrurile mele ? 

— Nu înţeleg ce vre! să spui. Eu mi-am 
făcut treaba mea de polițist și am avut fler. 
Asta-i tot. 

Tally începea să înţeleagă derularea eveni- 
mentelor. 

— Da, ţi-ai făcut treaba, dar nu pentru 
patrula de frontieră, ci pentru ci. Cu cât 
te-au plătit, pentru asta ? 
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— Eşti nebună, fetiţo!l 

-— Ah, da, într-adevăr ? 

Tally își scoase revolverul de la centură și 
Blaine se retrase un pas, cu o privire nesi- 
gură. Tally îi aruncă arma lui Raoul, care o 
prinse din zbor. 

— Controlează-l cu atenţie —- îi ceru ea. 
Este sinuurul obicct pe care l-am avut asvpra 
mea în permanenţă, de când am părăsit apar- 
tamentul meu din El Paso. Pariez pe salariul 
de pe-o lună, că dacă dcșurubezi crosa şi a- 
runci o privire în interior... 

— Bun, acum ajunge! — mormăi Blaine, 
înaintând spre Deviin. 

Teava puștii lui Abrahamson se întoarse 
spre el, 

-- Te înşeli,- inspectore! Cred că tânăra“ 
doamnă e pe calea cea bună. Hai, Devlin, ve- 
rilică ! 

— Acum, îmi dau scama când a putut face 
asta — adăugă Taly, furioasă. În seara când 
m-aţi găsit legată cu cătuşele în apartamentul 
mcu, Blaine a ieșit din cameră cu revolverul 
meu, sub pretext că-l duce să caute ampren- 
tele de pe cl. În acel moment, a putut să as- 
cundă emițătorul în crosă. 

Folosind o monedă ca şurubelniţă, Raoul 
scoase cele două fețe ce protejau crosa şi ex- 
trase de acolo o bucăţică mică de plastic ne- 
gru. 
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— lată-l! — strigă el, surâzând aproba- 
tor. 
— Am acţionat asa, . intru binele ci! — 


se apără Blaine. Fata asta e încâpătânată ca 
un Cătâr și știam că n-o să aibă liniste până 
ce nu-l va prince pe Devlin, care-i scăpase o 
dată. Era singurul mod în care o puteam pro- 
teja. 

— Nu cred nici un cuvânt din ce spui, 
Blaine — îi replică Tally, cu răccală. Nu tu 
ai fost cel care nc-a urmărit în nraptea în 
care a fost asasinat profesorul livcira şi ṣo- 
lerul de taxi; erau „Îngerii păzitori“, dato- 
rită informaţiilor tale. Vânzându-te lor, te-ai 
ficut complice la o crimă. 

— De ce să încercăm să negăm? — in- 
terveni Ybarra. Inspectorul a găsit în această 
afucere o bună ocazie de a-și umple buzuna- 
rele şi a prins-o din zbor. Trebuie să spun 
că nu avem de ce să regretăm cei zece mii 
de dolari, pe care i-am dat la El Paso. 

Îl privi apoi pe Abrahamson. 

—  Scuzaţi-mă, domnule, dâr niciodată nu 
em avut încredere în dumneavoastră. M-am 
gândit că, pentru mai multă siguranţă, e mai 
bine să avem pe cineva din interior, care să 
lucreze pentru noi. 

Livid de furie, Blaine sc aruncă spre Ybarra. 
Uhlmann işi scoase revolverul. Trase asupra 
lui Blaine care se  prăbuşi, apoi ţinti spre 
Abrahamson. 
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Împuşcătura armei lui Abrahamson răsună 
şi „„măcolarul din'Buenos Aires" căzu scoțând 
un strigăt ascuţit. Murise, chiar înainte de a 
atinge pământul. 

Blaine se ţinea de umăr, iar sângele îi curgea 
printre degete. Abrahamson își încărcă din 
nou puşca şi o îndreptă spre el. 

— la-i arma, Gordon! — ordonă el. 

— Dar când iţi spun că am făcut-o ca să 
te protejez! — o imploră Blaine. L-am pre- 
venit pe Ybarra, că dacă ţi se întâmplă ceva... 

— Nu vreau să mai ascult nimic ! îl între- 
rupse Tally. 

Îl dezarmă și se îndepărtă de el. 

— Povestea dumitale îmi  frânge inima, 
inspectore — îl ironiză Abrahamson. Dar mă 
întreb dacă și Departamentul de Justiţie se 
va lăsa induioşat, după ce-ţi vor verifica con- 
tul în bancă... Pentru moment, rămâi aici 
până ce Devlin şi Gordon mă ajută să-l trans- 
port pe Dr. Fuentes până la Jcep. După care, 
ti-i trimit înapoi pe amândoi și o să puteți să 
vă rezolvaţi micile voastre afaceri, între vol... 
Ah, era să uit! Te sfătuiesc să nu faci nici 
“ea mai mică tentativă de evadare! 

Raoul îl ridică pe Dr. Fuentes în braţe. Bie- 
tul om era uşor ca un fulg. Tally deschise ușa 
şi icşiră cu toţii din încăpere, urmaţi de Abra- 
hamson care-și ţinea arma sub braț. 
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Tally continua să urle, cu unghiile înfipte 
în obraji, când Ybarra și Blaine ieșiră aler- 
gând din casă. Acesta din urmă se deplasa cu 
greutate și părea că suferă cumplit. 

Cu un braţ pe după umerii fetei, Raoul în- 
cercă să o liniștească. Recuperase mitraliera 
din grămada armelor confiscate și le făcea 
semn celor doi cu ea, pentru a-i determina 
să păstreze distanţa. 

— Au murit amândoi ! — strigă Tally, ho- 
hotind în plâns. 

Se smulse din  îmbrăţișarea lui Raoul şi 
arătă cu degetul spre marginea drumului, unde 
se puteau vedea urmele de pneuri, după care, 
urma prăpastia. 

— Ce s-a întâmplat? — întrebă Blaine, 
fără a îndrăzni să se miște. 

Tally suspina. 

— Abrahamson l-a urcat pe Dr. Fuentes 
în Jeep şi apoi a demarat. Dar mașina a de- 
rapat și s-au prăbuşit în prăpastie. Oh, Dum- 
nezeule ! A fost îngrozitor! 

Raoul era şi el vizibil emoționat. 

— Lumea a pierdut un mare om — cO- 
mentă el, scurt. 

La lumina lunii, ei puteau vedea expresia 
de satisfacție care luminase faţa lui Ybarra. 

— Este într-adevăr dureros că Dr. Fuentes 
nu va mai putea să-şi ţină discursul în fața 
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camerelor de luat vederi — zise Ybarra — 
dar, măcar, nu ne va mal încurca. Ca să.spun 
adevărul, domnul Abrahamson ne-a uşurat 
sarcina. 

Se întoarse și se Îndreptă spre cabană. 

— Hai, inspectore, mai bine să stăm la 
căldură, în așteptarea arestării. Ei, hal . şi nu 
mai face faţa asta, de înmormântare, n-o. să 
fie decât un moment dificil, care trebuie de- 
pășit. Avocaţii mei ne vor scoate din treaba 
asta, cât de curând. Şi după ce vel fi efectuat 
o mică pedeapsă cu închisoarea, vom putea 
desigur, să-ți găsim ceva de făcut în societatea 
noastrâ, a „ingerilor păzitori“, 

Turbat de furic, Blaine se întoarse spre Tally. 

— Fetiţo, nu sta aşa, în frig Vino cu noi, 
înăuntru. 

— Prefer să îngheț decât să vin cu voi! 
Eşti la fel de nemernic ca şi Abrahamson ! 

— Cum vrei... Până la urmă, probabil că 
voi doi sunteţi făcuți unul pentru altul — 
adăugă el, privindu-l pe Raoul. 

„Sper, din toată inima l“ — își spuse Tally 
în sinca ei. „După toate intâmplările prin care 
am trecut împreună !“ 


236 


— Nici o problemă — declară Nate Abra- 
hamson care stătea în picioare, alături de 
Taly şi Raoul, pe pista aeroportului. 

Îi făcu un semn prietenesc bătrânului care 
stătea cu faţa lipită de hubloul micului avion 


— Ti-am pregătit foaia de drum — adăugă 
cl, adresându-se lui Raoul. Vei trece fron- 
tiera la Vest de Napales, survolezi Golful Cali- 
forniei şi aterizezi in La Paz, fără să trebu- 
iască să întâlneşti autorităţile mexicane. Acolo. 
vi se vor da noi acte de identitate, iar spe- 
` cialiştii noştri te vor deghiza în așa fel, încât 
nici propria ta mamă să nu te recunoască. În 
ceca ce-l priveşte pe Dr. Fuentes, după o lună 
de odihnă, de soare şi de plajă, va fi gata să 
înfrunte alegerile. 

Tally își trecu braţul pe sub cel al lui Raoul. 

— Fuentes va avea, în mod sigur, o mină 
mai bună după această cură de odihnă — con- 
firmă ca, surâzând. Dar cine-l va ajuta pe 
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acest domn, prezent aici, să nu aibă necazuri 
în tot acest răstimp ? 

Raoul o strânge de mână. 

— Te oferi tu voluntar? 

— Mi-ar place — răspunse ea, suspinând — 
dar şefii mej nu vor fi de acord. Mă gån- 
desc să-mi dau demisia imediat ce mă voi 
întoarce la El Paso şi vreau să plec, lăsându-le 
o amintire bună despre mine. Cine știe ? Poa- 
te-mi vor trimite clienți, când îmi voi deschide 


grinnasă. 

— De ce să-ți risipeşti talentele în folosul 
justiției, Gardon ? Am putea să te folasia» le 
Washington ; ar îi o promovare a naibii de 
importantă, pentru dumneata ! 

— Vă mulțumesc, dar am deja planurile 
mele de viitor. 

fi făcu semn cu ochiul, lui Raoul 

— Poate are de gând si se apuce de tea- 
tru, Devlin. Îți mărturisese că prestația ei de 
la cabană, după ce am împins Jeep-ul în pră- 
pastie, este demnă de o mare actriță. Este ade- 
vărat că publicul ei eca deja cucerit... 

Tally surâse. 

— Nu voi mai lucra într-un serviciu guver- 
namenial şi nu vai mai juca teatru. Voi studia 
Dreptul la E Paso şi mă voi specializa în 
probieme de imigrație. 

— Ale străînfior clandestini ? — întrebă 
Baoul, surâzâad. 
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— Ale străinilor fără acte în regulă — îl 
corectă ea, 

El o cuprinse în braţe. 

— Atunci, draga mea, poți să-ți pui de 
acuma firma de avocat. Mă voi întoarce în 
februarie. Va trebui să trec iarăși Rio Grande, 
înot ? În feh ăsta, aș putea să fiu primul 
tău client! 

— Sper să fie așat — fi răspunse Taly, 
strângându-l şi ea: în brațe și sărutându-! pă- 
timaș, în timp ce Abzahamsan se îndepărta 
discret, pentru a nu-i deranja. 


— Sfârşit — 


Primul contact al lui Tally cu Raoul Devlin avusese 77 
loc în cursul unei nopți geroase, de mijloc de de- Pea 
cembrie. La pândă pe malul de nord al lui Rio PA 
Grande, cu ochiul lipit de obiectivul lunetei sale // 
cu infraroșii, tânăra femeie se ps jeg 
atunci doar să-l urmărească cu privirea, pe // 
bărbatul pe care-l avea de supravegheat. S 

Ce făcuse el oare, sau ce se pregă- // 
tea să facă, de era atât de interesant / sub 
pentru poliție? Era cumva un, 
terorist? Un criminal interna- /7rilor 
tional? Un spion? P /Simţi 
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